Месть речного бога Spqr 8
Джон Мэддокс Робертс
	Аннотация
	Робертс Джон Мэддокс. Месть речного бога Spqr 8


Аннотация


Робертс Джон Мэддокс
Месть речного бога Spqr 8






1

Это был худший год в истории Рима. Что ж, возможно, он был не так уж и плох. Был, например, год, когда Ганнибал разбил наши легионы у Тразименского озера, и год, когда Ганнибал уничтожил наши легионы при Каннах. Мы многому научились у Ганнибала. Возможно, худшим был год, когда Бренн и его галлы захватили Город, разграбили его и наложили непомерную дань. В ответ он подарил нам одну из наших лучших эпиграмм. Когда дань взвесили, и консулы заявили, что весы были нечестными, галл бросил свой меч на чашу весов и воскликнул: «Горе побеждённым!» Он прекрасно владел латынью для галла. Мы усвоили этот урок близко к сердцу и безжалостно применяли его ко всем, кто попадался нам на пути в последующие годы.
Но всё это происходило столетиями ранее. Это был, пожалуй, худший год, который Город пережил за всю мою жизнь. Год заговора Катилины по сравнению с этим был просто праздником.
На улицах ежедневно сталкивались и бунтовали банды Клодия и Милона, Плавтия Гипсея и многих других, подстрекаемые продажным сенатом, члены которого дружно кудахтали, устраивая беспорядки, в то время как по отдельности и в частном порядке поддерживали то одну, то другую банду. Политическая ситуация была настолько хаотичной, что никто не мог точно определить, кто же сегодня консул. Если бы враги Рима могли увидеть, как обстоят дела в Городе, они бы замерли в изумлении.
В тот год у нас не было недостатка во врагах. На Востоке Красс вёл бессистемную войну против ряда в основном безобидных народов, собирая силы и сокровища для своей задуманной войны против Парфии. На Севере Цезарь, казалось, был полон решимости истребить всю галльскую расу. Более того, он даже совершил нападение на туманный, окутанный мифами остров Британию. Простой народ восхвалял военные усилия Цезаря, потому что всегда приятно созерцать резню чужеземцев на большом расстоянии. Но сокровища, текущие в Рим из Галлии, были с лихвой компенсированы ордами дешёвых галльских рабов, наводнивших Италию, что ещё больше снизило стоимость всего, вынудив немногих оставшихся южноиталийских крестьян покинуть свои земли, чтобы освободить место для постоянно расширяющихся латифундий , где трудились рабы .
Как вы, наверное, догадываетесь, это было идеальное время для меня, Деция Цецилия Метелла Младшего, чтобы восстать и исполнить своё предназначение спасителя государства, но я не смог этого сделать из-за занятости. Это был год моего эдилизма.
Из всех должностей в римском государстве должность эдила — самая обременительная, неприятная, ответственная и, безусловно, самая дорогостоящая. Эдилы контролируют рынки, улицы и здания городов. Им приходится преследовать ростовщиков, следить за честностью строителей, изгонять из города запрещённые культы, содержать канализацию и водосточные трубы в чистоте и порядке, а также инспектировать публичные дома.
Хуже всего — Игры.
Игры (ludi) — это официальные государственные игры, включающие в себя театральные представления, гонки на колесницах, публичные празднества и все особые празднества в честь богов. Государство выделяет на эти мероприятия лишь скудную сумму, установленную в те времена, когда Рим и Игры были гораздо меньше, чем сейчас. Любые расходы сверх этой суммы, то есть около 90% расходов к тому времени, должны были оплачиваться самими эдилами.
А затем появились мунера . Для мунеры требовались дикие звери и гладиаторы, и одна мунера могла легко обойтись дороже, чем все остальные игры года, вместе взятые. Иностранцы часто думают, что мунера — это государственные игры, но это не так. Это погребальные игры, проводимые исключительно за счёт отдельных лиц. В прошлом некоторые эдилы, стремясь к популярности, устраивали мунеру вместе с обязательными играми . Вскоре народ стал их ожидать и требовать.
Ирония заключалась в том, что эдилитет не был обязательным условием для избрания на высшую должность. Теоретически, после успешного прохождения квестуры, при условии достижения возрастного ценза, можно было баллотироваться на преторство. На деле же подобные амбиции были смехотворно тщетны. Ваша единственная надежда быть избранным претором была связана с избирателями, которые выберут вас только в том случае, если вы организуете для них памятные Игры. Следовательно, избрание на высшие должности было возможно только после того, как вы понесли разорительные расходы на эдилитет.
Конечно, если вы не Помпей. Он всегда был исключением из правил, которые распространялись на всех остальных, даже на Цезаря и Красса. Помпей был избран консулом, не занимая ни одной из низших должностей. Впрочем, этому невероятно успешному полководцу, чьи невероятно преданные легионы стояли лагерем у ворот, многое можно простить.
В результате эдилитет возлагал на должностное лицо долги, на погашение которых уходили годы. Можно задаться вопросом, почему именно чиновники, ответственные за борьбу с коррупцией, были в долгах и постоянно нуждались в деньгах. Это была лишь одна из аномалий нашей скрипучей, устаревшей, старой республиканской системы, системы, которая вскоре должна была закончиться, хотя тогда мы этого ещё не знали.
Само собой разумеется, в тот момент мои мысли были заняты не приближающейся гибелью Республики и даже не моими долгами, которые, как я знал, неизбежны. Мои мысли были полностью заняты многочисленными обязанностями, невероятным бременем должности. К тому времени, как прошло не более четверти года моего эдилитета, я был уверен, что хуже уже некуда. Как обычно, я ошибался.
Все началось с обрушения здания.


«Ещё одно тело!» — крикнул раб, уже уставший от своей работы. Это был, пожалуй, пятидесятый труп, обнаруженный в руинах. Здание представляло собой, или, скорее, представляло собой, если выражаться точнее, пятиэтажную инсулы, которые становились всё более распространёнными в Риме того времени — громоздкое здание из низкосортной древесины и камня, битком набитое обедневшими семьями, которые могли втиснуться на его верхние этажи, с несколькими приличными квартирами, занимаемыми состоятельными и небогатыми на двух нижних этажах, тех, что с водопроводом. Магазины обычно располагались на уровне улицы, но эта была исключительно жилой. Иногда одна инсулы занимала целый городской квартал. Они были переполнены, тёмными, кишащими паразитами и такими же воспламеняющимися, как пропитанный маслом погребальный костёр.
Ну, что ж, полагаю, беднякам нужно было где-то жить. Время от времени землетрясения сносили десятки домов, и немало из них рушилось из-за небрежности и некачественного строительства.
То, где мы сейчас работали, делало дом таким удручающим то, что он был почти новым, раствор едва высох, а дерево всё ещё сладко пахло смолой. Такого не должно было случиться. Что, впрочем, не значит, что такого не случалось в любом случае и довольно часто. Законы о строительных материалах и строительных нормах были жёсткими, конкретными и излагались совершенно открыто. Гораздо дешевле было подкупить чиновника, чем строить по закону.
«Вынесите тело», — приказал я команде рабов, стоявших рядом с инструментами и носилками. Эти рабы были униженным народом — те, что ухаживали за Путикулами, общественными могильными ямами за пределами Города. Они получили эту работу, потому что не стеснялись обращаться с трупами. В подобной катастрофе не было возможности провести обряд очищения, пока тела не извлекли из-под обломков и не разложили там, где ими могли бы заняться либитинарии, похоронщики.
островом лежал длинный ряд таких трупов , многие из которых были ужасно изуродованы, другие едва заметны и, вероятно, жертвы удушья. Там были младенцы и старики, юноши и девушки, рабы и свободные. Вокруг них толпилась огромная толпа людей, пытающихся опознать родственников и любимых, рыдающих и охваченных тревогой. Слышались общие, тихие стоны, время от времени прерываемые громким, воплем, когда какая-то женщина узнавала среди погибших мужа, отца или ребёнка.
Выживших было немного, и их увезли на остров Тибр, где им окажут всю возможную помощь, а их крики и стоны не станут причиной еще большего шума.
«Дорога!» — раздался крик ликтора. «Дорога интеррексу ! » Двойной ряд ликторов протолкнулся на площадь, расталкивая скорбящих и зевак своими фасциями . За ними шёл человек, обладавший всей властью и престижем консула, но не титулом или проконсульским назначением. Во время прошлогодних выборов было столько скандалов, беспорядков и судебных разбирательств, что консулам ещё не разрешили вступить в должность, поэтому вместо них был назначен интеррекс . Этим оказался мой родственник, носивший звучное имя Квинт Цецилий Метелл Пий Сципион Назика.
«Сколько погибших?» — спросил он меня.
«Пока около пятидесяти, — сказал я ему, — но мы расчистили только верхние этажи. Будут ещё. Думаешь, это можно считать днём траура?» Метелл Сципион тоже был понтификом и мог его объявить.
Если список погибших будет возмутительно велик или в нём найдётся кто-то заметный, я потребую его в Сенате. Хотя, похоже, это довольно бессмысленно. Этот год и так был настолько кровавым, что весь Сити должен носить чёрные тоги и отращивать бороды.
«Совершенно верно, — сказал я, — но я собираюсь выдвинуть обвинения против того, кто построил это чудовище. Совершенно новый инсул не может рухнуть без землетрясения. Термиты даже не успели до него добраться».
«По крайней мере, пожара не было», — заметил он. Когда такое здание обрушивалось из-за огня, в котором готовилась и отапливалась еда, возникавшее пламя могло распространиться по всему городу.
«Маленькое благословение Юпитера», — сказал я. «Это случилось прямо перед рассветом. Костры ещё не зажгли, и все ночники догорели».
«Трагично, — размышлял он, — но могло быть и хуже. Выясните, кто виноват, и назовите мне его имя. Вы будете слишком заняты, чтобы возбудить дело, но мы можем найти кого-нибудь из подающих надежды молодых членов семьи, чтобы передать ему дело. Моему младшему сыну этот опыт не помешает». Естественно, он попытается использовать катастрофу в политических целях для нашей семьи; мы постоянно этим занимались. Но его следующее откровение меня ошеломило.
«Кстати, говоря о моих детях», — он огляделся, чтобы убедиться, что никто не подслушивает, — «пока не говори об этом, но семья согласилась, что моя дочь должна выйти замуж за Помпея».
«Ты серьёзно? Мы годами сражаемся с Помпеем!» Я был немало расстроен тем, что меня не допустили к обсуждению. Несмотря на мой возраст, достоинство и опыт, старейшины семьи всё ещё считали меня слишком молодым и ненадёжным для участия в их советах.
«Было решено, что пришло время пересмотреть некоторые альянсы».
Ему не нужно было мне это объяснять. Семья решила, что теперь Сезар стал более опасным человеком.
«Но сторонники Помпея призывают к диктатуре! Мы же не собираемся их поддерживать, правда? Я сначала отправлюсь в добровольное изгнание».
Он вздохнул. «Деций, если бы ты только знал, сколько стариков уже требуют твоего изгнания. Нет, не надо так драматизировать; мы придумаем что-нибудь, что удовлетворит всех».
«Я уже слышал подобные разговоры. Я верю в принцип компромисса, но если вы придумали должность, которая будет занимать промежуточное положение между консулом и диктатором, я бы с удовольствием послушал».
«Дайте время», — сказал он. «Просто выясните, кто за это отвечает», — он широким жестом указал на груду обломков, — «а с Помпеем пусть разбираются высшие советы».
В тот год Помпей был проконсулом обеих испанских провинций, но они были мирными, поэтому он позволил своим легатам управлять ими, пока сам оставался в Италии, чтобы следить за хаотичными поставками зерна и, по-видимому, договориться о выгодном браке.
Мне следовало этого ожидать. Похожий опыт налаживания отношений несколькими годами ранее привёл к моей помолвке и, в конечном счёте, женитьбе на Юлии, племяннице Цезаря. Я с содроганием представлял, как Юлия отреагирует на такую перемену в семейном положении.
Весь день государственные рабы трудились над обломками, грузя мусор на телеги, которые затем вывозили на одну из городских свалок, большинство из которых представляли собой свалки, предназначенные для выравнивания поверхности для постоянно разрастающихся пригородов за древними стенами. Эти рабы фактически не принадлежали государству, которое в то время владело сравнительно небольшим числом рабов. Они принадлежали публикану , заключившему контракт на выполнение подобных работ. Телеги и волы также принадлежали ему.
Сам мужчина стоял у одной из повозок, делая записи стилусом на восковой табличке, по-видимому, ведя учёт повозок и их груза. Он был крупным, суровым на вид, как и многие чернорабочие. Их рабы — отбросы рынка, иногда преступники или мятежники, проданные бандами иностранными королями. Он коротко кивнул, когда я подошёл к нему.
«Добрый день, эдил. Какой-то бардак, а?»
«Очень, и я сам себе задаюсь вопросом, почему», — я постучал по плоскому облицовочному кирпичу. «Всё новое и, кажется, прочное».
«Похоже на то, правда?» Он передал табличку секретарю и взял один из кирпичей с тележки. Отщипнув немного раствора, он сжал его между толстыми пальцами, и тот рассыпался в пыль. «Дешёвый раствор, во-первых, но он упал не из-за этого. Видите ли, они всегда стараются, чтобы надземная часть выглядела хорошо, иначе как они собираются заселять жильцов? Но держу пари, что когда мы доберёмся до подвала, мы обнаружим гнилую древесину, и её будет мало. Вертикальные опоры должны располагаться не дальше египетского локтя друг от друга, но я видел, как их расставляли так, чтобы между ними можно было удобно лежать. Фундамент будет недостаточно глубоким, и он будет покоиться на речной грязи, а не на гравии в человеческий рост, как того требует строительный кодекс. Там, где это не видно, строители экономят на всём, на чём только можно».
«Позор», — сказал я с отвращением, но ничуть не шокированным. «Как им это сходит с рук? Почему все здания не рушатся?»
Он одарил меня добродушно-циничной улыбкой. «Обычно они недолговечны. Часто ли такой изолятор простоит десять лет, прежде чем сгорит? И кто тогда заметит нарушения правил?»
«Каждого строителя в Риме следует высечь в цирке», — сказал я.
«Ну, это работа эдилов, не так ли?» Его намек был ясен: каждый из моих предшественников на этом посту был подкуплен, чтобы смотреть в другую сторону, когда возводились эти смертельные ловушки.
«Возможно, мне понадобится, чтобы ты дал показания в суде», — сказал я ему.
«Всегда к услугам Сената и народа», — сказал он с той удивительной, подобострастной скромностью, которую могут проявлять только крупные, грубые мужчины в общении с начальством.
"Ваше имя?"
«Марк Канин, сэр».
«И откуда вы получили свой контракт?»
«Цензор Валерий, сэр». Это был Марк Валерий Мессала Нигер, консул семь лет назад и всё ещё цензор за год до того, как я занял эту обременительную должность.
Я огляделся в поисках Гермеса, моего личного раба, который носил все мои письменные принадлежности и должен был стоять рядом, чтобы делать записи. Как обычно, его нигде не было видно. Я начал расхаживать по площадке, придумывая ему наказание.
В конце концов я нашёл его стоящим у одной из тележек с мусором, на этот раз нагруженной деревянными балками. Он развлекался древнеримским развлечением, вырезая своё имя на брёвнах. Каждая стена, памятник и дерево в Риме несут на себе эти благословения широкой грамотности. Граффито — единственный вид искусства, который мы не заимствовали у греков или этрусков.
«Совершенствуешь свои навыки писца, Гермес?» — спросил я.
Он сложил нож, засунул его за пояс туники и сделал вид, что не замечает моего зловещего тона. «Это свежее дерево», — сказал он, постукивая по недавно вырезанным буквам своего имени. Надо признать, он вырезал буквы довольно точно. Из прорезанных линий сочились капли сока.
«Вот как? Я всё думал, как может рухнуть здание, построенное из новых материалов, но потом узнал, что в строительном деле есть много грязных секретов».
«Нельзя строить из такой свежей древесины», — продолжил он.
«Правда?» По правде говоря, мой опыт строительства был только армейским: возведение мостов и осадных сооружений. Для этого использовали любой лес, который был под рукой, обычно рубя его на месте.
«Ему положено стареть и высыхать. Новое дерево быстро деформируется и сгниёт, не говоря уже о том, что из-за смолы оно будет раскаляться, как гончарная печь».
«Что ты говоришь? Кто-то будет в восторге, преследуя этих людей». Я не был таким уж тупым, просто был занят. Меня всё ещё терзали мысли о последствиях женитьбы дочери Метелла Сципиона на Помпее. Если между Цезарем и Помпеем произойдёт разрыв, семья может потребовать развода с Юлией. Что я тогда буду делать? Я заметил, что Гермес вырезал своё имя на всех брёвнах, сваленных в кучу на телеге.
«Я знал, что совершил ошибку, подарив тебе этот нож». Это был подарок на Сатурналии пару лет назад — прекрасный галльский клинок, искусно сложенный так, чтобы складываться в рукоять. Клинок был не длиннее мужской ладони, так что меня нельзя было обвинить в вооружении раба. «Полагаю, тебе доставляет некоторое удовлетворение мысль о том, что твоё имя будет увековечено на дне свалки».
Он улыбнулся. «Мне нужно где-то репетировать. Ты никогда не даёшь мне достаточно времени».
«Ты ни дня честно не работал в своей жизни, чертёнок». Гермес был в то время красивым, крепким молодым человеком, чуть за двадцать, загорелым и подтянутым после походов со мной в Галлию и почти ежедневных упражнений в лудусе в Риме. Он всегда был увлечён военным делом, и эта страсть к писательству была для него в новинку. Он обладал живым, острым умом, который удачно дополнял его многочисленные преступные наклонности. Дядя подарил его мне несколько лет назад, когда я обзавёлся собственным хозяйством. Он был римлянином по происхождению, несмотря на своё греческое рабское имя.
«Здесь еще тела!» — крикнул раб.
«Они добираются до кварталов богачей», — отметил Гермес.
«Тогда посмотрим, кто у нас есть». Я пошёл с ним к развалинам, которые начали напоминать яму, поскольку обломки крыши и верхних этажей уносило. Первый этаж обрушился в подвал. Как и в большинстве подобных домов, водопровод был только на первом этаже. Его перекрыли вскоре после падения здания, но воды хлынуло достаточно, чтобы в подвале остался слой толщиной в фут или два, и уже можно было видеть, как в нём плещутся обломки.
Рабы передавали тела рабочим наверху. Большинство, конечно, были рабами. В доме богатого человека рабов было гораздо больше, чем членов семьи. Трупы были в основном голыми или почти голыми, поскольку катастрофа произошла, когда все спали. Различить раба и бедного свободного человека, когда оба были голыми, бывает сложно, но отличить раба от богатого, в одежде или без, редко бывает сложно.
Гермес остановился у ряда тел, напоминавших домашних рабов: на них не было ни следов тяжелого труда, ни украшений, присущих богатым.
«Кто бы ни был хозяином, его не любили», — заметил Гермес.
«Я заметил». У многих рабынь на шее были заклёпаны ошейники беглецов. Я остановился у мёртвой девушки лет шестнадцати, не старше. Несмотря на то, что она была покрыта слоем гипсовой пыли, было ясно, что она была необыкновенно красива. На ней было одно из колец на шее. Повинуясь порыву, я подозвал пару общественных рабынь. «Переверните эту».
Крепкие мужчины наклонились, схватили её за плечи и лодыжки и перевернули лицом вниз. Спина, ягодицы и бёдра девушки были испещрены сетью глубоких, уродливых следов от хлыста. Это были не чьи-то игры с церемониальным хлыстом , который жалит, но не режет. Это были следы хлыста с бронзовыми когтями , нанесённые силой воли. Сотня ударов от одного такого хлыста может убить взрослого мужчину. Многие раны были настолько свежими, что кровоточили всего несколько часов назад, и эти раны лежали поверх старых, частично заживших порезов.
«Что мог сделать этот ребенок, чтобы заслужить такое наказание?» — размышлял я.
«Мы ещё не видели хозяйку дома», — сказал Гермес. «Если она была какой-то уродливой старухой, то одной её молодости и красоты было достаточно». Его лицо и голос были бесстрастны, как у хорошо обученного раба. За эти годы мы сблизились, но я знал, что никогда не узнаю, что он чувствовал, глядя на такое зрелище.
Я перевернул несколько других тел. Многие из них были отмечены, как и девушка, даже те, кто не носил ошейники, выдаваемые за побег. Одна отличалась. Это была полная женщина средних лет с несколькими дешёвыми браслетами, без следов наказания. Её руки никогда не мыли ни одежду, ни посуду, и она была сыта.
«Это та, которая донесла на остальных, — сказал Гермес, — экономка».
«Ну, мой офис не отвечает за благополучие домохозяйств. Однако он осуществляет надзор за зданиями. Я хочу взглянуть на эти фундаменты, как только разберут обломки».
Вскоре после этого принесли и положили на землю ещё два тела. «Кажется, теперь мы нашли хозяина и хозяйку», — заметил я.
Мужчина был дородным, лысым, с седой бахромой над ушами. На нём было гражданское кольцо, но никаких других украшений, как и никаких знаков военной службы. Даже непродолжительная служба в армии обычно оставляет несколько шрамов.
Женщина, к тому же, была довольно тяжёлой. Её волосы были окрашены хной и когда-то были изысканно уложены. На ней было множество колец, браслетов, ожерелий и серёг, в которых она, по-видимому, спала. Даже после смерти её лицо, с поросячьими глазками и маленьким, опущенным ртом, напоминало лицо злобной землеройки.
«Смотрите туда», — сказал Гермес, указывая на разбитый сундук, из которого вывалились белые туники, одна из которых теперь плавала на мелководье. На туниках была узкая красная полоса всадников — богатого, но не знатного сословия Рима, тех, кто нажил состояние на торговле, а не на земле.
«Теперь мы знаем его звание», — сказал я. Тела лежали рядом, но головы были повёрнуты в разные стороны, словно в смерти они ненавидели друг друга так же сильно, как и при жизни. Правда, угол был неестественным.
«У них были сломаны шеи, — заметил я. — Должно быть, это случилось, когда они провалились в подвал».
«Вероятнее всего», — сказал Гермес, вероятно, желая, чтобы они умерли от чего-то более продолжительного.
«Найдите мне кого-нибудь, кто мог бы подтвердить личности этих двоих», — сказал я ему. «Удивляюсь, что никто из родственников до сих пор не пришёл узнать о них. Новость об этом, должно быть, уже разнеслась по всему Риму к полудню».
Через несколько минут Гермес вернулся с торговцем на руках. «Я не смог найти ни одного соседа, который знал бы о них, — сообщил он, — но этот человек говорит, что имел дело с некоторыми из их рабов».
«Неужели это возможно?» — спросил я. «Это Рим. Все знают дела своих соседей. Неужели никто из соседей не знал этих людей?»
«Они переехали меньше месяца назад, эдил», — сказал лавочник. «Не думаю, что они были из нашего района, а может, и вообще не из Рима. Насколько я знаю, они ни разу не заходили к их соседям». Это был сгорбленный человечек, от которого едко пахло прогорклым маслом. Мне не нужно было спрашивать, чем он занимается. «Дело в том, сэр, что никто не хотел иметь с ними дело».
«Почему бы и нет?»
«Ну, сэр, оттуда иногда доносился сильный шум, неприятный шум, крики и тому подобное. Думаю, они были довольно грубы со своими рабами. Некоторые жаловались, и после этого шума стало меньше; но, возможно, им просто затыкали рты, прежде чем начать бить. Я знаю, что рабов время от времени приходится наказывать, но всему должен быть предел. Иногда казалось, что там распяли Спартака и всех его мятежников». Мужчина явно питал пристрастие к римским преувеличениям.
«Вы когда-нибудь общались с кем-нибудь из членов семьи?» — спросил я.
«Эта женщина», — он указал на рабыню, которую Гермес опознал как экономку, — «занималась у них торговлей. Она всегда была с крупным рабом», — он замолчал и оглядел ряд тел. — «Ну, я его здесь не вижу. Наверное, всё ещё там, внизу, среди развалин. Он носил покупки. Она несколько раз покупала масло в моём магазине. Я никогда не видел никого из других домашних рабов».
Меня не удивило, что рабов почти не выпускали на свободу. «Как же вы можете опознать хозяев?»
«Мой магазин прямо там». Он указал на прилавок прямо напротив главного входа в разрушенный дом. На нём красовалась одна из тех слегка пикантных вывесок, которые так любят римские торговцы: Эрос, льющий масло на огромный фаллос Приапа. «Я видел их почти каждый раз, когда они выходили. Её всегда несли на стуле, обычно без подвесок. Он же в основном ходил».
«Имена?»
«Экономка сказала, что его зовут Луций Фолий, и он был каким-то грузоотправителем, не занимающимся внешней торговлей, кажется. Владелец множества речных барж. Я никогда не слышал её имени. Женщина просто называла её «госпожой».
«Этого достаточно, чтобы установить личность», — сказал я, пока Гермес записывал имена на табличке. «Вы знаете, кому принадлежало это здание? Даже люди в соседних домах, похоже, не знают».
«Ну, здание, которое там стояло, сгорело некоторое время назад. Красс купил этот участок, но продал его, когда собирал деньги на внешнюю войну. Я слышал, что покупатель был спекулянтом из Бовилле, но построил ли он инсулы , я не знаю».
«Может быть, владельцем был сам Фолиус?» — спросил я.
Он пожал плечами. «Если бы я был богат и мог построить целый остров для жизни, я бы построил его лучше».
«Логично. Ну, мы…» Я замолчал, услышав крик одного из рабов, расчищавших подвал от обломков.
«Здесь есть выживший!»
«И все это под землей!» — воскликнул Гермес в изумлении.
«Это чудо, на которое стоит посмотреть», — сказал я. «Пошли».
Я снял тогу, сложил её и передал Гермесу. «Не урони её в воду, а то я сам куплю флагрум ». Поскольку я был плебейским эдилом, это была обычная гражданская тога без пурпурной каймы, но она была в хорошем состоянии, и мне не хотелось её портить. Гермес уже привык к этой обязанности. Моя служба вела меня во все самые грязные подвалы, канавы и канализации Рима. Большинство эдилов поручали эти обязанности своим рабам; но, по моему опыту, рабы ещё более склонны к взяточничеству, чем эдилы, поэтому я всегда лично участвовал в серьёзных проверках.
Мы спустились по лестнице в то, что теперь напоминало кратер, образовавшийся от одной из молний Юпитера. Рабы подрядчика с муравьиной ловкостью утащили обломки. Цепочка рабочих с вёдрами снизила уровень воды до сантиметра-двух, и мы, шлёпая, добрались до кучи покосившихся бревен, где рабы поднимали балку. Под ней виднелась большая ступня, окровавленная, но, несомненно, дёргающаяся.
«Удивительно, что он выжил после обрушения, — сказал я. — Как же ему удалось не утонуть?»
Когда балки убрали, мы увидели причину. Мужчина, по-видимому, приземлился в подвале на ноги и был прижат к стене в наклонном, но почти стоячем положении. Вода так и не поднялась выше его пояса. Когда его вытащили, мы увидели, что на нём была туника, закрывающая одно плечо.
«Этот был одет», — заметил я.
«Наверное, ночью дежурит на пожарах», — сказал Гермес. «Смотри, он крупный, и на спине нет шрамов. На что поспоришь, что это тот, кто ходил за покупками с экономкой?»
«Верно. Если он был в сознании, когда это случилось, и был достаточно благосклонен к хозяину, чтобы избежать порки, он, если выживет, сможет дать нам какие-то ответы». Мужчина был сильно окровавлен и мог издавать лишь мучительные, бессвязные звуки.
Я крикнул рабам из храма Эскулапа, которые висели над ямой с носилками: «Я хочу, чтобы этого человека доставили на Остров и обеспечили ему особый уход. Пока законный наследник владельца не придёт за ним, он является собственностью государства. Я объявляю это плебейским эдилом!» Честно говоря, я совсем не был уверен, что имею на это право, но в те времена одной лишь настойчивостью можно было добиться многого. Мужчина произнёс звук, почти похожий на слово, и я наклонился ближе.
«Гала-гала…» Он говорил так, словно полоскал горло горстью гвоздей. Горло у него было полно гипсовой пыли.
«Гермес, дай ему выпить. Может быть, бедняга всё-таки заговорит». Гермес всегда носил с собой небольшой бурдюк с разбавленным вином, на случай, если я наткнусь на кого-нибудь, кому понадобится питье. Он осторожно влил немного вина в рот рабу. Полумёртвый раб долго задыхался, пускал слюни и пытался блевать, но Гермес терпеливо промывал ему горло после каждого спазма. Вскоре ему, по крайней мере, стало легче дышать. Он начал что-то бормотать, и я наклонился ближе; но раб едва шептал.
«Гермес, твои уши моложе. Посмотри, сможешь ли ты разобрать, что он говорит».
Гермес наклонился ближе, сосредоточенно нахмурившись. Наконец он выпрямился. «Я почти ничего не слышу, да и акцент у него. Мне показалось, что он повторял: „Проклят, проклят“ снова и снова».
Через мгновение веки мужчины распахнулись, и в них застыл ужас; затем глазные яблоки закатились, и остались видны только белки.
«Он мертв?» — спросил Гермес.
«Снова без сознания», — сказал я ему. Затем, обращаясь к стоявшим рядом рабам, добавил: «Вы слышали, чего я хочу. Уведите его».
«А теперь, — сказал я Гермесу, — давай посмотрим на это место».
Мы подошли к одной из стен подвала, где были отчётливо видны опорные балки, а деревянную стену между ними покрывал лишь тонкий слой штукатурки. Я уперся локтем в одну из них и вытянул предплечье горизонтально. Следующая балка находилась в трёх-четырёх дюймах от кончиков моих пальцев.
«Это немного шире египетского локтя, — заметил я, — но не так уж и сильно. Кто-то расширил нормы, не нарушая их открыто».
Гермес снова достал нож и сделал длинную царапину на одной из балок. Сразу же потек сок. «Снова зелёная древесина», — сказал он. «Но она достаточно прочная. Она не успела сгнить или деформироваться».
«Что у тебя под ногами?» — спросил я. Гермес наклонился и вытащил горсть гравия. «Я не могу отличить хороший гравий от плохого, — сказал я, — но это, несомненно, гравий. Как только этот мусор будет расчищен, я хочу, чтобы рабочие начали копать здесь и выяснили, насколько глубоко залегает гравий. Что это за хламлённая штука?»
Падение уровня воды обнажило груды разнообразных инструментов: молотки, киянки, стамески, пилы, коробки с гвоздями, угольники и предметы, назначение которых я даже не мог предположить.
«В этом квартале много строителей, — сказал Гермес. — Они часто забирают инструменты домой после работы».
«Может быть, это было наказание Вулкана за то, что они были такими неряшливыми работниками», — сказал я.
«Держу пари, это они», — сказал Гермес, подходя к одной из больших горизонтальных балок, когда-то поддерживавших первый этаж. «Здесь где-то наверняка есть гнилая древесина, какая-нибудь беличья или дятловая нора, создающая уязвимое место».
«Вижу, что недолгое пребывание в лесах Галлии сделало тебя экспертом по древесным растениям».
«У тебя есть идея получше?» Он снова наклонился и вытащил пару бледных цилиндров длиной и толщиной примерно с большой палец мужчины.
«Что это?»
Он протянул их мне на ладони. «Огарки свечей. Должно быть, из квартиры на первом этаже. Бедные люди ими почти не пользуются».
Я взял одну и осмотрел её. Её основание потемнело от того, к чему она прилипла во время использования. «Богатые тоже ими нечасто пользуются», — заметил я. Большинство предпочитают лампы, потому что свечи не только дорогие, но и капают. Хотя они горят ярче ламп. По какой-то причине свечи — традиционный подарок на Сатурналии, поэтому большинство людей используют их только неделю-другую после праздника.
«Темнеет». Я поднял глаза и крикнул: «Марк Канинус!»
Через несколько мгновений мужчина заглянул в подвал. «Эдил?»
«Я хочу, чтобы эти большие опорные балки, эти балки, или как вы их там называете, были доставлены в храм Цереры и установлены во дворе в качестве вещественных доказательств. Я хочу осмотреть их завтра при дневном свете».
Он скорчил кислую мину. «Как скажешь, эдил».
Гермес тыкал ножом в одну из балок. «Смотри». Он нацарапал ножом крестик , чтобы я мог видеть, куда смотреть в угасающем свете. Там, где линии пересекались, в дереве образовалась дыра, достаточно большая, чтобы просунуть туда средний палец, не боясь заноз. «Держу пари, в этой балке полно таких же отверстий».
«Кто-то, — сказал я, — позволил всем этим гражданам умереть лишь ради нескольких жалких сестерциев. В последнее время наши законы стали слишком мягкими. Я собираюсь изучить своды законов и найти самое жестокое, примитивное и жестокое наказание, когда-либо предусмотренное для такого человека, а затем я добьюсь того, чтобы оно было применено к тому, кто ответственен за это злодеяние».
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Когда я вошёл в дом, Джулия начала было отпускать замечания по поводу моего грязного, растрепанного вида, но, уловив выражение моего лица, передумала. Она хлопнула в ладоши и отправила пару рабов подавать мне ужин. Мы договорились, что на год моего эдилитета откажемся от мысли о регулярных приёмах пищи.
«Вижу, день выдался неудачным», — сказала она, взяв меня за руку и поведя в триклиний . «Там была драка?»
«На этот раз никаких драк», — сказал я ей, падая на диван. « Обрушился островок . По последним данным, двести тридцать три погибших. Много раненых, и некоторые из них не выживут».
Она ахнула. «Какой позор! Как плебейский эдил, неужели ты не можешь осудить эти ветхие старые здания и снести их? Они уносят больше жизней за год, чем война с иностранцами».
«Я бы смог, если бы у меня было время, персонал и рабочая сила, которых у меня нет. В любом случае, это был новый проект. Нечестный подрядчик, некачественные материалы, несомненно, крупная взятка одному из прошлогодних эдилов, всё как обычно».
Она села рядом со мной и погладила меня по лбу, пока древняя Кассандра, словно дракон, охранявшая свой триклиний , расставляла хлеб, масло, копчёную рыбу и нарезанные фрукты. Гермес принёс вино с водой, разбавленной согласно моим постоянным указаниям — выставив его из окна во время густого тумана.
«Поешьте, прежде чем пить это», — сказала Джулия. «Вы собираетесь подать в суд?»
«Если это вообще возможно. Метелл Сципион хочет передать его своему сыну». Я протёр лицо рукой. «А какая от этого польза? Одним жалким подрядчиком больше или меньше в долгосрочной перспективе ничего не изменит».
«Тогда, — серьёзно сказала она, — возможно, вам пора баллотироваться на пост трибуна. Как народный трибун, вы сможете внести закон, который изгонит из города всех преступных подрядчиков, снесёт все некачественные инсулы как угрозу общественному благу и введёт строгий контроль за соблюдением строительных норм. Это принесёт нам всем огромную пользу и задаст высокий тон вашей политической карьере».
Я подумал об этом. «Хорошая идея. Семья годами хотела, чтобы я стал трибуном».
«Тогда пора заложить основу», — сказала Джулия с решимостью, присущей только Джулиану. «До выборов ещё много времени. Займите пост трибуна в следующем году, пока люди ещё помнят эту катастрофу».
Затем я вспомнил, и мой краткий энтузиазм померк. «Помпей может стать диктатором в следующем году. Трибун ничего не значит при диктатуре».
«Ни в коем случае!» — возразила Юлия. «Скорее Цезарь вернётся из Галлии, а Красс — из Азии, чем они позволят Помпею стать диктатором!» Как и все остальные, она начала называть Цезаря по фамилии, словно он один её носил. Это была архаичная монархическая практика, к которой многие из нас относились с большим подозрением.
«Надо что-то делать», — сказал я. «Как бы мне ни было неприятно это говорить, но хаос в Городе требует самых строгих мер. Ещё год обычных партийных препирательств, и мы будем разорены. Сципион говорит, что мы ищем какой-то компромисс, но я не представляю, какой именно. Кстати, похоже, дочь Сципиона выходит замуж за Помпея». Я попытался что-то добавить, но она сунула мне в рот кусок рыбы, чтобы я не размышлял. Политический расчёт был для неё так же естественен, как и для меня. На самом деле, она была гораздо быстрее и проницательнее меня.
«Понятно», — наконец сказала она. «Что ж, после смерти моего кузена ему нужна была жена. Вполне естественно, что он хотел заключить союз с Метеллами». Она говорила о дочери Цезаря, другой Юлии, которая вышла замуж за Помпея и умерла при родах.
«И он искренне любил свою Юлию», — сказал я. «Его скорбь по её смерти была неподдельной. Его брак с Цецилией может помочь укрепить все наши связи. Помпей только что дал Цезарю ещё один из своих легионов для войны в Галлии», что, я не стал добавлять, было гораздо более искренним залогом дружбы, чем любые политические браки.
«А если дело дойдет до разрыва между Цезарем и Помпеем?»
Я положил руку ей на ладонь. «Когда Сулла приказал Цезарю развестись с женой, Цезарь бежал в Испанию, но не отдал её. Я сделаю то же самое, если до этого дойдёт». Она улыбнулась и, казалось, успокоилась, но я знал, о чём она думает: Цезарю приказал развестись с женой политический враг, а не его собственная семья.
я был на месте разрушенного инсулы . От него остался только пустой подвал — всю ночь бригада рабов трудилась, вытаскивая обломки. Трое мужчин остались копать гравийный фундамент, чтобы определить его глубину.
«Три фута гравия, а потом речная грязь!» — крикнул один из них, когда ему подали последнее ведро камня.
«Ниже кода», — сказал я, — «но, опять же, не слишком возмутительно. Это может усложнить судебное преследование, когда нам есть кого судить. Если уж вы собираетесь быть жадным злодеем, почему бы не сделать это открыто? К чему эти полумеры?»
«Может быть, они как рабы и солдаты, — предположил Гермес. — Они умеют допускать определённые пределы власти, не подвергаясь суровому наказанию».
«Возможно, ты прав». Я всегда позволял Гермесу говорить со мной свободно, когда не обсуждал дела с равными. На людях нужно было соблюдать определённые правила приличия. Так случилось, что мы были там одни. «Давай пойдём на Остров и посмотрим, умеет ли этот раб-носильщик говорить».
Прогулка была недолгой. Мы пересекли красивый, ещё новый мост Фабрициана и направились к острову, где располагался комплекс зданий, совмещающих в себе храм и больницу. Сам храм радовался новому фасаду, возведённому каким-то амбициозным политиком в честь его собственной славы. Я даже не взглянул, чтобы посмотреть, чьё имя теперь красуется на фронтоне. Едва мы сошли с моста, как услышали стон.
«Похоже на поле боя после битвы», — сказал Гермес.
«Это значит, что выживших больше, чем я ожидал. Возможно, кто-то из них сможет дать нам какие-то ответы».
Мы поднялись по ступеням, заново облицованным сверкающим белым мрамором, и прошли между двумя великолепными жаровнями из сверкающей бронзы, выкованными в форме обвитого змеей посоха бога, увенчанными бронзовой корзиной, в которой по особым случаям горел огонь. Они тоже были новыми.
Мы нашли этого здоровяка в палате для выздоравливающих, за которым ухаживал храмовый раб. Похоже, жрецы приняли мои указания об особом лечении близко к сердцу.
«Как он?» — спросил я.
«Он не приходил в себя с тех пор, как я за ним ухаживал», — сказал раб. «Он бормочет что-то невнятное, но в основном он вот так, совершенно без сознания». Служителем был молодой человек в ливрее храма — белой тунике, расшитой спереди и сзади кадуцеем. Он встал. «Я позову священника, который его осматривает».
Раб в коме был ростом с любого галла или германца; но, отмытый от пыли и штукатурки, он показался мне с типичными чертами лица и цветом кожи южной Италии. У него была оливковая кожа и чёрная борода, и мне показалось, что в чертах его лица я уловил что-то от Бруттия. Глаза его были открыты, но не сфокусированы, и он непрерывно бормотал, хотя я не мог разобрать ни слова.
«Не думаю, что этот задержится у нас надолго», — высказался Гермес. «Может, мне пойти за Асклепиодом?»
«Сомневаюсь, что он мог что-то сделать. В любом случае, его специализация — раны, нанесённые оружием».
Через несколько мгновений появился жрец. Это был тот, кого я знал по предыдущим посещениям храма, раб по имени Гармодий. По древней традиции, треть жрецов этого храма — свободнорождённые, треть — вольноотпущенники и треть — рабы. Вольноотпущенники и рабы — лучшие специалисты по травмам и излечимым заболеваниям. Свободнорождённые жрецы в основном занимаются толкованием снов больных, которых приносят спать в неф перед статуей Эскулапа.
«Он сможет говорить?» — спросил я его.
«У него серьёзные травмы черепа и позвоночника, Эдил. Я видел немало подобных случаев, но ни разу не видел полного выздоровления. Даже частичное выздоровление — редкость».
«Я просто хочу, чтобы он поправился и смог говорить», — сказал я.
«Он может некоторое время бессвязно бормотать, хотя периоды ясности сознания не исключены».
«Не могу дождаться. У вас есть секретарь, который сможет записать любые связные заявления, которые он может сделать?»
«Я мог бы сделать это сам, но какое заявление может представлять интерес?»
Похоже, этот не спал, когда произошла катастрофа. Во всяком случае, он был одет, и, похоже, он был на ногах, когда пол обрушился под ним. Всё, что он может рассказать о событиях прошлой ночи, может быть полезным. Кроме того, нам трудно узнать хоть что-то о всадническом роде, к которому он принадлежал. Имя Луций Фолий — это всё, что мне удалось узнать. Я хочу знать всё, что он может мне рассказать, даже если это всего лишь непристойные сплетни рабов. Я, конечно, предпочёл бы услышать это лично. Если он, кажется, придёт в себя, пошлите за мной гонца.
«Я сделаю это непременно», — пообещал он. «Конечно, это отвлечет меня от других дел…» Я щёлкнул пальцами, и Гермес передал мне кошель с деньгами. Я дал Гармодию пару серебряных денариев, и он спрятал их, кланяясь. «Я пошлю за тобой, как только он начнёт говорить связно, и буду старательно записывать всё, что он скажет, до твоего прибытия. Если он умрёт, тебя также известит».
«Хорошо. Передайте ему, что у него будут достойные похороны. Это может настроить его на сотрудничество». Рабов обычно бросали в Путикулу, если никто не требовал их для погребения.
Я пытался расспросить других выживших, но, как я и опасался, им было нечего мне рассказать. Все они крепко спали в момент катастрофы. Они проснулись от шума, боли, ужаса и смятения. Многие вообще ничего не помнили о той ночи, шок помутил их рассудок.
Мы вышли из храма и вернулись через мост, а оттуда на юг вдоль реки к храму Цереры, где у меня была тесная каморка, которую смехотворно называли кабинетом. На протяжении столетий храм служил резиденцией эдилов, но в те времена обязанности этой должности были гораздо менее обширными. Офисное помещение было таким же недостаточным, как и всё остальное, связанное с этим титулом.
Церера — завезённая греческая богиня, поэтому её поклонение совершается по греческому обычаю под надзором патрицианок, в отличие от исконно римских божеств, чьи жрецы — исключительно мужчины. Верховной жрицей в то время была грозная Корнелия, близкая родственница диктатора Суллы и такая же властная, как большинство членов этой семьи. Она ждала меня, когда я приехал.
«Эдил!» Она спустилась по ступеням прекрасного храма, и я почти видел, как над её головой собираются грозовые тучи. «Объясни этот произвол!» Она указала на огромную кучу бревен, беспорядочно сваленных на мостовой двора.
«И вам доброго утра, достопочтенная Корнелия», — сказал я. «Позвольте мне заметить, что вы сегодня особенно прекрасны».
«Не пытайтесь меня отвлекать. Кабинеты эдилов находятся в подвале храма, а не во дворе! Немедленно уберите этот мусор!»
«Прекрасная, любезная Корнелия, это улика в расследовании грубой халатности в строительстве. Если бы в Риме существовал муниципальный лесной склад, я бы непременно отправила эти улики туда. Увы, их нет. Кого-то нужно привлечь к ответственности за использование неподходящей древесины для этих… этих… кажется, их называют «балками». А для этого мне нужны улики, и это единственное место, где я могу их хранить. Обещаю, это продлится всего несколько дней». Я примирительно улыбнулся ей, на что она ответила самым недружелюбным взглядом. Корнелианцы, как известно, не любят, когда им перечат.
«Через десять дней, — сказала она, — мы начнём репетировать Цериалии . Если к тому времени дрова не сгорят, из них получится отличный погребальный костёр».
«Вы слишком любезны, прекрасная Корнелия», — заверил я ее.
«Слишком мягко. Я хочу, чтобы все обглоданные термитами осколки этой кучи были убраны со двора и с мощеных камней, прежде чем мы начнём репетицию, иначе я поговорю с женой великого понтифика и объявлю тебе импичмент перед Сенатом в ту же минуту, как ты уйдёшь с должности, понятно?»
«Совершенно, великолепно и прекрасно…» — но она уже резко развернулась и гордо поднялась по ступеням, окруженная облаком болтливых евнухов. Устроит ли мне импичмент? По закону евнухи были частью культа Цереры, запрещённого в Риме, и частью моей работы было очищение Города от дегенеративных, иностранных религиозных практик. Посмотрим, что из этого выйдет. Цериалии , великий ежегодный праздник Цереры, — как раз тот случай, чтобы уличить её в этом.
«Погрызли термиты?» — спросил Гермес. «Я не видел никаких повреждений от термитов в подвале».
«Мы так и не смогли как следует рассмотреть древесину. Возможно, она выразилась метафорически. Позовите кого-нибудь из конторских рабов и осмотрите каждую доску в штабеле. Отметьте те, которые выглядят особенно неподходящими. У меня пока есть другие дела».
Он отправился на поиски помощи, пока я шёл к небольшой террасе, где плебейские эдилы вели дела в хорошую погоду. Да, и другие дела. Катастрофа в инсуле стоила мне целого дня, который я с трудом мог позволить себе потратить в самой загруженной из всех римских магистратур. Приближаясь к террасе, я увидел толпу граждан, у каждого из которых было своё требование, не входящее в компетенцию моей должности.
Помимо надзора за соблюдением строительных норм, эдилы отвечали за улицы, водостоки и канализацию, содержание городских улиц и общественных зданий, организацию публичных игр и вышеупомянутый надзор за иностранными культами. Поскольку государственные средства, выделяемые на эти цели, не менялись со времён Тарквиния Гордого, эдилам приходилось оплачивать значительную часть этих работ из собственных средств. Неудивительно, что так много людей провели остаток своей карьеры, используя высокие должности для обогащения после расходов, понесённых ими в качестве эдилов.
«Эдил!» — хором воскликнула небольшая группа мужчин, отделяясь от основной массы просителей. Это были мои клиенты, которые почти каждый день навещали меня дома на рассвете. Теперь им было предписано встречаться со мной у храма, за исключением дней, когда официальные дела были запрещены. В этом году мои клиенты зарабатывали себе на жизнь. Обычно я отправлял их домой с подарками и благодарностью, за исключением тех случаев, когда мне требовалась группа поддержки на Форуме, но не в этом году. В этом году мне нужны были помощники, а государство не собиралось их мне выделять.
Буррус важно шагнул вперёд. Это был мой старший клиент, отставной солдат из моего бывшего легиона в Испании. «Эдил, начальник канализации, хочет, чтобы вы обратили на него внимание, и он говорит, что ждать не придётся».
«Все так говорят», — вздохнул я, прекрасно зная, в чём будет заключаться претензия. «Давайте его послушаем».
Вперед вышел вольноотпущенник по имени Ацилий, а за ним — небольшая группа вольноотпущенников, также служивших Городу. У всех был измученный вид, как у подобных чиновников. Это свойственно даже тем, у кого совсем нет работы. Возможно, у них самый измученный вид.
«Эдил, — начал Ацилий, — нужно прочистить канализацию, и медлить больше нельзя. Последние пять лет эдилы игнорировали её, и теперь она полностью забита грязью, мусором и неописуемой мерзостью. Это позор!»
«Ну, они же пять лет не ходили, почему бы не ещё?» Я не хотел сталкиваться с этой проблемой. Избиратели запомнили ваше эдилство по великолепию Игр, которые вы организовали, а не по выполнению необходимых, но неприятных задач, которые обеспечивали функционирование Города.
«Потому что», сказал он со злорадным удовлетворением, «река поднимается, и речники предсказывают наводнение до следующего полнолуния».
«Сэр», сказал Буррус, «эти люди знают реку лучше, чем вы разбираетесь в политике».
«Не нужно мне напоминать, — сказал я ему, — но я не понимаю, почему они так уверены. Дожди в последнее время были не очень сильными».
«В горах выпало необычайно много снега, — злорадно сказал Ацилий. — Он тает».
«Принесите мне оценку трудозатрат и средств, необходимых для очистки и ремонта канализации», — сказал я. «Я посоветуюсь с другими эдилами, и мы выполним работу». Я сказал это скорее с надеждой, чем с уверенностью. Мои коллеги были больше заинтересованы в проведении Игр, которые могли бы поднять их карьеру, чем в том, чтобы сделать что-то полезное для города.
Печально, но важная должность эдила стала всего лишь ступенькой к более высокой должности, и большинство амбициозных людей брались за неё исключительно ради этой цели. Когда кто-то из них брался за строительство или реставрацию общественного здания, то обычно это был храм, расположенный на видном месте, и то лишь потому, что это давало ему право написать на его фронтоне своё имя буквами высотой в два фута.
Мало кто из нас обладал достаточным богатством, чтобы построить действительно полезное сооружение, такое как мост, базилика или дорога. Столетиями ранее некий Аппий Клавдий построил великую дорогу Рим-Капуя, Аппиеву дорогу, и его имя будет жить вечно. Квинт Фабриций построил мост, по которому я дважды проезжал тем утром; и хотя он, возможно, и не прослужит так долго, как Аппиева дорога, он сохранит память о нём для будущих поколений.
Но именно Игры всё больше и больше занимали офис, и моя собственная приближающаяся мунера отвлекала меня от других обязанностей, словно надвигающаяся армия. Помимо пьес, банкетов и гонок на колесницах , которые обычно обходятся дорого, экзотические звери и гладиаторы мунеры обходятся невероятно дорого.
Я отмахнулся от пугающей перспективы и обратился к толпе просителей, у каждого из которых была жалоба, требующая внимания плебейского эдила. Один жаловался на ужасающее состояние улицы перед его конторой, другой — на беспорядок в соседнем борделе. Злонамеренные граждане обвиняли соседей в нарушениях, которые впоследствии оказывались несуществующими, но эдил не мог отказать ни одному гражданину, точно так же, как народному трибуну запрещалось даже закрывать двери своего дома в течение года его полномочий. Мне приходилось иметь дело со всеми.
Пока я терпел эту ежедневную скуку и поручал расследование и составление отчёта каждому делу одному из своих клиентов, я позволял себе завидовать курульному эдилу. Он носил пурпурную кайму на тоге, и всё, что ему приходилось делать, — это сидеть весь день на складном стуле и наблюдать за рынками, налагая штрафы за нарушения. В том году эту должность занимал Марк Эмилий Лепид, человек, который никогда не достигал выдающихся успехов, но всё же прославился спустя годы, потому что у него было много солдат, как раз когда они были нужны двум более способным. Они сделали его триумвиром .
Я расправился с последним из просителей незадолго до полудня и отправился посмотреть, что удалось обнаружить Гермесу. Он застал его за тем, как он осматривал доски, теперь уложенные параллельно друг другу. Он присел на корточки у одной из них и тыкал в неё ножом.
«Ну и что?» — спросил я, подойдя к нему.
«Термиты, конечно». Он поднял горсть древесной пыли. Его нож приподнял кусок дерева, обнажив под ним целую кипу туннелей.
Я размышлял о правовых последствиях вторжения этих зловредных насекомых. «Непригодная древесина, без сомнения. Строитель, когда мы его найдём, конечно же, заявит, что заражение произошло после того, как он построил инсулу . Я не слишком хорошо знаком с природой этих отвратительных тварей и поэтому должен буду проконсультироваться с одним из натурфилософов, чтобы выяснить, было ли достаточно времени между возведением инсулы и её разрушением для такого заражения. Гермес, я хочу, чтобы ты выяснил, кто может знать о…»
«Проблема в том», — прервал он, — «что это не то дерево, которое мы видели раньше».
Я застыл в раздумьях, готовясь к разоблачению, и мне потребовалось время, чтобы до меня дошло. «Что это?»
«Я облазил весь этот лес. Осмотрел каждую поверхность. Помните первую скважину, которую я нашёл? Я отметил её большим крестиком . Её здесь нет».
«Может быть, они пропустили одно бревно».
Он покачал головой. «Посмотрите на это дерево. Забудьте о термитах. Посмотрите, какое оно сухое. Балки в том подвале всё ещё сочились соком. Я тоже не эксперт по дереву, но эта штука, должно быть, старше меня, и, вероятно, старше Тита Сауфея». Этот последний был сенатором лет девяноста семи и славился лишь своим долголетием, никогда не занимая должности выше квестора.
«Ну-ну», — сказал я. «Сначала у нас есть тяжкое, но довольно распространённое нарушение строительных норм. Теперь же — то, что выглядит как сговор и фальсификация улик».
«Всегда есть вероятность, что какой-нибудь дурак просто прислал сюда не ту телегу с лесом», — сказал Гермес, выступая в роли адвоката другой стороны, как я его и учил.
«Подобная халатность всегда вызывает подозрения, когда дело касается расследования. К тому же, в доме не было ни одной высушенной доски, если только она не была частью мебели. Все щепки в строительной конструкции, которые мы видели, были зелёными. Кто-то приложил все усилия, чтобы найти эту, по всей видимости, некачественную древесину и привезти её сюда».
«Похоже на то», — признал он.
«Я думаю, мы с этим неплохо повеселимся».
Он ухмыльнулся. «Я так и думал, ты так и скажешь».
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На Форуме всё ещё было многолюдно, несмотря на время полуденного приёма пищи. Многие покупали еду у уличных торговцев и ели стоя, одновременно занимаясь делами, заключая политические сделки или просто бездельничая. Истинные жители Города часто предпочитают голод уходу с Форума. В конце концов, что может быть лучше, чем стоять в центре мира? Я ничего не мог придумать. Это уж точно лучше, чем сражаться и мерзнуть в Галлии.
Перед базиликой Юлия стояла группа кандидатов на должности следующего года, стараясь быть на виду. Ещё слишком рано было надевать кандидус и демонстрировать это, но они не давали никому забыть, кто сможет оказать им услугу в следующем году.
Я хотел попасть в Табуларий, но семейные правила требовали, чтобы я подошел к одному молодому человеку, взял его за руку, похлопал по плечу и громко поприветствовал. Это был мой молодой родственник, только начинавший свою политическую карьеру, Луций Цецилий Метелл.
«Рад снова видеть тебя в Риме!» — крикнул я, словно мальчик был глухим. «Я слышал много хорошего о твоей службе в Галлии!»
«Просто базовая военная работа, эдил», — ответил он с подобающей скромностью. В его возрасте это, возможно, было искренним.
«Чепуха!» — заорал я. «Я слышал, ты выиграл гражданскую корону! Я её никогда не выигрывал, и, — тут я демонстративно обвёл взглядом остальные лица, — здесь никого нет!» Старики ухмыльнулись такому бесстыдству, но молодые, тоже выбиравшие квестора, покраснели.
«Это была всего лишь жалкая земляная крепость, — возразил он. — Любой, у кого есть ноги, мог бы забраться на эту стену».
«Но, — закричал я, — нужно обладать геройской смелостью, чтобы быть первым, особенно когда на другой стороне полно разрисованных диких галлов!»
После множества льстивых комплиментов, некоторые из которых действительно заслуживали, я счёл, что выполнил свой долг и оставил его толпе доброжелателей, собравшихся посмотреть, кто же этот вундеркинд. Я окинул взглядом толпу кандидатов на место Милона, претендовавшего на консульство в следующем году, и Клодия, баллотировавшегося в преторы, но не увидел ни одного из них; и это было хорошо. Оба были настолько заметны, что, вероятно, наденут кандидус лишь за день-два до выборов. В последние месяцы, всякий раз, когда они или их сторонники встречались публично, на тротуаре вскоре появлялась кровь.
Зато я увидел одного из моих наименее любимых римлян.
«Приветствую тебя, Эдил», — произнёс Саллюстий Крисп, и его смуглое, лоснящееся лицо расплылось в отвратительной улыбке. «Это было возмутительно даже для Метелла. Я знаю, ты занят, но не мог бы ты уделить мне несколько минут? Мы могли бы перекусить в палатке».
Я произвёл несколько быстрых политических расчётов. Саллюстий не любил меня больше, чем я его. Он был врагом Цицерона и Милона, моих добрых друзей. С другой стороны, этот пронырливый маленький мерзавец втерся в доверие ко всем важным персонам, и его знания римского низшего общества были всеобъемлющими. Его запас политических и гражданских сплетен был непревзойдённым, если уметь отделять крупицы правды от хлама лжи. Будучи Цецилием Метеллом, я провёл эти расчёты примерно за полсекунды.
«С удовольствием», — обратился я к Гермесу. «Сбегай в Табуларий и принеси те записи, о которых мы говорили. Я сейчас буду». Я заметил раздраженный взгляд Саллюстия, что я не сказал, какие именно записи мне нужны. Ему это, возможно, было безразлично, но он хотел знать всё.
Мы нашли свободный киоск на боковой улочке недалеко от Форума и сели за столик под навесом.
«Вы хорошо справляетесь с бременем должности», — сказал он, пока официант наливал нам разбавленное вино. «Но год ещё только начинается. Страшно представить, как вы будете выглядеть к декабрю».
«Не напоминай мне. Я с начала года ни разу нормально не спал и нормально не ел. Но это всё равно лучше, чем в Галлии».
«Вы сможете похвастаться тем, что Рим стал лучше после вашего года пребывания у власти».
«Если он еще стоит».
«В публичных домах не может быть такого беспорядка», — сказал он, имея в виду распространённое мнение, что эдилы большую часть времени следили за лупанариями . Некоторые из них, кстати, так и поступали.
«Пирсы меня не волнуют. Они не менялись тысячу лет. Улицы в плохом состоянии, но пока не в отчаянном. Общественные здания в порядке, ведь Цезарь и Помпей поспорили, кто больше отреставрирует и кто их имена разнесёт по всему Городу. Иностранные культы меня совершенно не интересуют».
Я наклонился через стол. «У Рима сейчас две серьёзные проблемы, которые беспокоят мой офис: здания, которые не выдержат ещё одного наводнения, и канализация, которая не выдержит ещё одного наводнения. В итоге ты можешь оказаться на вершине Капитолия, а твой кандидус будет развеваться на ветру, выпрашивая голоса».
«Все настолько плохо, да?» — сказал он, поглаживая свой угреватый подбородок.
«Так говорят водники, а они редко ошибаются относительно реки».
« По всему городу ходят слухи об этой катастрофе. Говорят, погибло пятьсот человек» .
«Сократите это вдвое, но всё равно будет достаточно плохо. Это вопиющая коррупция в строительной отрасли, и я намерен её искоренить».
«Весьма похвально», — пробормотал он.
«Мне кажется, я слышу нотки сомнения в вашем голосе».
«Я вовсе не сомневаюсь в твоей искренности, друг мой. Твоя преданность долгу такова, что даже Катон её отмечает. Она не уступает твоей бестактности и способности наживать опасных врагов, но мне кажется, что ты мало смыслишь в строительном деле».
«Да, конечно», — сказал я, немного удивленный тем, какой оборот принял этот разговор.
«Неужели у тебя, Метелли, нет никаких дел, кроме политики, войны и сельского хозяйства?»
«Что ещё? Для людей нашего сословия практически всё остальное запрещено. Род Цецилий не патрицианский, но мы веками были консульствами. Если бы я занялся торговлей, меня могли бы выгнать из Сената при следующей цензуре». Я на мгновение задумался. «Конечно, есть ещё Красс, но он сам себе закон. Он нажил своё состояние на земле и рабах. Поскольку закон определяет даже городские земли как сельскохозяйственные, а даже самых образованных рабов — как скот, он оставался в рамках закона. К тому же он мог купить себе расположение практически любого цензора. Он и сам был цензором, если уж на то пошло».
Саллюстий выплюнул оливковую косточку. «Ах да, благородное занятие земледелием, которое в наши дни означает сидеть на террасе своего поместья и наблюдать за трудом своих рабов, по закону, установленному ещё… ну, не знаю, может быть, Нумой Помпилием. Единственные законные источники богатства для сенатора — это военная добыча и плоды земли. Последнее, если говорить точнее, можно толковать как все продукты земли, включая те, что растут на ней».
«Верно. Многие сенаторские семьи владеют рудниками. Марий разбогател именно так».
«А что еще выходит из-под земли?» — спросил он уговаривающим тоном, видимо, доходя до сути.
«Ну, есть же лес, камень, глина для гончарных изделий и черепицы, и… кирпич…» Последние слова затихли, когда начало светать. Саллюстий действительно умел извлекать эти вещи.
Он ухмыльнулся и кивнул, макая корочку в миску с маслом. «Именно. Строительные материалы. Даже кирпичи можно производить самостоятельно, поскольку они из чистой глины, обожжённой на дровах, то есть формованные и обжаренные, а не изготовленные в строгом смысле этого слова».
«Вы хотите сказать, что я, возможно, расследую деятельность не только коррумпированных строительных подрядчиков, но и высокопоставленных, влиятельных людей?»
«Возможно, ваши соседи по курии ».
«Но, конечно же, такие сенаторы просто продавали бы подрядчикам сырьё. Они не обязательно имели бы с подрядчиками никаких дел, а выборочно выбирали бы бракованные и некачественные материалы, чтобы максимизировать прибыль». Мой адвокатский менталитет невольно давал о себе знать.
Он торжественно кивнул. «Можно на это надеяться».
«А какой у вас может быть интерес в этом вопросе?»
«Как и вы, я член Сената. Пусть Саллюстии и не столь знатный род, как Цецилии, мы принадлежим к почтенной древности». Это было ещё мягко сказано, по крайней мере, в первой части. Саллюстий был сабинянином с гор центрального полуострова, настолько удалённым от Города, насколько это было возможно, оставаясь римским гражданином. Он приехал в Рим несколькими годами ранее, чтобы снискать расположение влиятельных людей и начать политическую карьеру. Он остановил свой выбор на Клодии и его покровителе Цезаре, как на людях времени.
Полагаю, мне не следовало ставить ему в вину чуждое и малоизвестное происхождение. В конце концов, многие из лучших людей того времени были приезжими, среди которых Цицерон и Милон. И нет никаких сомнений, что большинство самых худших были коренными римлянами, ведущими свой род от Энея. Просто Саллюстий воплощал в себе все самые гнусные карикатуры на новоприбывшего выскочку: вульгарный, беспринципный, невоспитанный, толстокожий, малообразованный, необразованный и в целом неприятный.
«Простите за мою прямоту, но я всё ещё не совсем понимаю, что вы пытаетесь донести». Конечно, я был почти уверен, что он уже передал своё послание; но я хотел, чтобы он изложил его чётко, для последующих показаний в суде, если это потребуется, но его было не так-то легко обмануть.
«Я просто хотел указать на возможную ловушку в вашем расследовании, которую вы, возможно, пожелаете обойти».
Меня чуть не стошнило от всей этой двусмысленности. «Как всегда, я пойду туда, куда меня поведут доказательства. А теперь», — я допил чашку и встал, — «они ведут меня к Табуларию».
«Тогда удачи. Я с интересом буду следить за вашими успехами».
Я не чувствовал необходимости в его интересе, но дипломатично воздержался от упоминания об этом факте. Вместо этого я задавался вопросом, как он так быстро узнал о моём расследовании. Но в тесном, запутанном мире римской политики, казалось, все сразу обо всём узнавали. Я провёл большую часть предыдущего дня на месте катастрофы; я переговорил с Интеррексом , я отправил ту кучу древесины в храм Цереры. Слухи разнеслись.
Я провёл большую часть своей долгой жизни в Риме, посвятив немало времени городу и его особенностям. Мало что в римской жизни может сравниться с распространением новостей и слухов. Насколько я могу судить, рабы — главные проводники. Они повсюду, от самых грязных кабаков до покоев самых знатных и могущественных. Они слышат всё, хотя люди склонны говорить так, будто у рабов нет ушей. Они сопровождают нас повсюду и общаются друг с другом. Однажды я попытался отследить один конкретный слух и обнаружил, что он передавался примерно так же, как тяжелая болезнь распространяется от одного больного к другому.
Некий всадник по имени Лоллий, чей дом находился на Эсквилине, у городской стены, неожиданно рано вернулся из поездки и застал свою жену в постели ни с кем иным, как с диктатором Гаем Юлием Цезарем, который был весьма склонен к подобным утехам. Похоже, Лоллий был более старомоден и обидчив, чем большинство людей того времени, и последовала неблаговидная комедия, в которой Цезарь в итоге обильно истек кровью из своего огромного юлианского клюва.
Случилось так, что группа гуляк, возвращавшихся со свадьбы, проходила мимо дома Лоллия как раз вовремя, чтобы увидеть, как Цезарь, в перекошенном лавровом венке и запятнанной кровью тунике, пошатнулся и рухнул в носилки. Через несколько мгновений женщина с криками выбежала из дома, голая, преследуемая разгневанным мужем, который свистящим топором бил её мощными ударами .
Пока полупьяная компания покатывалась со смеху, некоторые из их рабов узнали эту историю от привратника , прикованного цепью к дверному косяку дома Лоллия. Помогая своим подвыпившим хозяевам добраться до дома, они разнесли слух. Среди первых, кто узнал, были рабыни-кресла весталки Сервилии, которые несли её со службы в храме Юноны Луцины. Оттуда они несли новость по большой Субурской дороге до самого Форума, где оставили свою госпожу в Доме весталок и поспешили посплетничать с рабами, слонявшимися по Форуму, — именно так и поступает большинство рабов, когда им удаётся улизнуть.
С Форума эта история распространилась, словно взрыв ядовитого газа при извержении Этны. Она настигла меня в храме Юпитера Всеблагого Величайшего на вершине Капитолия, где Цезарь созвал Сенат. Полагаю, речь шла об утверждении Клеопатры в качестве царицы Египта, но мы так и не смогли обсудить этот вопрос. Весть об инциденте распространилась по Капитолию быстрее, чем вода могла бы его поглотить.
Когда Цезарь прибыл, его позолоченный венок был восстановлен на лысой макушке, в белоснежной тунике и пурпурном триумфальном одеянии, которое он носил на всех публичных мероприятиях, его цвет соответствовал цвету его носа. В то время как он важно входил в храм, сенатор по имени Секст Муммий, известный поэт-сатирик, декламировал импровизированную оду о мести Вулкана по случаю того, что он застал его жену Венеру врасплох в постели с Марсом. Она была полна непристойных ссылок и непристойных намёков, и Цезарь побагровел от волос до пят, когда весь сенат разразился хохотом над ним. В те времена были такие вещи, над которыми любой римлянин, даже диктатор, мог быть осмеян в лицо.
Проследив происхождение и развитие истории, я позже подсчитал, что с момента, как свадебный кортеж достиг ворот Лоллия, до того, как слух достиг храма Юпитера, прошло не более трёх четвертей часа. Такова страсть римлян к сплетням.
Как бы то ни было, я поднялся на тот же холм, хотя и не до самой вершины. Табулярий, где хранятся цензорские записи, находится чуть ниже середины. Я поднялся по длинной лестнице мимо храма Согласия, обожествлённой добродетели, столь необходимой Риму в тот год, и вошёл в архив через подвальный вход. Длинный, красивый фасад здания, если смотреть с Форума, на самом деле представляет собой второй этаж восточной стороны.
Именно к этой великолепной колоннаде я и поднялся, и там я увидел Гермеса, командующего архивными рабами, как личный помощник эдила. На длинных столах были разложены свитки и таблички.
«Как ты и просил, эдил, — провозгласил вольноотпущенник, отвечавший за цензорские записи, — вот документы, относящиеся к недавней цензуре Валерия Мессалы Нигера и Сервилия Ватии Исаврика».
Эти двое были одними из самых выдающихся римлян своего времени, как это обычно и бывает с цензорами. Кроме того, по традиции они были консервативными консерваторами, и эти двое, безусловно, соответствовали этому требованию. Ватия Исаврик также был одним из старейших членов Сената, занимая пост консула во время диктатуры Суллы.
Мессала Нигер был гораздо моложе, но столь же ярым приверженцем аристократической партии и, к тому же, патрицием из рода Валерианов. Это помещало его в один лагерь с моей семьей, а также с фракцией противников Клодия и Цезаря.
В то время цензоры избирались каждые пять лет, и их обязанности были строго определены. Они проводили пятилетнюю перепись граждан, проводили люструм ( обряд очищения) для ритуального очищения армии, рассматривали списки младших должностных лиц для допуска в Сенат и очищали этот орган от неподходящих членов. Что наиболее важно для целей моего расследования, они распределяли государственные контракты на такие виды деятельности, как сбор налогов, ремонт дорог, поставка военного снаряжения и так далее. Люди были готовы давать большие взятки, чтобы получить эти контракты. Другие прибегали к взяточничеству, чтобы попасть в Сенат или быть восстановленными после изгнания предыдущими цензорами. Именно по этой причине цензорами в основном были пожилые, знатные и богатые люди. Считалось, что такие люди менее подвержены взяточничеству.
Я никогда не понимал логику подобных рассуждений. Мужчины часто богаты, потому что жадны. И человек, жадный в молодости, редко становится менее жадным в старости. Что касается хорошего воспитания, я никогда не замечал, чтобы долгая родословная уменьшала долю дурных качеств. На самом деле, высокое социальное положение зачастую даёт большую власть и возможности для проявления этих самых качеств. Тем не менее, таково было традиционное убеждение, и кто я такой, чтобы подвергать традицию сомнению?
«Могу ли я узнать, что мы ищем?» — спросил вольноотпущенник.
«В данный момент меня интересуют исключительно государственные контракты. А не откуп налогов. А именно, работы по гражданскому строительству и сносу, и я бы очень хотел увидеть там имя некоего Марка Канина».
Вольноотпущенник вздохнул. «Ладно, приступим». Рабам: «Сначала разберите их по темам, прежде чем искать конкретные имена. Положите все относящиеся к делу документы сюда», — постучал он по центру стола. «Все остальные следует вернуть в соответствующие ячейки. Когда все не относящиеся к делу документы будут уничтожены, мы разделим оставшиеся, и каждый из них будет искать то, что нужно знать достопочтенному эдилу». Мне это показалось в высшей степени разумной системой. Не знаю, что бы мы делали без государственных вольноотпущенников. Они обеспечивают функционирование Империи, пока мы наслаждаемся добычей.
«Великолепно», — похвалил я его. Пока шёл этот первый этап работы, я прогуливался вдоль колоннады, наслаждаясь прекрасным видом на Форум, который благодаря вышеупомянутому соперничеству Цезаря и Помпея выглядел лучше, чем когда-либо за последние годы. Соперничество тогда ещё было дружеским, и весь Рим извлекал из него выгоду. Каждый стремился отреставрировать здания и памятники во славу своей семьи.
Помпей отремонтировал все памятники своего отца и от своего имени отреставрировал храм Кастора и Поллукса, но по-настоящему впечатляющую работу он сохранил для своего огромного театра и прилегающего к нему комплекса общественных зданий на Марсовом поле.
Цезарь, чей род был гораздо древнее и многочисленнее, сделал на Форуме больше. Став Великим Понтификом, он восстановил дом Великого Понтифика и примыкающий к нему Дом Весталок, а также храм Весты, который ему хватило такта оставить в его простом, примитивном виде. Он восстановил трофеи Мария, что было высоко оценено простонародьем, всё ещё боготворившим этого сумасшедшего старого мясника. Марий приходился Цезарю дядей по браку, и старые марианцы по-прежнему оставались его главной опорой.
Будучи эдилом, он полностью перемостил Форум и прилегающие к нему рынки, а также отреставрировал все здания, связанные с его семьей. Это было одно из самых древних зданий, так что построек было много.
Я с восхищением разглядывал это изобилие белого мрамора и сверкающей позолоты, утешаясь мыслью о том, что эти два великих человека были готовы потратить такие огромные суммы, чтобы купить расположение своих сограждан. Лишь один неприятный факт омрачал моё удовольствие. Я не мог увидеть фасад ни одного нового или отреставрированного здания, не увидев их имён.
Выглянув за крышу храма Сатурна, я увидел группу мужчин, выходящих из-за угла базилики Семпрония. Все были в зелёных туниках, и что-то в их развязной походке говорило о том, что они замышляют что-то недоброе.
«Гермес, — сказал я, — иди сюда». Он отложил свиток, который изучал, и оперся на перила высотой до пояса, его острый взгляд следил за моим пальцем. «Пожалуйста, скажи мне, что это рабы из конюшен Зелёной Фракции».
«Думаю, я мог бы», — согласился он, — «если бы вы не возражали, если бы я вам солгал. Это люди Плавтия Гипсея. В наши дни так много банд, что они стали носить одежду разных цветов, чтобы не дать друг другу сойтись во время уличных драк».
«Так вот почему у последних мертвых клодианцев, которых я видел на улицах, на туниках были оранжевые полосы», — сказал я.
«И почему Милон только что выдал всем своим людям новые белые туники, хотя утверждает, что это просто для того, чтобы они выглядели наряднее, следуя за ним на людях. У ребят Ауфидия туники с красной каймой, у Сцеволы — небесно-голубые…» Он продолжил, перечисляя низшие отряды, каждый из которых теперь имел свой собственный знак отличия.
Упомянутый им Плавтий Гипсей был ещё одним нашим политическим гангстером. Как и Милон, он был кандидатом на пост консула на следующий год. Многое из римской политики того времени свидетельствует о том, что три кандидата на высшие должности были главарями банд.
«О-о», — сказал Гермес. «Смотрите туда». Он указал на другую группу людей, пересекавших Виа Сакра у храма Венеры Клоакины к северу. У них была такая же развязность, и их туники были оторочены красной каймой. Ауфидий был менее знатным бандитом, но поддерживал Милона, соперника Гипсея. «Серебряный динарий говорит, что они сражаются ещё до того, как краснополосые минуют трибуну городского претора». Кровожадный маленький негодяй.
«Никаких шансов», — сказал я. «Их меньше, так что они побегут к памятнику Суллы времён Нумидийской войны и прижмутся к нему спиной, если у них хватит здравого смысла, как у гусей».
«Готово», — сказал Гермес. «Если первая кровь прольётся между платформой и памятником, ставка отменяется».
Как я и предполагал, две небольшие группы, увидев друг друга на другом конце Форума, замерли на месте, словно две собачьи стаи, взъерошив шеи. Я почти видел, как двигаются их пальцы, когда они считали; затем люди в зелёном ринулись вперёд, а люди с красными полосами прокрались к старому памятнику, который Цезарь так и не удосужился восстановить с тех пор, как Сулла был его врагом и украл у Мария славу той кампании. Ауфидийцы в красных полосах едва успели добраться до памятника и развернуться, когда гипсеи догнали последнего и сбили его кирпичом. Гермес скользнул по перилам к моей руке, двигаясь по денарию. Я поднял его и заткнул за пояс.
Внизу раздались крики женщин, и люди поднялись на ступени храмов и базилик, чтобы насладиться зрелищем. Задиры этих банд часто были бывшими гладиаторами, отбывшими свой срок, так что иногда можно было увидеть и искусные бои.
Когда ни одна из сторон не могла заставить другую бежать с палками и кирпичами, появились запрещенные клинки, и кровь хлынула рекой.
«Новая группа!» — воскликнул Гермес, когда небольшая группа мужчин в желтых повязках на головах вбежала со стороны храма Весты и напала сзади на тех, кто носил зеленое.
«Кто это?» — спросил я Гермеса.
Он пожал плечами. «Никогда их раньше не видел. Они хорошие».
На Форуме царило настоящее сражение. Несколько ветеранов-драчунов в неприметной форме присоединились к ним, видимо, просто ради развлечения. Государственный вольноотпущенник, который вместе со своими помощниками до этого не обращал внимания на шум, оторвался от своих записей, услышав новый взрыв криков, и презрительно посмотрел на дерущуюся толпу.
«В Риме должна быть достойная полиция. Я из Пергама, и мой город никогда не был опозорен подобными событиями».
«Мы всегда прекрасно обходились без полиции», — сказал я. Конечно, он был прав. Рим отчаянно нуждался в надёжной полиции, но в таком просто так не признаются вольноотпущеннику-иностранцу.
«Если дела пойдут хорошо, можете забирать», — сказал он, возвращаясь к стопкам документов.
Иностранцы часто ведут себя так, будто закон и порядок — высшие гражданские добродетели, особенно жители цивилизованного и находящегося под властью монархов восточного мира. Римляне в те времена были бунтарями, но, по крайней мере, не тратили всю жизнь на лобызание задницы царя. В отличие от нынешних времен.
Мы с Гермесом ещё немного полюбовались зрелищем на Форуме. Два известных фехтовальщика того времени, фракийские кинжалисты, взобрались на памятник и сразились под бурные аплодисменты и воодушевление. Гермес отыграл свой денарий. В целом, хотя этому зрелищу не хватало пышности и торжественности, позолоченных доспехов и красочных перьев, оно было почти так же хорошо, как мунера .
«Эдил?» — спросил вольноотпущенник. «Как бы мне ни было неприятно прерывать вас…»
«Не беспокойтесь», — сказал я, отмахиваясь от его извинений. «Всё почти кончено. Осталось только вытереть кровь. Какого прогресса мы достигли?»
« Мы , — сказал он, подчеркнув это слово, — отделили все документы, относящиеся к государственным контрактам, заключённым по решению этой цензуры. Я отметил два документа, в которых фигурирует упомянутое вами имя». Стопка, по его словам, значительно уменьшилась, но всё ещё была значительной.
«Отлично. Доставьте их мне домой в Субуру. Нужно будет просмотреть их на досуге».
Он посмотрел на меня так, словно злобный бог только что превратил меня в овцу. «Ты хочешь, чтобы я позволил государственным документам покинуть Табуларий?» Судя по его тону, я мог бы попросить его проникнуть в Дом Весталок и трахнуть всех девственниц.
«Именно. Табулярий — это не храм и не какое-либо иное священное место. Это государственная собственность, предназначенная для хранения государственных документов. Как государственный служащий, исполняющий свои обязанности, я требую, чтобы эти документы были доставлены мне домой».
Он скрестил руки на груди и пристально посмотрел на меня, устремив взгляд на свой длинный греко-сирийский нос — немалый подвиг, учитывая, что я был гораздо выше его. «Не без специального распоряжения цензора или одного из консулов». Ничто не сравнится с высокомерием государственного ханжи.
«Цензоры ушли со своих постов в прошлом году, — сказал я, — а консулы еще не вступили в должность из-за нарушений, допущенных на выборах в прошлом году».
«Ну, тогда вам придется просто просмотреть здесь».
За его спиной государственные рабы ухмылялись. Один из них подмигнул мне и сделал рукой общепринятый жест, обозначающий перевод средств.
Я обнял вольноотпущенника за плечо. «Друг мой, давайте немного прогуляемся и поговорим». Мы прогулялись вдоль прекрасной колоннады, где учёные и чиновники изучали множество государственных документов за длинными столами. Южные стены обеспечивали им наилучшее освещение для чтения. Мы шли, склонив головы друг к другу, и вели переговоры.
К счастью для меня, этот человек не хотел получать взятку в виде денег, которых у меня было мало; но он знал, что через несколько лет я стану претором, и было повышение, которого он очень желал, и я мог бы ему его обеспечить, занимая эту должность. Он также хотел назвать государственного раба, которого нужно было отпустить на волю и назначить на его нынешнюю должность. Я знал, что именно от него он получит взятку наличными, что делало его сделку со мной более похожей на респектабельный обмен услугами. К тому времени, как мы вернулись к столу, мы пришли к соглашению, и он приказал нескольким рабам, находившимся под его опекой, упаковать документы и доставить их мне домой.
Это была довольно простая сделка, как это было принято в то время. Прямая передача денег была грубой и вульгарной, но взаимный обмен услугами пользовался большим уважением. Это была несправедливая, неэффективная и коррумпированная система, но, по крайней мере, она работала, в каком-то смысле. Первый Гражданин всё испортил, создав бюрократию из собственных вольноотпущенников, которых он лично отбирал и обучал своим обязанностям, которые периодически проверялись и соответственно повышались или понижались в должности. Это невероятно эффективно, и обслуживание значительно улучшилось, но вольноотпущенники обязаны своей преданностью только ему.
Я предпочитаю старый способ.
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Мы возвращались через Форум, когда меня догнал Фест.
Теперь, когда бой закончился, несколько преторов со своими ликторами вышли на улицы, чтобы произвести аресты. Несколько человек лежали, стонали, пытались уползти или просто лежали неподвижно. Я не мог сказать, победила ли какая-то конкретная банда, но дело было не в этом. В драке редко удаётся определить победителя. Идея состоит в том, чтобы нарушить общественный порядок, запугать и терроризировать граждан, чтобы никто не осмеливался выдвигать свою кандидатуру против главарей банд или политиков, которых они поддерживали. Сами выборы обычно проводились с помощью подкупа. Я никогда не говорил, что Республика была идеальна.
«Покровитель!» — крикнул Фест. Затем, поправившись, добавил: «Я имел в виду эдила!» Это был услужливый коротышка, сын одного из наших управляющих, приехавший в Город и преуспевающий торговец маслом. Он был одним из тех, кого я послал проверить проблемные канализации.
«Да, друг мой?» — спросил я, широко жестикулируя. Одной из наград за клиентуру было публичное признание со стороны высокопоставленного чиновника. Фестус купался в этом внимании.
«Эдил, государственный вольноотпущенник Ацилий хочет, чтобы ты немедленно пришёл. Он говорит, что тебе нужно что-то увидеть».
«Он же так делает, правда?» Я с нетерпением ждал часа-другого в банях, без официальных забот. «Этот вольноотпущенник зовёт высокопоставленного чиновника, словно домашний раб?»
Фестус подобострастно улыбнулся. «Он говорит, это очень важно, сэр».
«Ну, что ж. Что такое эдил? Просто почётный мальчик на побегушках у всех на побегушках». Я продолжал в том же духе некоторое время. В тот год я много жаловался. Пока я сетовал на тяготы эдилизма, мы пошли к Форуму, к Большому Клоаке, первому и самому большому каналу Рима.
Этот вход был прикрыт святилищем в форме миниатюрного храма, посвящённого Венере Клоакине, которая следит за чистотой воды Рима. Внутри этого крошечного святилища крутая лестница вела вниз к большому водостоку. Путь был невелик, поскольку туннель пролегал прямо под поверхностью улиц, спускаясь под уклон к реке. Лестничный пролёт был украшен крошечными нишами, в которых горели масляные лампы. К тому времени, как мы достигли низа, мои глаза почти привыкли к полумраку. Воздух был холодным после непривычной для этого времени года жары открытого воздуха.
Мне всегда было не по себе от вторжения в это подземное царство. В этом водном городе под Городом было что-то неестественное. Мне пришлось приложить усилия, чтобы сохранить официальный вид dignitas , когда мы вошли на небольшую площадку, стены которой были расписаны древними фресками, изображавшими полузабытых богов и демонов, гарпий со змееволосыми волосами и выпученными глазами, длинноносых этрусских проводников смерти с ослиными ушами и существ, не имевших имён во всей обширной номенклатуре римской религии. Самым заметным среди них был паромщик, обычный для большинства религий, тот, кто перевозит души умерших через реку Стикс.
Его почти двойник ждал нас. К миниатюрной пристани была пришвартована баржа, похожая на небольшое речное судно, выкрашенная в чёрный цвет, но украшенная барельефами змей, бычьих черепов и рыжих собак, традиционно связанных с подземными божествами, вырезанными по бортам, увитыми расписными побегами мирта и кизила. На корме баржи, прикованный цепью, сидел старый раб с седыми волосами до локтей, бородой до пояса, сжимавший в руках длинный шест, похожий на скрюченные когти. В свете лампы его глубоко потемневшие глаза сверкали, как обсидиан. В подземном мраке он был столь же зорок, как сова, но солнечный свет ослепил бы его.
Это древнее привидение, естественно, было известно как Харон, и он был матросом на канализационной барже еще с тех пор, как мой отец был еще мальчиком, осужденный за какое-то давно забытое преступление бороздить темные воды и никогда не возвращаться на поверхность.
«Добро пожаловать, эдил», — сказал Ацилий, стоявший на площадке вместе с двумя своими помощниками. «Если вы пройдёте со мной на барже, я покажу вам несколько вещей, требующих вашего немедленного внимания».
«Великолепно», — сказал я, садясь в лодку и усаживаясь на одну из скамеек. «Ничто так не оживит прекрасный день, как прогулка на лодке по канализации».
На самом деле, этот участок Клоаки Максима не представлял собой ничего предосудительного. Многие не понимают, что Форум когда-то был болотом, а первоначальная клоака представляла собой всего лишь канал, вырытый для его осушения. Со временем канал обложили камнем, чтобы сделать его постоянным; затем, ещё при царях Рима, его перекрыли и замостили. Эти древние цари строили добротно, и спустя четыреста лет каменная кладка была такой же прочной, как и прежде, не требуя никакого ухода.
«Римская инженерия в лучшем виде!» — воскликнул я, любуясь огромными, прекрасно подогнанными туфовыми блоками над головой и по бокам. Здесь вода была относительно пресной, но её хватало ненадолго. Вскоре мы подошли к первому общественному туалету, расположенному прямо над канализацией. К счастью для нас, Харон с его длинным шестом умел обходить эти удобства, так что мы не стали мишенью для спускающихся снарядов. Время от времени мы проходили мимо более низких арок, где стоки из более мелких канализационных труб вливались в более крупный поток.
Воздух начал густеть, вода густела. Вскоре мы пробирались сквозь отвратительную пену, сквозь которую поднимались и лопались неприятные пузырьки, словно брожение в винном чане. Я мужественно переносил вонь. Она была немногим хуже, чем в некоторых самых вонючих переулках Субуры, где жители выбрасывали на улицы свои помои и кухонные отходы, и где эта грязь гноилась всё жаркое, засушливое лето, и даже просто проход по такому переулку мог быть смертельным для неместного жителя. Клоаке Максима предстояло пройти долгий путь, прежде чем она станет настолько ужасной.
«Прекрасная перспектива, а?» — торжествующе произнес Ацилий, словно это был его личный триумф.
«Это, конечно, не катание на лодке по заливу Байи, — сказал я, не желая смущаться, — но пахнет тут лучше, чем в галльском городе, который месяц-другой осаждали». Это как нельзя лучше поставило его на место. Будучи вольноотпущенником, он никогда не служил в легионах, тогда как солдатская служба была главной обязанностью моего сословия. Как и все остальные, я часто делал вид, что мне нравится это ужасное дело.
«Шесть лет назад, — продолжал он, — эта вода была почти чистой на всем протяжении до самого Тибра».
«И что же произошло за последние шесть лет?» — спросил я со вздохом. Некоторые мужчины не могут просто выразить то, что у них на уме. Сначала им нужно освободиться от целой философской системы.
«Ничего», — сказал он.
«Ничего?» «Вот оно » , — подумал я.
«Именно! Ни последние цензоры, ни последние пять групп эдилов ничего не сделали для того, чтобы привести в порядок эти водостоки и канализацию, которые являются источником жизненной силы Города!»
«Я бы использовал более подходящую анатомическую метафору, но я понимаю вашу мысль. Есть ли опасность для этой структуры?»
«Эдил, насколько я могу судить, эта система не требовала ремонта с момента своего создания. Даже более мелкие, более поздние коллекторы, отводящие воду из малых долин, совершенно исправны и прослужат ещё тысячу лет, если только не случится по-настоящему сильного землетрясения».
«Ну, — рискнул я, — в Городе теперь гораздо больше людей, чем раньше. Например, ветераны Помпея, которые не смогли получить земельные наделы, и они привели бесчисленное количество рабов, которые стали частью их добычи. И все эти освобождённые рабы, которые…»
«Всё ещё недостаточно, чтобы перегрузить систему», — нетерпеливо сказал он. «А большинство нового населения обосновалось в новых районах за стенами, на Транстибре и на Марсовом поле. Нет, эдил, здесь простое запустение». Он повернулся к нашему лодочнику. «Вот этот», — сказал он, указывая на низкую арку, из которой лениво струилась чёрная жидкость.
«Задержи дыхание», — пробормотал Гермес.
«Не волнуйся», — сказал Ацилий, — «мы не уйдем далеко».
Свет наших фонарей едва пронизывал вонючую дымку канализации. Сливные отверстия над головой изредка пробивали лучи света, но вода была слишком засоренной и мутной, чтобы что-либо отражать. Мы слышали лишь изредка шуршание и всплески, ведь есть существа, предпочитающие такую среду обитания. В конце концов, нос лодки задел что-то и остановился.
Я прищурился, но увидел перед собой лишь бесформенную массу. «Дай мне факел». Гермес передал мне один, и я поднял его над носом. Улучшений было немного. Я ничего не мог разглядеть, кроме громоздкой кучи неописуемого хлама. Мне показалось, что я разглядел несколько разбитых горшков, пару костей, но вся эта масса раскрошилась, расплавилась, сгнила или каким-то образом преобразовалась в некую форму материи, неизвестную философам Александрии. Зловоние, исходившее от неё, было столь же ощутимым, как удар кирпича в лицо.
«Осторожно, — предупредил Ацилий. — Даже здесь можно поджечь».
«Это только улучшит ситуацию», — сказал я. Однако я убрал фонарик с опасной дистанции. «Как это произошло и насколько обширно?»
«Это произошло из-за длительного пренебрежения канализационными системами в сочетании с повсеместным нарушением запрета на сброс мусора в канализацию. Всё, что людям лень выносить на свалки за городские стены, сбрасывается в ближайшую канализацию. То, что не плавает, скапливается в канализации, образуя настоящие рифы, затем всё нагромождается на них, а высокие уровни воды из-за проливных дождей только увеличивают эту проблему. Вы спрашивали, насколько масштабна эта проблема?»
«Да», — ответил я, как будто кому-то из нас нужно было об этом напомнить.
«В Риме все до единой сточные канавы такие же, Эдил. Только главные каналы самых крупных канализаций чисты: Максима, Петрония и Нодина. Они следуют руслам старых ручьёв и имеют относительно стабильный поток, но даже их дно забито неплавучим мусором. Более мелкие, ответвляющиеся канализационные канавы забиты, как эта, все. И это не только сломанная мебель и кухонный мусор, Эдил. Здесь, внизу, очень много трупов».
«Трупы?» Я знал, что этот запах мог быть вызван чем-то более сильным, чем мусор.
«О, да. Бедняки используют канализацию, чтобы избавляться от абортированных или нежеланных младенцев. И люди часто хотят избавить себя от расходов на захоронение своих мёртвых рабов или от неудобств, связанных с их транспортировкой к ямам за Эсквилинскими воротами. И это не только рабы подрядчиков и фабрикантов. Рабы богатых иногда попадают сюда, и, конечно же, время от времени становятся жертвами убийств».
«Позор!» — сказал я, имея это в виду. Не то чтобы убийство было таким уж тяжким преступлением, и оставление нежеланных младенцев было законным, пусть и неприятным, но отказывать в достойном погребении даже самым ничтожным было нечестием и могло навлечь на себя гнев богов. «Весь Город может пострадать из-за этого!»
«Я бы сказал, что сейчас оно страдает», — сказал Гермес, задыхаясь.
«Мы уже достаточно насмотрелись, давай убираться отсюда», — сказал я лодочнику. Он начал подталкивать нас обратно к главному руслу. Вскоре мы уже дышали, казалось, почти чистым воздухом. Я приказал Харону отвести нас к реке.
«Кто отвечает за проверку этих каналов?» — спросил я.
«Как и большинство подобных работ, — сказал Ацилий, — это делается на основе государственных контрактов, которые каждые пять лет заключаются цензорами, а затем контролируются эдилами. Тщательную чистку всей системы следовало провести не позднее двух лет назад, во время цензуры…»
«Не говори мне», — перебил я. «Это были Мессала Нигер и Сервилий Ватия. Разве эти двое ничего не сделали , пока были у власти?»
«Немного», — заметил Фест. «Но что в этом нового? Ты ведь вернулся из Галлии, когда они были у власти, не так ли, Патрон?»
«К моему возвращению они уже просидели около полугода. Они должны были заключить государственные контракты за первый-два месяца, затем провести перепись, очистить списки сенаторов и, наконец, провести люструм . Когда мой отец и Гортал были цензорами, они справились со всей этой задачей за первые полгода».
«Не каждый римский магистрат столь же энергичен и добросовестен, как твой отец, Патрон, — заметил Фест. — А Ватия Исаврикус был ужасно стар, как ты помнишь».
«Мессала был довольно бодр, — сказал я. — И, кстати, до сих пор бодр. Возможно, мне придётся с ним поговорить». Ещё одна вещь, на которую стоит обратить внимание в документах, которые я выкупил у Табулария.
Впереди нас полукруг речного портала казался таким же ярким, как восходящее солнце. Харон подтолкнул лодку к возвышению, образующему удлинённую пристань. Старый лодочник прищурился, ослеплённый ярким светом. Мы сошли на берег и пошли к свету. Экскурсия по канализации была настолько утомительной, что мне пришлось сдержаться, чтобы не побежать.
Через несколько мгновений мы уже стояли у реки, наполняя лёгкие чистым воздухом и дыша, словно дельфины, чтобы прочистить голову от тошнотворных испарений. Дневной свет казался невероятно чистым и ясным.
«Ты что-нибудь с этим сделаешь, Эдил?» — спросил Ацилий.
«Решительно. То, что мы только что видели, — угроза здоровью всех римлян и оскорбление богов. Да, — я указал на реку перед нами, — сам отец Тибр, должно быть, оскорблён тем, что ему вверяют непогребённых мертвецов».
«Он и так не выглядит таким уж счастливым», — сказал Гермес. «Смотрите, он воскрес с тех пор, как мы переправились сегодня утром».
Он был прав. Уровень воды заметно поднялся с утра. «Пойдем, Гермес. Нам нужно поговорить с речниками». Я отпустил остальных, заверив их, что сделаю что-нибудь с состоянием канализации, хотя, даже когда я обещал, что именно, было неясно.
Мы вышли на свет, и справа от нас оказался Эмилиев мост. Повернув налево, мы прошли под Сублицианским мостом, следуя вдоль большого западного изгиба реки. За Сублицианским мостом располагались речные причалы, где баржи из Остии разгружали свои суда, а затем снова загружали их товарами из Рима и внутренних сельскохозяйственных угодий, чтобы доставить их в гавань на экспорт.
Это был один из самых оживлённых и динамичных районов города, большая часть которого находилась за его стенами. Местные жители говорили на своём собственном речном диалекте, и можно было услышать около двух десятков иностранных языков. Моряки всех стран, которых достигало море, поднимались по реке, чтобы торговать или осматривать достопримечательности, и были одними из самых многочисленных наших гостей. Агенты многих иностранных компаний располагали свои офисы вдоль причалов.
Иностранные языки были не единственными чуждыми звуками, которые можно было услышать. Крики, рёв, мычание и вопли экзотических зверей и птиц раздавались повсюду: клетки из Африки, Египта, Испании, Сирии, Фригии и ещё более отдалённых мест привозили для садов и поместий богатых, а чаще всего — для охоты в цирке. Там были львы и леопарды, павлины, страусы, медведи, быки, скаковые лошади, зебры, верблюды и даже более странные создания.
Примерно столько же рабов выгружали на рынки, но они сходили с барж своим ходом и вели себя гораздо тише животных. Это зрелище показалось мне гораздо менее приятным, чем вид странных животных. Я прекрасно понимаю, что цивилизация не может существовать без рабов, но следует соблюдать определённые границы. В Риме и без того было слишком много рабов, а недавние войны наводнили рынки ещё большим их количеством, настолько дешёвыми, что даже бедные семьи могли позволить себе несколько.
Основная масса рабов была продана в огромные фонды Сицилии и Южной Италии ещё до того , как они увидели Рим. Остальные, по большей части, были более красивыми и умелыми пленниками, предназначенными для домашней прислуги. Были красивые молодые женщины и юноши для домов богачей и публичных домов, опытные массажисты для бань, художники, повара и так далее, а также несколько дюжих молодых воинов, которых готовили к гладиаторской службе. Последних редко приходилось заковывать в цепи или принуждать, и обычно они встречали свою судьбу с радостью. Воспитанные как воины племени, они вполне устраивались перспективой получить содержание и никаких обязанностей, кроме тренировок и сражений. Быть отправленными на работу было бы немыслимым позором.
Но я приехал не для того, чтобы любоваться видами. Мы шли вдоль причалов, пока не дошли до участка набережной, вымощенного цветной мозаикой. Там, за каменным столом, в тени жёлтого навеса, непринуждённо сидел тучный лысый мужчина, которому прислуживал секретарь. Завидев меня, он встал и поднял руку.
«Добрый день, эдил! Что привело тебя на пристань в этот прекрасный день?»
«Добрый день, Марк Огульний!» — обратился я к начальнику пристани. Он был публиканом, ответственным за сбор импортных пошлин, портовых сборов и так далее. Часть прибыли от каждой сделки, по закону, оставалась у него в руках, так что он был богатым человеком. Я видел его нечасто, поскольку, строго говоря, его должность входила в компетенцию курульного эдила как регулирующего рынки. «Я пришёл посоветоваться со сведущими людьми о состоянии реки».
«Если бы вы пришли на день позже, вам, возможно, не с кем было бы посовещаться», — сказал он. «Когда эта партия барж закончит разгрузку, они отправятся обратно в Остию, и какое-то время мы их больше не увидим. Удивительно, как они вообще добрались сюда сегодня при таком течении. Вечером я соберу вещи из своего кабинета и переберусь на более возвышенное место на это время».
«Настолько плохо?» — спросил я. «Я видел, что уровень реки поднимается, но до паводка ещё далеко».
«Подними свой взор туда, эдил. Посмотри на Яникул». Я посмотрел на вершину холма, где, как и веками, развевался красный фиаг, опускаясь только при приближении врага к Городу. Длинная полоса алой ткани стояла почти прямо, её кончик развевался взад и вперёд в размытом движении. «Этот ветер дует с юга, прямо из Африки. Здесь, в Риме, он просто дарит несколько приятных тёплых дней в сезон, когда обычно ещё холодно. Но на вершинах гор он дует во всю силу и растапливает снег».
«Я слышал что-то подобное сегодня утром», — признался я.
«Что ж, можете поверить. Скоро вы получите известия о горных городах, разрушенных наводнениями и смытых лавинами. Мне рассказывали, что снега этой зимой были самыми сильными на памяти живущих. Эти снега и этот сирокко — скверное сочетание, сэр. Река вот-вот поднимется быстрее, чем кто-либо видел, и вот эта излучина реки примет на себя удар. Так всегда бывает».
«Были ли приняты какие-либо меры предосторожности?» — спросил я его.
Он удивлённо пожал плечами. «Что можно сделать с наводнением? Когда отец Тибер решает встать с постели и пойти, лучше не попадаться ему на глаза».
«Здравый совет».
Он немного подумал. «Некоторое время назад планировалось провести какие-то инженерные работы, чтобы удержать реку в русле, но они так и не вышли за рамки проекта. Конечно, это было под контролем цензоров…»
«Сервилий Ватия и Валерий Мессала!» Мы с Гермесом хором запели.
Начальник причала странно посмотрел на нас. «Всё верно».
Мне пришла в голову мысль: «Ты же получил от них свой государственный контракт, не так ли?»
«Вообще-то, продлил. Я занимаю эту должность уже больше двадцати лет, а до меня её занимал мой отец».
«Это делается путем открытых торгов, не так ли?»
«Конечно. Всё дело в знании дела. Есть и другие, кто хотел бы этим заняться, но моя семья занимается этим так долго, что я знаю до последнего сестерция, сколько это стоит для государства и сколько это стоит для меня. Любой, кто попытается сбить цену, — глупец, не знающий дела и испортивший его, что обойдётся всем. Цензоры это знают, сэр, и соответственно продлевают мой контракт каждые пять лет».
Скорее всего , подумал я, он настолько разбогател, что никто, претендующий на эту должность, не сможет подкупить цензоров и наполовину так же хорошо, как он . Я не держал на него зла. Он был честным человеком по большинству человеческих стандартов, а сбор доходов от речных перевозок был слишком важен для государства, чтобы доверить его глупцу или дилетанту.
«Как вы думаете, сколько времени у нас есть до того, как низинные части города будут затоплены?»
Он потёр подбородок. «Некоторые предсказывают, что к утру вода в реке будет по щиколотку, поэтому я сегодня вечером убираюсь. К следующему утру вода может дойти до Бычьего форума и цирка. Лично я не думаю, что всё будет так быстро, но я не собираюсь рисковать».
«Мудрый ход. А как насчёт складов и лодок?»
«Речные жители знали о приближении наводнения больше года. Они приняли меры предосторожности. Товары были заложены выше обычного. Хотя всё, что сделано из дерева, скорее всего, потеряется». Он снова пожал плечами. «Ничего, что нельзя заменить. Внутри Города», — он ткнул большим пальцем через плечо в сторону городской стены, возвышавшейся позади него, — «за это я не отвечаю. Но надеюсь, твой дом на возвышенности».
«Достаточно высоко», — сказал я ему. Что-то шевельнулось где-то в глубине моего сознания, какое-то дело, которое я раньше планировал для района причала. Это была моя самая большая проблема — слишком много мыслей роилось в моей голове, каждая из которых требовала моего внимания. И тут я вспомнил.
«Знаете ли вы владельца баржи по имени Луций Фолиус?»
«Конечно. У него на реке как минимум сотня барж. Я слышал, он вчера погиб при обрушении инсулы ».
«Он был там вместе с женой и всей его семьёй. Кто-нибудь представлял его интересы здесь, агент или деловой партнёр? Кому-то придётся взять на себя его дела».
Пока никто не приехал, но в любом случае это займёт какое-то время. Я знаю, что у него был фактор ниже по течению, в Остии, который занимался заморской частью торговли. Все речные торговые компании находятся в Остии. Как я уже говорил, из Остии пока ничего не будет.
«Он может приехать по дороге», — сказал я ему. «Я пошлю повестку. У меня есть вопросы о Луции Фолии, на которые нужно ответить. Чем он занимался?»
«В этом конце пути в основном перевозились генеральные грузы: рабы, обработанный металл, нефть, немного скота и платные пассажиры. В основном лёгкие грузы. В Рим прибывает гораздо больше, чем из него отправляется».
«И что же он принес?»
У него было несколько рыбных барж, поскольку Рим был крупным потребителем морской рыбы. Вина, как обычно, и экзотические рабы для знатных семей. Это было в районе Остии. Он также привозил немало грузов по реке. По моим подсчётам, по крайней мере половина его импорта приходилась на пристани между этим городом и Остией.
«Сельскохозяйственная продукция, я полагаю?»
«В основном. И стройматериалы».
У меня затекла шея, как обычно, и я почувствовал, как лёгкая улыбка тронула уголки губ. «Стройматериалы, говоришь?»
«Абсолютно. Не скажу, что у него была монополия на этот товар — многое поступает через сухопутные ворота, — но готов поспорить, что больше половины древесины, кирпича, черепицы, песка, раствора и так далее, привезённых по реке, прибывали на его судах».
«Камень? Мрамор? Свинец и бронза для крыш?»
Огульний покачал лысой головой. «Нет, эти вещи используются в основном для крупных общественных проектов — храмов, портиков и реставрационных работ. За последние десять лет 90 процентов этих материалов ушло на большой театр Помпея и его комплекс на Марсовом поле. Такие великие люди, как Помпей, в основном заключают контракты на подобную работу самостоятельно, используют своих рабов и вольноотпущенников и покупают напрямую у каменоломен. Я слышал, что Помпей просто выкупил собственные каменоломни и рабочих, чтобы избавить себя от хлопот с посредниками. Он обошёл местные причалы и построил свои собственные за островом, где мог разгружаться рядом со своим проектом.
«Нет, эдил, такие люди не стали бы иметь дело с такими, как Луций Фолий, если только они не строят жильё для рабочих. Но даже в этом случае они имели бы дело напрямую со строителями, а не с тем, кто таскает кирпич и раствор».
«Ты оказал мне большую помощь, Марк Огульниус», — похвалил я его.
«Всегда рад быть полезным Сенату и народу», — сказал он, сияя. Они, безусловно, были для него источником прибыли.
Мы вернулись в город через Сублицианский мост, недалеко от Бычьего форума, о котором только что говорил Огульний. Он, как и близлежащий Большой цирк, находился в самой низкой точке городских стен и, следовательно, был наиболее уязвимым к наводнениям.
Здесь, всего в нескольких сотнях шагов от разливающегося Тибра, никто, казалось, не предпринимал никаких действий. Все слухи, которые я подслушал, касались драки на Форуме ранее в тот день. Внезапно я подошел к одному из торговцев, старику с другого берега реки, который торговал козлятами и от которого очень сильно пахло его товаром. Когда я спросил, не готовятся ли он и другие рыночные торговцы к наводнению, он лишь позабавился.
«Река постоянно поднимается, сэр. Иногда она разливается, иногда нет. В любом случае мы мало что можем с этим поделать».
Я заметил, что это общее мнение. Несколько человек указали мне, что в последнее время не было дождя. Горный снег для них ничего не значил.
«Надеюсь, они вывели лошадей из Города», — сказал Гермес, указывая на огромные здания скаковых групп, расположенные рядом с цирком. Как и большинство римлян, его не волновало, смоется ли остальная часть Города или сгорит дотла, лишь бы это не помешало скачкам. Перспектива утонуть несколько сотен горожан была для него хладнокровной. Потеря нескольких сотен отличных коней для колесниц была трагедией, не поддающейся воображению.
«В это время года они все на пастбищах», — заверил я его. «Сезон начнётся только на Мегаленских играх в следующем месяце». Как будто мне нужно было напоминать ему, когда начинается сезон скачек. Мне и напоминать не нужно было, ведь я буду отвечать за большую часть Игр в этом году. Бывали дни, когда я ни о чём другом и думать не мог.
«Какое облегчение», — сказал он. «Что теперь?»
Я размышлял о географии города. Мой дом, хоть и стоял не так высоко на склоне, как более фешенебельные особняки, но всё же достаточно высоко, чтобы избежать последних наводнений. «А есть ли какие-нибудь бани на возвышенности?» — размышлял я.
«Ничего не могу придумать», — ответил Гермес.
«Тогда мне лучше принять ванну. Завтра они могут выйти из строя».
«Хорошая идея», — сказал он. «Я сбегаю и принесу тебе банные принадлежности».
«Сначала поднимись туда», — я указал на склон Авентина, к храму Цереры, до которого было не больше ста шагов. «Найди гонца, пусть достанет лошадь и всё необходимое для поездки в Остию, а сам явишься ко мне в мои обычные бани. Потом ко мне домой. Передай Юлии, что я снова опоздаю, и узнай, доставили ли документы из Табулария. Принеси бурдюк хорошего фалернского и по дороге не пей. Я узнаю, если ты его разбавил». Он обиделся и потрусил прочь. Приданое Юлии обеспечило меня вином лучшего качества, чем я привык. Держать мальчишку подальше от этого — работа на полную ставку.
Я медленно направился к своему любимому бальнеуму , расположенному рядом с храмом Сатурна. В Риме только-только стали появляться действительно большие бани, но это было заведение старое и довольно скромное. Оно располагалось недалеко от Форума и часто посещалось сенаторами. Цены там были немного выше, чем в других банях такого же уровня, что делало его более эксклюзивным. Помимо того, что там можно было хорошо помыться, это было хорошее место, чтобы послушать политические сплетни.
Я немного пообщался и поприветствовал людей на Форуме, а к тому времени, как я добрался до бальнеума , Гермес уже был там с кожей, полотенцами, ароматическим маслом и моим скребком.
«Юлия была обеспокоена, — сообщил он, забирая у меня тогу, тунику и сандалии. — Она слышала о беспорядках на Форуме и беспокоилась, что ты мог быть в них замешан. Я заверил её, что мы наблюдали за всем этим из Табулария, и она успокоилась».
«Знала ли она о надвигающемся потопе?»
«Ни слова об этом не слышала. Кассандра сказала ей, что за всё время, что она была там рабыней, вода сюда ни разу не заходила».
«Почему», — спросил я, готовясь к пытке в холодном бассейне, — «все в Риме мгновенно узнают о самых глупых слухах, пребывая в блаженном неведении относительно важных новостей?»
«Должно быть, боги сыграли с нами злую шутку, — сказал он. — Например, когда они наделили эту, как её там, даром пророчества, но сделали так, что никто ей не поверил».
«Кассандра, — сообщил я ему, — дочь Приама. Да, возможно, так оно и есть. Боги иногда так поступают. У них, знаешь ли, есть чувство юмора».
Я решил, что, поскольку это, возможно, мой последний шанс на какое-то время, пройду полный курс лечения. Поэтому я вышел на прогулочный двор, и пока Гермес помогал мне намазаться маслом, я искал подходящего партнёра для тренировок. Несколько молодых сенаторов боролись в песочнице, некоторые весьма жестоко. Старшие довольствовались тем, что катались по песку, чтобы как следует покрыться. Запах разгорячённых тел, обмазанных дешёвым оливковым маслом, был резким, но после этих канализаций я его почти не замечал.
«Деций Цецилий!» — раздался громкий голос. Я обернулся и увидел красивого молодого человека с мускулистыми быками, важно направлявшегося ко мне. «Я попробую несколько падений вместе с тобой». Это был Марк Антоний. Он недавно вернулся из Сирии и Египта, где Антоний проявил себя как воин. В том году он вернулся в Рим, чтобы баллотироваться на пост квестора, не утруждая себя предвыборной кампанией, потому что Цезарь хотел видеть его своим штабом в Галлии, а центуриатное собрание просто назначило бы его и отправило без голосования. Молодому Антонию всё всегда давалось легко.
«Ты больше не сломаешь мне нос?»
«Если только ты не схватишь меня за яйца, как в прошлый раз».
За несколько секунд он прижал меня к земле, заломив мне руку за спину и прижав колено к позвоночнику.
«Ты слишком долго был вдали от легионов, Деций», — сказал он, отпуская меня. «Когда ты только вернулся из Галлии, мне потребовалось вдвое больше времени, чтобы тебя прижать». Затем он вскрикнул, когда я схватил его за пятку обеими руками и потянул вверх всем телом. Он приземлился на спину, и у него вырвался сокрушительный вздох.
«Никогда не недооценивай возраст и предательство, — предупредил я его. — Молодость и сила им не помеха».
«Я запомню», — сказал он, выпрыгивая из песка, словно гирканский тигр, обхватив меня за талию и заставив взлететь.
Через некоторое время мы, хромая, выбрались из ямы, покрытые потом, маслянистым песком и запекшейся кровью, большая часть которой всё ещё текла у меня из носа. Верный своему слову, он не разбил её до конца. Гермес начал ловко счищать смесь с моей кожи бронзовым скребком, ловким движением запястья сгребая её в предназначенный для этого ящик. Раб Антония делал то же самое.
После всех этих бурных событий холодная ванна показалась почти приятной. Теплая ванна была ещё лучше, а горячая — словно восхождение на Олимп. Фалернское тоже помогло. Пить в банях считалось дурным тоном, но я никогда не был слишком консервативен и по сравнению с Антонием был воплощением благопристойности. Молодой человек быстро оправдывал репутацию своей семьи как сборища жестоких преступников. Зато он был невероятно забавным и, следовательно, пользовался большой популярностью.
«Когда ты отправляешься в Галлию?» — спросил я его.
«Ещё девять месяцев — нет», — с досадой сказал он. «Все настаивают, что мне нужно дождаться выборов. Не понимаю, почему. Как будто нет никаких сомнений в том, что я получу квесторство».
«Это потому, что правила уже слишком часто нарушаются, и это беспокоит людей. Сначала Помпей получает все свои командные должности, не продвигаясь по карьерной лестнице , затем Цезарь получает беспрецедентный пятилетний срок командования, который, похоже, ему собираются продлить. Выглядит это плохо. Если простой квестор, только начинающий свою карьеру, может игнорировать правила, люди начнут думать, что это означает возвращение к тем плохим временам, когда римляне боролись с римлянами за положение и власть».
«Полагаю, вы правы», — сказал он. «Нам приходится поддерживать видимость в глазах толпы, как будто Сенат и его старомодные правила всё ещё имеют хоть какой-то смысл в реальном мире». Он осушил ещё один глоток неразбавленного вина.
Я вздохнул. Как это типично для Антонинов. Они были такими же плохими, как Клавдии. Даже хуже.
Топот сандалий возвестил о прибытии моего посланника. В бальнеуме принято ходить босиком , но посланник освобождён от большинства правил протокола. Этот был одет в ливрею гильдии: короткую белую тунику, оставляющую одно плечо открытым; круглую шляпу с полями, украшенную маленькими серебряными крылышками; сандалии с высокими ремешками и серебряными крылышками на каблуках; и белый жезл. В то время посланники были независимой компанией, работающей по государственному контракту, подобно ликторам.
Пока он ждал, я продиктовал квестору в Остии письмо с требованием найти в этом городе агента Луция Фолия и вручить ему повестку в Рим для допроса. Гермес переписал послание на восковую табличку и протянул мне, чтобы я проштамповал её своим перстнем-печаткой. Затем он сложил деревянные листы и связал их вместе.
«Скачите как можно быстрее, и вы будете в Остии задолго до наступления темноты», — сказал я, когда гонец засунул табличку в свою сумку из непромокаемой тюленьей шкуры. Он прекрасно знал, сколько времени потребуется, чтобы преодолеть четырнадцать миль от Рима до Остии, но привык к ненужным советам. Он отдал честь и побежал, сверкая серебром на своих крылатых пятках.
«Что происходит?» — спросил Антоний, и я рассказал ему о покойном Луции Фолии и о проблемах, которые мне доставляла его почти анонимность.
«Фолиус? Кажется, я встречал этого ублюдка. Кажется, он из Бовилле. Вернее, был. Если это тот, о ком я говорю, то он был клиентом моего дяди. Этот тип был невыносим для моего дяди, и он дал ему понять, что ему здесь не рады».
«Антоний Гибрида нашел кого-то слишком порочного на свой вкус?» — спросил я в ужасе.
Молодой Антоний от души рассмеялся. «Трудно представить, правда?» Его дядя, Антоний Гибрида, был самым отпетым мошенником и разбойником, который когда-либо оставлял высокие посты в Риме, чтобы заняться ещё более ужасными делами в провинциях. Жестокий и продажный, он был воплощением всего Антонианского.
На самом деле, дело было не столько в Фолии, сколько в его железной жене, суке. Рим сегодня стал лучше после её кончины. Однажды, когда у них в доме была Гибрида на ужин, она сказала, что утка пережарена, или что-то в этом роде, и велела притащить повара. Бедняга был греком, учился в Сибарисе и стоил целое состояние. Она велела здоровенному рабу засунуть утку целиком мужчине в глотку, а потом привязать его к стене триклиния и засечь насмерть на глазах у гостей. Забрызгала кровью все лучшие одежды.
У меня отвисла челюсть. «Это было в Риме? »
В доме, который Фолий арендовал на Квиринале. Он был слишком роскошным даже для Гибриды, но типичным для тех альпинистов, что приезжают сюда, чтобы втереться в доверие к более богатым. Жена Фолия решила произвести впечатление на знатных римлян, убив дорогого раба только за то, что он испортил ужин. Гибрида дал им понять, что здесь, в Риме, мы наказываем рабов достойно, тайно. Кажется, на следующий день он прислал им счёт за стирку.
Это была, конечно, шокирующая история. Описанное им поведение мы приписывали жителям Востока и другим варварам. Наказание рабов, конечно же, было предоставлено их хозяевам, и по закону это включало право на смертную казнь; но если хозяин делал это по собственной прихоти или из-за пустяковой провинности, это было безнравственно. Сделать это публично, перед гостями, было верхом дурного вкуса.
Я попрощался с Антонием и вытерся. Я прошёл мимо массажных столов. Мне ещё многое предстояло сделать, пока светило солнце. Борцовская схватка с Антонием почему-то заставила меня задуматься о том, как погибли Луций Фолиус и его неприятная жена.
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«Куда?» — спросил Гермес, перекидывая сумку с банными принадлежностями через плечо.
«За рекой. Мы собираемся посетить лудус ».
«Прибыли ли новые мальчики, чтобы сражаться на ваших Играх?» — весело спросил он, кровожадный маленький негодяй.
«Нет, мне нужно посоветоваться с Асклепиодом».
Мы вернулись через Бычий форум и через Сублицианский мост вошли в район Транстибра. Я уже начал сомневаться, хватит ли моих сандалий на целый день. В обычный день моего эдилитета я мог пройти больше, чем легионер форсированным маршем. Я попытался подсчитать, сколько миль прошёл с тех пор, как утром вышел из дома, но потом пожал плечами. Всё было лучше, чем Галлия.
Когда мы прибыли, в Статилианской школе раздавался лязг учебного оружия. Сама школа, состоявшая из прогулочного двора, казарм, служебных помещений, с прилегающей столовой, госпиталем, банями и тренировочной ареной, была гораздо просторнее и лучше спроектирована, чем старая школа, которая стояла на Марсовом поле и была перемещена возведением театра Помпея. Владелец и управляющий, Статилий Тавр, был сыном вольноотпущенника, некогда принадлежавшего к знатному роду с этой фамилией.
Я нашёл своего старого друга Асклепиода в лазарете, где он лечил сломанный палец огромного громилы с бычьей шеей и мощными плечами самнитского гладиатора — того самого, который сражался без доспехов, если не считать обычного шлема, бронзового пояса и наручей, да ещё и небольшого поножа, закреплённого на левой голени. В качестве компенсации щит закрывал его от подбородка до колена и обхватывал тело наполовину.
«Добрый день, эдил», — с улыбкой сказал Асклепиод. «Боюсь, новые люди из Капуи ещё не прибыли».
«Я здесь не по этому поводу», — сказал я, восхищаясь спокойствием самнита во время этой, должно быть, мучительной процедуры. Эти люди были приучены переносить невыносимую боль, не дрогнув. «Мне нужно поговорить с вами о некоторых недавних смертях».
«Убийства?» — спросил он, и его улыбка стала ещё ярче. Он любил такие вещи.
«Я так не думал, но теперь я в этом не уверен».
Он окончательно забинтовал палец и завязал повязку. «А теперь иди, а впредь будь любезен, надень на тренировку перчатку с мягкой подкладкой».
«Не могу почувствовать рукоять, когда надеваю ее на себя», — сказал мужчина с сильным бруттианским акцентом.
«Именно когда сражаешься настоящим мечом на песке, чувство рукояти имеет значение», — напомнил ему Асклепиод. «Тогда ты не будешь носить ватную перчатку. Раны, полученные на тренировках, не принесут тебе ничего — ни чести, ни денег».
Парень ушел, ворча, по-видимому, больше расстроенный немужским видом ношения защитной экипировки, чем перспективой получить множество ран, которые были ожидаемой частью его профессии.
«Итак», — сказал Асклепиод, — «кто умер?»
Я рассказал ему о рухнувшем острове и его обитателях. «Тогда мне и в голову не пришло, что мне может понадобиться ваш профессиональный совет, — сказал я ему, — но кое-что не давало мне покоя ещё со вчерашнего утра. У них двоих были сломаны шеи. Я только что боролся с молодым Антонием, и он несколько раз пытался оторвать мне голову, чему я сопротивлялся. Мне пришло в голову, что сломать шею — нелёгкая задача, но эти двое умерли именно так, бок о бок. Некоторые из погибших были ужасно изуродованы, но большинство выглядели так, будто умерли от удушья».
«Были ли травмы головы?» — спросил он. «Если бы их обоих сбросили в подвал и они упали на голову, тяжесть падающих тел легко могла сломать им шеи. Вспомните, вы же напрягали мышцы шеи, когда боролись. Шея ломается гораздо легче, если жертва не готова или, ещё лучше, без сознания».
«Конечно, я не трогал тела, но головы не выглядели деформированными, и на волосах не было следов крови».
«Не обязательно, чтобы была очевидная травма. Мне нужно пропальпировать черепа, чтобы убедиться. Где тела?»
«Поскольку никто не явился за ними, я отнёс их либитинариям у храма Венеры Либитины. Буду очень признателен, если вы осмотрите их и пришлёте мне отчёт».
«Я буду очень рад помочь. Ты даже не представляешь, как здесь скучно, когда ничего не делаешь, кроме как латать дураков, которые отказываются заботиться о себе сами. Я уйду прямо сейчас, пока кто-нибудь не пришёл и не превратил их в пепел».
«Я не могу выразить свою благодарность».
«Ты что-нибудь придумаешь». Он позвал своих рабов и носилки, и я вышел наружу, где нашел Гермеса, наблюдающего за тренировочным поединком.
«Ты и так проводишь здесь половину времени, — напомнил я ему. — Думаю, тебе уже достаточно этого удаётся увидеть».
«Я почти не бывал здесь с тех пор, как вы вступили в должность», — возразил он. «В любом случае, я тренируюсь здесь по утрам. Мне не удаётся увидеть тех, кто тренируется днём. А с момента моего последнего визита сюда прибыло не менее двухсот человек».
Это была правда. Мечники съезжались со всей Италии и даже из таких далёких мест, как Сицилия, где располагались одни из лучших школ того времени. Впрочем, это было связано не только с приближающимся фестивальным сезоном. В перерывах между боями большинство из них нанимались телохранителями к политикам, хотя их обязанности чаще заключались в разгоне митингов политических оппонентов, запугивании избирателей, срыве выступлений и тому подобном. Это приводило к беспорядкам, подобным тем, что мы наблюдали этим утром. Хуже того, это влияло на качество боёв, поскольку бойцы были слишком заняты работой наёмных головорезов, чтобы нормально тренироваться.
«Кстати, — сказал Гермес, — Тит Милон здесь. Он говорит, что хотел бы поговорить с тобой».
«Почему ты мне не сказал?» — спросил я раздраженно.
«Я только что сделал». Бесполезно. «Он сказал: подожди, пока ты закончишь свои дела. Это не срочно». Он отвёл меня в угол двора, где несколько мужчин сидели вокруг небольшого фонтана. На двух складных стульях сидели Милон и Статилий, владелец. Несколько гигантов стояли позади Милона или сидели на краю фонтана. Я узнал в них его личных телохранителей, все они были прославленными чемпионами арены, ныне отошедшие от дел и восседающие на политической арене Милона. Милон мог бы победить любого из них, но его нынешнее положение бывшего претора и кандидата в консулы делало личные поединки на улицах неподобающими. В эти дни он предоставлял большую часть головоломок своим подчинённым. Он был всё так же ослепительно красив, как и прежде, но я был без причины удивлён, увидев в его волосах седину. Я думал, Милон невосприимчив к подобным вещам.
«Приветствую тебя, эдил», — сказал Милон, вставая и пожимая мне руку. В каком-то смысле он был самым могущественным человеком в Риме того времени, но он был столь же щепетилен в соблюдении приличий, как Катон. «Мы только что обсуждали некоторые вопросы, которые тебя касаются».
«Как же так?» — спросил я. Казалось, меня всё волновало с тех пор, как я вступил в должность.
«Во-первых, эти мои люди, — он указал на головорезов, которые коротко кивнули, — все добровольно согласились сражаться в вашей мунере за символическую плату. Я отправлю их контракты в ваш офис в ближайшие дни, но вы можете смело публиковать их имена в своих объявлениях».
«Это очень щедро», — сказал я им. «Метелл Целер был великим римлянином, и народ ожидает необычайной пышности на его траурных играх. С такими знаменитыми именами в программе успех практически гарантирован». Они ухмыльнулись и сказали, что рады почтить память столь великого человека. Конечно, они делали это не ради Целера или меня. Они делали это ради Милона, моего друга.
По правде говоря, риск, на который они шли, был не так велик, как многие себе представляют. Они сражались только с чемпионами равного ранга, где поражение не считалось позором. У них было так много поклонников, что в случае поражения их, безусловно, пощадили бы. Высокая смертность была у новичков, которые выходили на первые бои, и у тех, кто не успел набрать достаточно поклонников.
Тем не менее, люди, которых пощадили, и даже те, кто победил, иногда истекали кровью от серьёзных порезов; и лёгкая рана могла ошеломить и принести смерть так же верно, как перерезанная артерия, лишь спустя недели страданий. Поэтому для таких людей было немалым делом оставить благополучную отставку, чтобы вернуться на арену. Обычно эдил мог позволить себе максимум — всего лишь пару отставных чемпионов для завершения дневных боёв. Они могли стоить столько же, сколько все остальные бойцы дня вместе взятые. Но народ предпочитал видеть двух таких бойцов, чем любое количество полуобученных новичков. Получить так много, да ещё и по низкой цене, было лучшей новостью за последние месяцы.
«Мы обсуждали другой вопрос, Эдил, — сказал Статилий. — Риму нужен амфитеатр, и не просто деревянный, а капитальное каменное сооружение».
«Это правда», — сказал боец по имени Кресценс. Он был высоким, но поджарым и жилистым, принадлежавшим к новой категории бойцов, вооружённых сетью и трезубцем. «Я сражался в амфитеатрах Капуи и Мессаны. Даже в Помпеях есть прекрасный амфитеатр. А здесь, в Риме, нам приходится сражаться на Форуме, где памятники мешают, или в Цирке, где половина зрителей не может нас видеть из-за спины».
«Ты не рассказываешь мне ничего такого, чего бы я не знал», — сказал я.
«С тех пор, как мой отец основал эту школу, — сказал Статилиус, — население города удвоилось, а типичная мунера увеличилась более чем втрое. Если политики стремятся превзойти друг друга в размахе своих Игр, то нам нужно найти подходящее место для их проведения».
«Я знаком с этой проблемой, — сказал я им, — но такие города, как Помпеи и Капуя, в этом отношении имеют преимущества перед Римом. Они богаты и невелики. Я присутствовал на мунерах в обоих этих амфитеатрах; при полной посещаемости, с учётом людей из соседних деревень, им нужно не более четырёх-пяти тысяч зрителей. Риму нужен был бы амфитеатр, достаточно большой, чтобы вместить не менее тридцати тысяч, даже если ограничить число зрителей взрослыми мужчинами, свободнорождёнными, коренными жителями, как, напомню, предписывает древний закон».
«Я никогда не видел, чтобы этот закон применялся», — с сожалением сказал Милон. «Если бы моей жене отказали в месте в первом ряду на боях, Рим бы пострадал». Его люди рассмеялись, но не без смущения. Женой Милона была Фауста, дочь диктатора Суллы, и она была властной даже по патрицианским меркам.
«Вот и всё», — сказал я. «Включая женщин, проживающих здесь иностранцев и вольноотпущенников с ограниченными гражданскими правами, нам понадобится амфитеатр, вмещающий не менее ста тысяч человек. Кто мог позволить себе такие расходы? Только Красс, но он вложил всё в свою внешнюю войну, из которой мало кто ожидает его возвращения, разве что в урне. Помпей, возможно, и потратил, но он всё потратил на свой театр. Лукулл же ушёл в частную жизнь и тратит только на себя. Кто же остался?»
«Цезарь, — сказал Милон, — может вернуться из Галлии очень богатым».
Теперь я понял, к чему клонится этот разговор. «Вполне вероятно. Он скопил приличное состояние. Даже дикие галлы, те, что носят штаны, не совсем такие нищие дикари, как мы думали. Золота и серебра там было много, не говоря уже о всех захваченных им рабах».
«Я не могу обратиться к нему с этим вопросом, — сказал Милон. — Ничего личного, конечно, но всем известно, что я поддерживаю Цицерона, а Клодий — человек Цезаря. Ты же женат на его племяннице».
«Верно», — сказал я. Возможно, эта связь была не такой крепкой, как он себе представлял, но я не из тех, кто преуменьшает своё влияние на важного человека. Сейчас определённо не время рассказывать ему о том, как моя семья переключилась на Помпея. «Я мог бы поднять эту тему, когда напишу ему в следующий раз. Я делаю это почти каждую неделю».
«В конце концов, — сказал Милон, — в Риме не было возведено ни одного большого общественного здания в честь его семьи со времён базилики Юлия несколько столетий назад». Он поднялся со стула и слегка кивнул остальным. «Эдил, не могли бы вы немного пройтись со мной? Мне нужно обсудить кое-какие дела». Это было больше похоже на правду. Отсутствие в Риме приличного амфитеатра не было тем, что особенно беспокоило Тита Милона.
Последнее, что мне было нужно, — это еще и прогулка, но мы с комфортом прогулялись по крыльцу, окружавшему прогулочный двор.
«Деций, — начал Милон, — до меня дошли слухи, что ты расследуешь деятельность публиканов , в частности тех, кто занимается строительным бизнесом».
«Слухи распространяются», — сказал я.
«Значит, это правда? Я этого и боялся. Деций, возможно, ты этого не понимаешь, но ты рискуешь напасть на некоторых из самых влиятельных людей Рима».
«Весь день мне делали многозначительные намеки, — сказал я ему, — и самым известным из них был Саллюстий Крисп».
«Вот эта крыса. Что ж, даже крыса иногда бывает права, и это один из таких случаев».
«Почему?» — Меня охватило неприятное подозрение. «Мой старый друг, надеюсь, ты не замешан в этом смертоносном ремесле?»
«Лично я этого не делаю, но у меня есть клиенты, которые так поступают, и некоторые из них уже обращались ко мне по этому вопросу. Они не хотят расследования, проводимого эдилицианцами».
Я остановился и повернулся к нему. «Неужели нет, а? Что ж, я никогда не приводил в суд преступника, который хотел бы , чтобы его судили ради жизни или свободы. Я буду преследовать по суду тех, кто нарушает законы, установленные моим ведомством, как бы высоко они ни занимали. А на каждого клиента в строительной отрасли приходится сотня тех, кто живёт в этих инсулах , которые продолжают рушиться с такой пугающей скоростью».
«Вы посоветовались с семьей?» — спросил он.
«Ещё нет. Что ты имеешь в виду?»
«Обсуди это со старым Резаным Носом, Сципионом и Непотом. Возможно, они дадут тебе какой-нибудь осторожный совет».
Это было бессмысленно. «Ещё вчера Сципион был готов передать дело своему сыну для судебного преследования».
«Посмотрим, почувствует ли он то же самое сегодня».
Он злил меня, но я чувствовал холодок от головы до пальцев ног. «Титус, что происходит?»
«Наша политическая ситуация, как вы могли заметить, нестабильна».
«Я бы использовал слово «хаотичный», но, полагаю, «текучий» — разумный эвфемизм. Ну и что?»
Он стиснул свои большие руки. «Что же заставляет нас вообще существовать, если у нас нет институтов монархии?»
«У нас есть наши древние обычаи, — сказал я, — наши республиканские традиции, уважение граждан к власти…» Я замолчал. Хороший вопрос. Что же нас поддерживало ? «И, полагаю, боги время от времени помогают».
Он торжественно кивнул. «Другими словами, нам абсолютно не на что рассчитывать».
«Допустим, это работает не очень хорошо, но работает, в каком-то смысле. Что, по-твоему, нам делать? Вернуться к королям?»
«Не я. У человека моего происхождения было бы мало шансов добиться успеха в монархии. Но и здесь это сделать не так-то просто. Послушай, Деций, веками Сенат набирал своих членов из нескольких семей, таких, как твоя. Вы — землевладельцы. Любой гражданин может баллотироваться на государственную должность, но для большинства людей это мало что значит».
«Конечно», — ответил я, недоумевая, к чему всё это ведёт. «Государственная должность, как известно, дорогая. Мы годами служим государству, и нам за это не платят. Наоборот. Только на пропреторских и проконсульских должностях есть шанс разбогатеть. Претором становится, пожалуй, один сенатор из десяти. Но даже там богатство не гарантировано, если только не удастся получить в управление богатую провинцию или выгодную войну. И лучше побеждать в войнах. Глупо стремиться к должности, не разбогатев».
Конечно, были и исключения. Гай Марий в молодости усердно трудился, став народным героем и завоевав покровительство богатых людей. Когда пришло время баллотироваться на более высокую должность, деньги и голоса были к нему. Цицерон, родом из того же малоизвестного городка, что и Марий, создал себе репутацию непревзойденного юриста. Конечно, юристу не разрешалось брать гонорары, но благодарные клиенты всегда одаривали его щедрыми подарками на Сатурналии. Благодарные провинциалы с теплотой вспоминали его честное управление и присылали ему множество заказов.
Но даже признавая эти исключения, общее правило гласило, что стремиться к должности без богатой семьи бесполезно. Таким образом, сенат был полон всадников , которые были готовы взять на себя обременительную, но относительно дешёвую должность квестора, чтобы войти в сенат и разделить его престиж. Согласно конституции, данной нам Суллой, это был минимум, необходимый для допуска в этот высокий орган.
«Связь с падающими зданиями до сих пор ускользает от меня».
«Было время, когда сенаторами могли быть только патриции. Они давно утратили эту привилегию, но именно они задавали тон. Они были дворянами, получали доходы от земли и постановили, что доход из любого другого источника бесчестен».
«Мне кажется, совсем недавно у меня был такой же разговор с Саллюстием».
«А потом эта маленькая жаба, как обычно, говорила намёками и недомолвками. Позвольте мне сказать вам прямо. Патриции почти вымерли. Старые семьи вымирают поколение за поколением. Сколько их осталось? Корнелии, Сципионы, Клавдии, Цезари, может быть, ещё десять, и большинство из них настолько безвестны, что о них больше ничего не слышно. Через поколение их уже не будет. И всё же мы следуем их древним обычаям, словно они были установлены богами».
Для обычно немногословного Майло это была невероятно длинная речь. Было очевидно, что он глубоко переживал, но так и не смог выразить свою мысль. Я последовал столь же нетипичным для себя путём и промолчал.
«Кому сейчас принадлежит вся эта земля? Горстке крупных магнатов, большинство из которых живут в южной части полуострова и мало интересуются государственной политикой. Земля, за которую всё ещё цепляются патрицианские семьи, теперь не даёт и трети того, что раньше, потому что её обрабатывают рабы, а не трудолюбивые крестьяне. И всё же, как ты заметил, государственная служба стоит дорого. Откуда берутся наши деньги, Деций?» Он не стал дожидаться моего ответа. «Они поступают от всадников и местных иноземных купцов. От дельцов!»
Последнее слово было вполне законным, но казалось каким-то чуждым и неприятным. В приличном обществе такие слова, как «купец» и «бизнесмен», всегда считались оскорбительными. Купля-продажа ради прибыли всегда считалась занятием, достойным только иностранцев и вольноотпущенников: возможно, чрезвычайно прибыльным, но бесчестным. Ниже всех стояли банкиры и аукционисты, которые зарабатывали деньги, ничего не производя, — деятельность, которая для здравомыслящих людей казалась своего рода магией.
«Пока что я тебя понимаю», — сказал я ему.
«Есть три основных вида деятельности, Деций: импорт-экспорт, работорговля и строительство. Импорт-экспорт в основном принадлежит иностранцам, обычно работающим здесь с партнёрами из числа римских граждан; работорговля сильно угнетена из-за всех войн с внешними странами; но Город процветает. Строительство — самый прибыльный вид деятельности здесь, с огромным отрывом».
«Итак», сказал я, «может быть, найдется очень мало людей в общественной жизни, которые не были бы обязаны этим строителям?»
«И никто не был более ответственным, чем эдилы и, каждые пять лет, цензоры».
«Они не предлагали мне взятки, — возразил я. — Уверен, я бы запомнил».
Он криво усмехнулся. «Вы приобрели репутацию человека, не скажу, неподкупного. Скорее, дело в вашем эксцентричном понимании коррупции, наряду с непоколебимой приверженностью долгу».
«Полагаю, есть репутации и похуже. Не хотелось бы, чтобы меня считали вторым Катоном».
На этот раз он рассмеялся вслух. Его люди тоже рассмеялись, хотя и не слышали, о чём мы говорим. «Никто так не думает, не волнуйтесь. Но у большинства ваших коллег в Сенате гораздо меньше совести».
«Я всегда это знал. Ты хочешь сказать, что они объединятся против меня, если я подам в суд на недобросовестных подрядчиков?»
«Когда они вообще объединяются ради чего-нибудь? Нет, но найдутся те, кто увидит угрозу своему благополучию. Много их не нужно».
«Клодий?» — спросил я.
Он покачал головой. «Как бы мне ни было неприятно отпускать ему какие-либо обвинения, но влияние строителей не может его сломить. У него много других источников богатства, и Цезарь велел ему оставить тебя в покое. Он не станет рисковать своим союзом с твоим дядей по браку».
«За кем мне следить?» — спросил я его.
«Я составлю список имён и отправлю его вам. Имейте в виду, что я не всех из них знаю. Думаю, вам стоит оставить это дело в покое».
«Это не просто кража, Майло, это убийство. Я не могу это игнорировать».
Он вздохнул. «Когда ты вообще принимал хорошие советы?» Он похлопал меня по плечу. «Ну что ж, пойдём обсудим предстоящие бои».
Час спустя мы с Гермесом возвращались в Город. На мосту нас встретил гонец из храма Эскулапа. «Эдил, — сказал он, — лекарь Гармодий посылает меня сообщить тебе, что раб из инсулы Луция Фолия умер».
Я исполнил красочное многоязычное проклятие в назидание всем, кто мог меня услышать. «Он говорил?»
«Гармодиас поручил мне передать вам, что перед своей смертью он не сделал никаких внятных заявлений».
Казалось странным, как это было сказано. «Где тело?»
«Мне поручено сообщить вам, что храм позаботится об утилизации».
Всё это звучало очень неправильно, но я не собирался обсуждать это с храмовым рабом. «Ну же, Гермес, вернёмся на Остров».
«Что случилось?» — спросил он. «Он был единственным выжившим на первом этаже. Неудивительно, что он тоже захрипел».
«Меня больше интересует, почему они так стремятся взять на себя ответственность за тело», — сказал я.
Мы поспешили на остров. Было уже поздно, но я не был настроен расставаться с ним до вечера. Глаза Гармодиаса расширились, когда он увидел меня.
«Эдил, ты снова оказываешь нам честь. Что-то не так?»
«Много чего. Во-первых, я с нетерпением ждал, что скажет этот раб».
«Увы, — сказал он, разводя руками, — некоторые вещи нам неподвластны. Мужчина умер, не приходя в сознание. Он не произнес ни слова, лишь бормотал в предсмертном бреду. Он умер, возможно, два часа назад».
«Я хочу увидеть тело», — сказал я.
«Тело раба, погибшего в результате несчастного случая? Почему?»
«Это моё дело. Где оно?»
«Боюсь, его уже увезли на захоронение».
Я так и знала. Что-то тут было не так. «Разве не принято ждать достаточно долго, чтобы кто-то забрал тело?»
Он принял чопорный, брезгливый вид, который мы ожидаем от врачей. «Иногда, но не тогда, когда труп принадлежит низкому рабу после катастрофы с высокой смертностью. И, насколько я понимаю, эдил, возникли некоторые трудности с поиском ответственного лица, которое могло бы забрать тела владельцев. Если бы вы хотели оставить тело себе, вам следовало бы отдать соответствующий приказ до ухода».
Я почувствовал, как кровь прилила к лицу. «Я же отдал именно такое распоряжение, дурень!»
«Насколько я помню ваши слова, Эдил, вы сказали, что если он придёт в сознание, я должен заверить его, что вы устроите ему достойные похороны, чтобы он стал более сговорчивым. Но такой случай так и не представился».


Это было бесполезно. Его подкупили или запугали. «Кто забрал тело?»
«Его передали для захоронения на обычном месте возчику, управлявшему одной из повозок, перевозивших падаль».
Когда я вышел, он ничуть не расстроился, что теряет чаевые, которые я бы наверняка дал ему за хорошее обслуживание. Это решило дело. Его подкупили.
«Пойдем, Гермес», — сказал я. «Его отвели в „обычное место“. Я хочу на него взглянуть. Если поторопимся, успеем туда до того, как стемнеет настолько, что ничего не разглядим».
«Нет!» — в ужасе воскликнул Гермес.
«Всё не так уж плохо, — заверил я его. — Просто зажми нос».
«Но это такой долгий путь!»
В этом он был прав. От реки до Эсквилинских ворот нам пришлось пересечь весь Город. В самом Городе захоронения были запрещены. Лучших кремировали, а их прах с почестями захоронили в многочисленных гробницах, выстроившихся вдоль дорог, ведущих из Рима во всех направлениях. Для остальных — бедняков, наименее ценных рабов, иностранцев, не оговоривших иного, мёртвых животных и всех прочих, кто не считался стоящим даже дров, необходимых для их сожжения, — у нас был прекрасный древнеримский институт с благозвучным названием «путикули», или «гнилые ямы».
Из ям трупы сбрасывали в раскопки и посыпали негашеной известью, чтобы ускорить процесс разложения. В жаркий летний день порывистый ветер, дувший с той стороны, сбивал Город с ног. Эта архаичная практика была позором для Рима, и каждый римлянин должен быть благодарен Меценату, который несколько лет спустя выкупил эту землю, засыпал ямы бесчисленными тоннами земли и превратил всю территорию в прекрасный общественный сад. Каждый раз, проходя там, я восхваляю его имя, даже если он один из ближайших друзей Первого Гражданина.
Солнце садилось, когда мы прошли через Эсквилинские ворота и повернули налево. Справа от нас находился Некрополь со скромными гробницами бедняков. Эти скромные памятники в основном возводились и поддерживались многочисленными похоронными обществами Рима. Большинство свободных рабочих и многие рабы состояли в этих обществах. Все они вносили небольшой ежегодный взнос в общий фонд, который покрывал расходы на памятник и оплату услуг профессиональных плакальщиков. Когда умирал член общества, все присутствовали на похоронах, так что даже бедняк мог достойно провести свой день в последний путь.
Не всем так повезло, и вскоре мы миновали Некрополь и добрались до последнего пристанища остальных, хотя я, например, не нашёл покоя среди трупов не только людей низшего сословия, но и практически всех видов животных. Среди них были мёртвые лошади; животные, ставшие несъедобными из-за болезней или потому, что их принесли в жертву, а их печень или другие органы были связаны с дурными предзнаменованиями; рабочие быки, слишком старые, жёсткие и жилистые, чтобы быть употребляемыми в пищу; и собаки. В те времена в Риме кошек было мало.
Рабы, трудившиеся здесь, жили не лучше, чем старый Харон на своей барже-сборщике мусора. Работа была, безусловно, неприятной, но в качестве компенсации они получали всё, что могли снять с трупов. Обычно это были лохмотья одежды, но иногда в различных отверстиях тела находили монеты и даже драгоценности, и процветала, пусть и нелегальная, торговля частями тела, в основном продаваемая магам.
Я пристал к одному такому рабу, туповатому деревенщине в чёрной тунике, с руками и ногами, перепачканными какой-то неописуемой мерзостью. Я отошёл от него подальше и спросил, куда делась последняя партия падали из Города. Он указал почерневшим когтем на северо-восток.
«Новый карьер там, сэр. Сегодня там разгрузили, наверное, вагонов сорок. Вокруг будет много рабочих. Не пропустите».
Невероятно, но новую яму невозможно было не заметить. Очевидно, само название «новая» означало, что трупы собирали всего год или около того. Вырытая яма представляла собой круглый кратер, которым мог бы гордиться вулкан. Рабы по периметру засыпали лопатами едкую известь, скопившуюся за день, как на двуногих, так и на четвероногих. При нашем приближении к нам подошёл надсмотрщик. Он выделялся среди остальных относительной чистотой. Впрочем, он был не красивее: у него была странно деформированная голова, и он хромал на косолапую ногу.
«Могу ли я вам помочь, сэр?»
«Я эдил Метелл. Мне нужно увидеть тело раба, которого привезли сюда, вероятно, последние два часа».
«Их было довольно много, учитывая обычное число погибших, плюс вчерашнее обрушение островка ».
«Это был крупный чернобородый мужчина, которого привезли сюда из храма Эскулапа на острове».
«Наверное, еще теплый», — услужливо добавил Гермес; его голос звучал странно, потому что он зажимал ноздри.
Надсмотрщик почесал свою бритую, уродливую голову. «Вулпус обычно принимает грузы в этом районе. Его фургон был здесь совсем недавно. Кажется, здесь…» Мы последовали за ним по краю раскопок к его северному квадранту. Внутри ямы царило невероятно жуткое гниение: тела и части тел на разных стадиях вздутия и разложения. Некоторые были иссохшими, как египетские мумии, другие напоминали вздутые свиные пузыри, а третьи, недавно умершие, выглядели так, будто могли встать и выйти из ямы. Ноги мёртвых лошадей торчали вверх, словно корабельные мачты в гавани.
Что делало всё это ещё более ужасным, если вообще могло, так это то, что вес относительно целых трупов сверху давил на полужидкую массу разложившейся плоти, смешанной с известью, выталкивая на поверхность отвратительное, клокочущее гниение. Образовавшаяся смесь склизкой жидкости, узнаваемых человеческих фрагментов и клочьев шерсти напоминала первобытный бульон, из которого зародилась вся жизнь.
В воздухе витал запах мелкой извести. Из-за этого мы постоянно кашляли, и дышать ртом было практически невозможно. Отвратительная вонь была неизбежна.
«Там всегда так плохо?» — спросил я, просто чтобы что-то сказать. Меня охватило отвращение.
«Это обычное дело. Со временем перестаёшь замечать. Тебе следовало быть здесь сразу после триумфальных игр Помпея. Тогда у нас в ямах лежали мёртвые слоны».
Мы с Гермесом невольно вздрогнули, когда нарушилась относительная тишина этой отвратительной сцены. Сначала раздался слабый гул, словно исходивший из-под наших ног. Затем раздался рёв, словно от мощного подземного ветра, и в ста шагах от нас в земле образовалась трещина, и в воздух взмыл столб грязи и известковой пыли.
«Демоны сбегают из преисподней!» — закричал я, мои нервы уже были на пределе от этой адской сцены.
«Просто газ выходит из старой ямы», — заверил меня надсмотрщик, когда вонь из трещины перебила все, что мы чувствовали до сих пор. «Они будут так пукать годами. Не обращайте внимания».
Он подозвал небольшую группу рабов из ямы, и они некоторое время разговаривали на укороченной, упрощённой латыни, на которой говорили самые бедные слои римской бедноты. Это звучало как язык, которым общаются между собой собаки, и для большинства из нас это иностранный язык. Четверо из них спустились в яму, и надсмотрщик вернулся к нам.
«Они думают, что смогут добраться до тех, что были в последней партии Вульпуса. Они притащат твоего человека сюда. Конечно, — он криво усмехнулся, обнажив грязные зубы, — они рассчитывают на небольшую награду».
«Гермес, по сестерцию каждому и по денарию нашему другу». Гермес залез в мой стремительно уменьшающийся кошелёк, похрюкивая от такого излишества. Я не считал это наградой, достойной щедрости. Я бы не стал спускаться в эту яму даже ради добычи Тигранокерта.
Через несколько минут мужчины вернулись, неся безжизненное тело, слишком недавно умершее, чтобы окоченеть. Даже в тусклом свете я понял, что они нашли нужного человека. Они положили крепкое тело к нашим ногам, и я присел рядом с ним. Он был слегка посыпан известью, так что напоминал статую, высеченную из довольно низкого белого мрамора. Чуть ниже грудины виднелось небольшое пятнышко.
«Ну и что тут у нас?» — размышлял я. Я схватил пучок сухой травы, рассеянно удивляясь, что на этой проклятой земле вообще что-то может расти. Ею я очистил след, не боясь осквернения. Погребальные обряды, должно быть, были проведены, когда он умер в храме. По крайней мере, я на это надеялся. После того, как запекшаяся кровь и известь были отмыты, открылся аккуратный маленький надрез, меньше дюйма шириной.
«Мастерски сделано», — сказал я. «Удар кинжалом под грудину, направленный вверх, в сердце. Мгновенная смерть и внутреннее кровотечение». Я выпрямился. «Я видел достаточно. Спасибо, надзиратель».
Он пожал плечами. «Всегда рад помочь Сенату и народу». Затем, обращаясь к своим людям, добавил: «Закиньте эту тряпку обратно».
«Неужели вы ничего не можете сделать с этим местом?» — спросил Гермес, когда мы поспешили обратно к Эсквилинским воротам.
«К счастью для меня, — сказал я ему, — у эдила нет ни полномочий, ни ответственности за пределами стен Рима. По крайней мере, есть один ужасный случай, который не входит в компетенцию моей должности».
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К тому времени, как мы добрались до моей двери, мы уже валились с ног от усталости. Внутри Джулия бросилась мне навстречу, а затем отступила назад.
«Деций, где ты был?» Выражение ее лица было почти комичным и ужасающим.
«Путикули», — сказал я ей. «На самом деле, мне, пожалуй, повезло. Обычно для тех, кто туда едет, это путешествие в один конец».
Она сморщила нос. «Не думаю, что хочу об этом слышать». Она чуть не сорвала с меня тогу, заставив меня закружиться. Она бросила её рабу и сказала: «Отнеси это на крышу и расстели на беседке, чтобы проветрилось. Деций, сними тунику и надень чистую. У нас гости».
«Гости? Я никого не ждала». Она затащила меня в спальню, сдернула с меня тунику через голову, открыла сундук, достала другой, встряхнула его, натянула мне на голову, улеглась и застегнула пояс, всё это с поразительной быстротой, не переставая говорить.
«Как ты можешь чего-то ожидать? Утром ты выходишь из дома ещё темно, и я снова тебя не увижу, пока темно. Я послал рабов искать тебя весь вечер, но они так и не смогли тебя найти».
«День выдался напряжённым, как и у всех в последнее время. Кто здесь?»
«Вот, например, твой отец и ещё несколько уважаемых людей. Они собирались уйти в плохом настроении, но я наполнил им бокалы и уговорил их остаться ещё ненадолго».
«Как раз то, что мне было нужно», — сказал я. «Отец и в хорошем настроении довольно неприятен. А кто остальные?»
«Сам увидишь, правда?» — нетерпеливо сказала она. «А теперь хватит тратить время». Уперев меня ладонью в спину, она втолкнула меня в триклиний , где мой отец и остальные сидели, потягивая вино вокруг жаровни с тлеющими углями, принесённой сюда, чтобы охладить воздух. Даже если африканский бриз растапливал горные снега, римские вечера в это время года всё ещё были прохладными. С ним были ещё двое Метеллов, Сципион и Непот, и человек, которого я знал по заседаниям Сената, на которых он председательствовал несколько лет назад.
«Давно пора», — проворчал отец. «Ты же не кутила, как обычно?» Мой отец, Деций Цецилий Метелл Старший, занимавший все государственные должности, включая цензора, всё ещё обращался со мной как с ребёнком, несмотря на то, что я занимал эту должность. По закону он имел на это право, поскольку так и не счёл нужным пройти обряд освобождения, который даровал бы мне статус взрослого. По закону я женился и владел имуществом только по его прихоти. Это был ещё один из тех странных старых обычаев, которые заставляют меня задуматься, как мы, римляне, вообще чего-то достигли в этом мире.
«Ваш сын невероятно занятой человек», — сказал Марк Валерий Мессала Нигер. «Тем более, что, в отличие от многих наших эдилов, он так внимателен к своим обязанностям». И это сказал человек, который, как я быстро узнал, использовал свои должности только для собственного обогащения за счёт горожан. Мне было не по себе думать о том, каково было его провинциальное управление. Это был крепкий, лысеющий мужчина с лёгкой улыбкой и голубыми глазами, которые весело блестели.
«Мы все помним, каково было быть эдилом», — сказал Непот. Его присутствие было почти такой же загадкой, как и появление Мессалы. Он всю жизнь был верным сторонником Помпея, что делало его единственным видным членом моей семьи, не входящим в антипомпеянскую фракцию. Вот ещё одно свидетельство нового уклона семьи.
Я взяла чашку со стола и попыталась хоть немного избавиться от привкуса Путикули. «Что привело столь высоких гостей в столь странный час?» — спросила я. «Конечно, не то чтобы вам не были рады в любое время. И такая странная компания».
«Многое, — сказал отец. — Ты ведь не забыл, что мы трое, — он указал на себя, Сципиона и Непота, — вносим существенный вклад в твои Игры?»
«Я вряд ли мог забыть. Кстати…» — и я рассказал им о домашних головорезах Майло. Они внимательно выслушали список имён, с энтузиазмом кивая.
«Это великолепные новости, — сказал Сципион. — Я видел, как сражаются все эти люди, и они — лучшие в первом ряду. В Целере пройдут лучшие похоронные игры».
«И купить их так дёшево!» — злорадствовал отец.
«Клодий разгневается, — сказал Мессала. — Он скажет, что это игры Милона».
«Забудьте о Клодии, — посоветовал Непот. — Он всего лишь пёс Цезаря, а Цезарь борется за мунеру Деция , которую тот дарит своей племяннице на свадьбу. Если же вам хочется чего-то действительно необычного, чтобы оживить мероприятие, я знаю двух сенаторов, которые поссорились из-за взаимных обвинений во взяточничестве. Они горят желанием подраться и сказали мне, что готовы добровольно сражаться в вашей мунере , Деций».
Мне это показалось интригующим. Мужчины высокого ранга иногда выступали в качестве гладиаторов, чтобы обойти законы, запрещающие дуэли. Поскольку бои были религиозным ритуалом, добровольным жертвоприношением, так сказать, их впоследствии нельзя было привлечь к ответственности.
«Запрещаю!» — сказал отец, подчёркивая свои слова рубящим взмахом руки. «Это позор, что сенаторов и всадников видят выступающими на публике! В последнее время это случается слишком часто, и я не собираюсь участвовать в таком возмутительном поведении». Вот уж точно испортишь всем удовольствие.
«Когда Сципион Африканский праздновал погребальные игры по отцу и дяде, — самодовольно рассказывал Метелл Сципион, — все участники сражения были свободными людьми, добровольно вызвавшимися почтить память погибших и самого Сципиона Африканского. Среди них были сенаторы, центурионы и другие высокопоставленные воины, а также сыновья и другие знатные воины союзных вождей». Он никогда не упускал случая напомнить людям о своих славных предках.
«Это было сто пятьдесят лет назад, — возразил отец, — до того, как правила мунеры были установлены в том виде, в каком они существуют сейчас. И те Игры проводились не в Риме, а в Картаго-Нова».
Валерий Мессала, казалось, был очень удивлен. «К тому же, в этом поколении нет римлян, достойных почестей». Тонкий выпад в сторону и Сципионов, и Метеллов. «В любом случае, я знаю тех двоих, о которых вы упомянули, и они оба толстые и неопытные. Это было бы смешно, и мы не можем позволить гражданам смеяться над сенаторами. Мы и так даем им слишком много поводов для смеха».
Отец угрюмо молчал. Он всегда терпеть не мог, когда кто-то соглашался с ним не по той причине. Да и я, кстати, тоже. Я не ожидал, что Мессала окажется таким приятным человеком. Признаюсь, мои вкусы в этих вопросах разделяли не многие. Катилина мне тоже нравился. Не считаю это ошибкой с моей стороны. Часто самые скверные люди оказываются самыми приятными, а честные и неподкупные — самыми отталкивающими. Марк Антоний и Катон — два ярких примера.
«Вот и Игры», — сказал отец. «Их будут праздновать, и они пройдут успешно. Мальчик мой, я понимаю, что ты потратил большую часть двух драгоценных дней, наблюдая за разрушением одного-единственного, кое-как построенного острова ».
«Ваш сын, — едко сообщил я ему, — провёл утро в канализации, а вечер в склепе. Согласитесь, я редко этим занимаюсь в обычные дни. Однако моя служба того требует».
«Ваша должность касается всего города, — сказал отец, — а не одного-единственного недобросовестного строителя. Назначьте клиента или вольноотпущенника расследовать это дело и продолжайте работу!»
«Я расследую не деятельность отдельного застройщика, — сказал я, пытаясь сдержать гнев. — Я расследую, судя по всему, чудовищную коррупцию, заполонившую всю сферу жилищного строительства в Риме». Мне не хотелось открыто спорить при постороннем человеке, не являющемся членом семьи, но отец настоял на своём. Это было невероятно бестактно с его стороны. Старость наконец-то взяла своё, решил я.
инсулу построил покойный Луций Фолий , — сказал Валерий Мессала. — Я знаю это, потому что он получил лицензии и контракты во время моего цензурирования. Похоже, его погубила собственная жадность, как персонажа греческой пьесы».
Я ожидал чего-то подобного. Я промолчал об убитом рабе. «Иногда боги вершат правосудие. Но ни один подрядчик не строит только один дом». Я подумал о стопке архивных документов в моём кабинете и решил, что лучше не упоминать о них этим троим. Конечно, Мессала, вероятно, уже всё о них знал. Чтобы сменить тему, я спросил: «Кто-нибудь, кроме меня и речников, знает, что Рим вот-вот затопит?»
«Я слышал об этом, — сказал отец. — Это случается раз в несколько лет, и мы ничего не можем с этим поделать».
«В этом году будет хуже обычного, — сообщил я им, — потому что канализация будет практически бесполезна. Её годами не чистили, и вода может застаиваться в нижней части города неделями, и тогда в довершение всего нас ждёт мор». Говоря это, я посмотрел на Мессалу. Он ответил мне вежливым взглядом.
«Вас слишком легко встревожить. Даже если нам на какое-то время придётся потерпеть неудобства, это не катастрофа», — настаивал Непот. «Форумы легко эвакуировать, храмы и базилики построены на возвышенностях, и только у самых бедных людей дома расположены на низине. Устройте им прекрасные Игры, когда всё закончится, и они забудут о своих бедах. Сосредоточьтесь на этом».
Со стороны моих ворот доносилось какое-то небольшое движение, но я его проигнорировал. «Наверное, какой-то проситель» , — подумал я. Эдил не был так ограничен в уединении, как народный трибун. По крайней мере, нам разрешали запирать двери. Но в ведомстве, которое заботилось об общественном благе, публика не стеснялась выражать свои желания.
«Уже поздно, — сказал Мессала, — и нам не следует задерживать эдила. У него есть дела».
«Ладно, ладно», — сказал отец, вырвавшись из своих ворчливых раздумий. «Деций, тебе следует кое-что знать, поскольку это касается как семьи, так и твоей должности».
Наконец, они добрались до сути. «Признаюсь, я был озадачен присутствием столь уважаемого собрания. Два бывших цензора и понтифик , ни больше ни меньше. Могу ли я предположить, что это как-то связано с растущей симпатией нашей семьи к Помпею?»
«Не торопись!» — рявкнул отец. «Сначала надо закончить этот ужасный год».
«И главная проблема этого года, — плавно вставил Мессала, — в том, что прошлые предвыборные скандалы до сих пор не улажены. Мы вынуждены назначить интеррекса, — он кивнул в сторону Сципиона, — и, похоже, нам придётся ещё долго продолжать междуцарствие ».
«Есть ли конституционные ограничения на период междуцарствия ? » — спросил я. «Признаюсь, я никогда этим не интересовался».
«Цицерон и Гортензий Гортал исследовали этот вопрос, и, похоже, никаких установленных ограничений не существует».
«Настоящее ограничение, — сказал Сципион, — в том, что это очень неприятная должность. Конечно, она очень престижна, поскольку сенат выбирает интеррексов только из числа самых выдающихся членов, но, — он с отвращением всплеснул руками, — у вас все обязанности и ответственность обоих консулов, только нет империя и провинции, которой нужно управлять после этого. Это тяжкое бремя».
С основанием Республики мы изгнали наших царей, и с тех пор Рим крайне враждебно относится к идее монархии. Сохранились лишь две очень древние должности, в названии которых присутствует титул « rex »: интеррекс , «царь-посредник», и Rex Sacrorum , «царь жертвоприношений». Ни одна из этих должностей не наделена реальной властью по той простой причине, что ни один римлянин не стал бы наделять властью кого-либо, кого называют царём любого рода.
«По этой причине», продолжил Сципион, «я уйду с этой должности в конце следующего месяца».
«Смогут ли консулы вступить в должность в это время?» — спросил я.
«Не обошлось без насилия», — сказал отец. «Валерий Мессала займёт Междуцарствие . Конечно, в Сенате состоится формальное голосование, но оно предрешено. Никто больше не хочет занимать эту должность в такой беспорядочный год».
Мессала улыбнулся. «Человек делает то, что должен, служа Сенату и народу».
«Консулы, — продолжал отец, — когда они наконец вступят в должность, будут иметь не более половины срока. Забудьте о них. Они — никто. Мы должны быть готовы к следующему году».
«Сципион намекал вчера на что-то подобное», — сказал я.
«Именно так», — отец потёр огромный шрам, почти рассекавший его лицо пополам. «Город в хаосе, и этот беспорядок необходимо подавить, прежде чем гражданская жизнь вернётся в нормальное русло. Он разрывает Империю на части. Только один человек обладает и военным авторитетом, и популярностью, необходимыми для этой работы, — это Помпей».
«Вы не можете предлагать диктатуру!» — возразил я. «Нельзя же после того, как вся наша семья противилась ему!»
Отец одарил нас одной из своих очень редких улыбок, которые он позволял себе только после того, как проворачивал какой-нибудь в высшей степени коварный политический трюк. Это было жуткое зрелище. «Не совсем так. Мы собираемся сделать Помпея единственным консулом на следующий год. Полный империй и никаких коллег, которые могли бы его отменить или вмешаться».
Я позволил политическим последствиям укорениться в сознании, не сказав ни слова. Помпей фактически стал бы диктатором, если бы не один важнейший фактор: диктатор занимал бы неподотчётную должность. Он не только обладал бы полной властью , но и не мог бы быть привлечён к ответственности за свои действия после ухода с должности. Будучи единоличным консулом, Помпей имел бы полную свободу действий в принятии любых корректирующих мер, которые ему заблагорассудится, но не мог бы злоупотреблять своим положением, поскольку после ухода с должности он был бы обычным гражданином, и любой другой гражданин мог бы привлечь его к ответственности за свои действия. Помпей принимал бы только необходимые меры, поскольку был поистине одарённым администратором, когда его не обольщала военная слава.
«Превосходно», — наконец сказал я. «Это вдохновенный компромисс». Варвары, с их традициями монархии и межплеменных распрей, никогда не поймут, что наша Республика была сильна не благодаря нашей непреклонной приверженности принципам, а благодаря нашей способности к компромиссу.
Отец кивнул. «Я знал, что ты быстро всё поймёшь. Ты всё-таки Цецилий Метелл, несмотря на всю свою внешность».
«Помпей согласился назначить коллегу, как только восстановит мир», — сказал Непот. «Его коллегой будет наш нынешний интеррекс , Квинт Цецилий Метелл Пий Сципион Назика». Он сделал широкий жест, и это внушительное имя сорвалось с его языка. Сципион скромно поклонился.
«Это идеальный выбор», — отметил Мессала. «Помпей — самый славный воин своего времени и пользуется огромной популярностью у масс; но у него нет семьи, а вы знаете, как народ дорожит именами. Как только Помпей восстановит порядок, у него появится соратник, сочетающий в себе два величайших имени. Род Цецилия Метелла славится своей умеренностью и противостоянием Помпею, что развеивает опасения по поводу тирании. Имя Сципиона ассоциируется со словом «спаситель государства». Более того, Помпей удалится в деревню и оставит Метелла Сципиона во главе. Думаю, нас ждёт гораздо более счастливый и благополучный Рим».
«Одобряю», — сказал я, кивнув и ожидая, когда топор упадет.
«Как только в городе будет наведён порядок, предстоит ещё многое сделать, — сказал отец. — Мы решили добиться от Плебейского собрания приостановки ваших полномочий в конце года».
Холодные когти ужаса сжали моё сердце. «Неужели вы хотите, чтобы я оставался эдилом ещё год? Я занимаю эту должность всего три месяца и готов пасть на меч!»
«О, это будет гораздо приятнее, чем нынешнее пребывание», — сказал Мессала с улыбкой. «Вам не придётся устраивать новые Игры; это можете предоставить другим эдилам. Помпей обещал предоставить в ваше распоряжение своих вольноотпущенников. Они чрезвычайно способные. Последние два года они занимались урегулированием проблемы с зерном».
«Подумай, какой популярностью это тебя сделает, — сказал отец. — Все будут знать, какую жертву ты принесёшь. Получишь преторство, стоит только попросить».
«И», — вставил Непот, — «это будет еще один год, который ты не проведешь с Цезарем в Галлии».
Это меня застало врасплох. Я об этом не подумал. Может быть, ещё один год на посту президента будет не так уж и плох. Конечно, эти трое явно хотели, чтобы я исполнял обязанности в соответствии с их пожеланиями, но мы решим это, когда придёт время.
«Об этом стоит подумать», — сказал я. «Я не возражаю против сотрудничества с Помпеем, пока его полномочия ограничены и соответствуют конституции. Я не потерплю участия в диктатуре».
«Думай головой», — с отвращением сказал отец. «Зачем ему ты или кто-либо другой, будь он диктатором? Тогда он мог бы приказать всё, что угодно, и никто из нас ничего не мог бы с этим поделать. Так мы сохраняем свою власть и помогаем направлять действия Помпея, а это важно. Хотя Помпей и отличный солдат и наместник, он — политический болван. Мы ему нужны больше, чем он нам».
Я посмотрел на Валериуса Мессалу. «И что ты с этого получаешь?»
Он поднял брови. «Да, удовлетворение от того, что оказал хоть какую-то скромную услугу Риму».
Я кивнул. «Так ты посредник Помпея, да? Создаёшь коалицию Цецилия Метелла и Помпея, чтобы доминировать в римской политике?» Я бросил взгляд на Непота. Мессала, вероятно, связался бы с семьёй через её единственного представителя в лагере Помпея.
«Это то, что нужно Риму», — беззастенчиво заявил он. «Ваша семья образует самый влиятельный блок в Сенате. Вы также чрезвычайно влиятельны в Центуриатном собрании. Помпей также силён в Центуриатном собрании и любимец плебейского собрания. Это была бы непобедимая комбинация».
«У Цезаря сильная поддержка во всех трех организациях», — отметил я.
«Цезарь будет связан в Галлии долгие годы, — сказал Непот. — С ним может случиться многое. Он может там погибнуть. Если он проиграет хотя бы одно сражение, вся его популярность исчезнет. Тем временем мы будем главенствовать в Риме».
«Пожалуйста, — сказал Мессала, — вы говорите так, будто Цезарь и Помпей были соперниками. Они же близкие друзья. Разве они сами не говорят об этом часто и публично?»
«Оставьте это для ростры , — посоветовал я ему. — Мы все знаем, что эти двое вскоре окажутся на остриях мечей. Двое таких людей наводнят Рим невыносимой толпой».
«Это на будущее», — сказал отец. «Наша забота — обеспечить Риму пережить этот год и следующий». Он резко встал. «Нам пора. Каким бы важным ты себя ни считал, сын мой, нам нужно сделать ещё много визитов. Доброго вечера тебе».
Я проводил их до двери и обнаружил Юлию сидящей в атриуме с Асклепиодом, склонив головы и увлечённо беседуя. Они встали, когда вошли эти вельможи, и оба отвесили церемонный поклон. Четверо небрежно поприветствовали их и вышли, продолжая, несомненно, свою ночную миссию по выкручиванию рук. Так и проходила большая часть работы Сената. Громкие дебаты в зале обычно были лишь финальной стадией.
«Я не ожидал увидеть тебя сегодня вечером», — сказал я Асклепиоду, когда они ушли. «Извини, что заставил тебя ждать здесь».
«Ваша любезная госпожа была удивительно внимательна», — заверил он меня.
«Позвольте мне хотя бы предложить вам поздний ужин. Я, например, очень голоден».
«Я уже отдала распоряжения», — сказала Джулия. « Триклиний? »
«В моем кабинете», — сказал я ей.
Мы удалились в маленькую комнату рядом с небольшим двориком с крошечным бассейном и фонтаном. На полу рядом с моим столом лежал мешок из козьей шкуры с документами из Табулария. Через несколько мгновений мои рабы выложили холодную курицу, варёные яйца, нарезанные фрукты, хлеб, горшочки с маслом и мёдом, а также чаши с разбавленным вином, слегка приправленным и подогретым.
«Немного по-спартански», — сказал я вместо извинения, — «но в последнее время я ем, когда могу. На полноценный ужин времени нет».
«Это великолепно», — заверил он меня. «Я бы лучше помог вам и поел на скорую руку, чем заниматься обычной работой, а потом устроить роскошный банкет. Вы даже не представляете, как мне скучно». Он говорил и ел быстро, прерываясь на небольшие кусочки и глотки вина. Для философа он был слишком возбудимым человеком.
«Ага, ты кое-чему научился!» — сказал я. «На телах были следы насилия?»
«Не могу сказать», — сказал он, макая хлеб в смесь масла и гарума . «Я их не видел».
«А?»
«Кажется, тел нет».
«Одну минуту», — сказал я. «Я отчётливо помню тела. Двое. Луций Фолиус и его жена. Я не мог ошибиться».
«О, конечно, там были тела, я в этом не сомневаюсь». Он, как обычно, очень наслаждался моим недоумением.
«Возможно, вам лучше всего описать вашу миссию последовательно и подробно».
«Отличная идея. Ну, из лудуса я отправился в квартал либитинариев возле храма Либитины. Немного расспросов привели меня в заведение некоего Секста Вольтурна, куда были вывезены тела из разрушенной инсулы . После расспросов владелец сообщил мне, что тела были забраны».
«Кем?» — спросил я.
«Явился наследник, некий Кай Фолий, из Бовилл».
«Молодой Антоний сказал мне, что Фолий родом из Бовилл», — сказал я.
«Похоже, наследник спешил забрать тела для захоронения в родовом городе. Он приказал погрузить их на телегу и увезти».
«Забрал ли этот наследник тела кого-либо из домашних рабов?»
«Я не догадался спросить. Кстати, отличное вино. Джулия улучшила ваш погреб».
«Представил ли этот Кай Фолий какие-либо доказательства, удостоверяющие его личность?»
Асклепиод поднял брови. «Я тоже не подумал об этом спросить. Разве это принято?» Он пожевал оливку и выплюнул косточку в чашу, которая быстро наполнялась фруктовыми корками и сырными корками. «Мой старый друг, ты послал меня туда осматривать тела, а не играть роль государственного вольноотпущенника».
«Именно так», — сказал я. Нужно было позволить Асклепиоду действовать по-своему. Он мог быть таким же темпераментным, как греческий трагик. «Жаль, что ты не смог их увидеть».
«И все же мой визит не был совсем уж бесплодным».
«Как же так?» — терпеливо спросил я.
Я поговорил с помощниками гробовщика. Эти люди должны были обмыть тела, замаскировать раны, уложить волосы, нанести косметику и так далее, чтобы подготовить их к похоронам. Они обладают высокой квалификацией и, по-своему, разбираются в ранах почти так же хорошо, как многие хирурги и терапевты. Я спросил их о состоянии тел Луция Фолия и его жены.
"И?"
Те, кто обмывал тела, сообщили мне, что на них не было ни порезов, ни серьёзных ссадин. Они могли бы умереть от удушья, как и многие другие, если бы не отсутствие следов борьбы.
«Борьба?» — спросил я.
Да. Задыхающиеся люди, если только они не находятся без сознания, обычно отчаянно сопротивляются, ударяя и пиная любое препятствие, которое их прижимает. Если же в качестве среды выступает относительно прочный строительный материал, такой как дерево, камень или кирпич, часто наблюдаются обширные рваные раны рук, ног, локтей и коленей.
«Логично». Я содрогнулся даже от мысли о столь отвратительной ситуации. По сравнению с ней смерть от копья галла кажется приятной.
Парикмахер сказал мне, что на коже черепа нет рваных ран, и он не обнаружил смещения костей черепа под ними. Если бы тела упали в подвал головой вниз с такой силой, что они сломали себе шею, результатом наверняка стали бы сильные вдавленные переломы черепа.
«Итак», сказал я, «их шеи были сломаны до того, как они упали в подвал».
«Именно. Это подтверждается ещё одним любопытным фактором». Вино согрело его, и он постепенно погрузился в свой энтузиастический преподавательский настрой.
«Расскажи мне об этом». Асклепиод всегда был интересен, даже когда говорил чрезмерно длинно.
Поймите, я говорю о области, которая не входит в сферу моей компетенции. Будучи врачом гладиаторов, я привык лечить раны практически сразу после их нанесения. Однако я изучал труды учёных, занимающихся всеми аспектами медицины, посещал лекции всех величайших врачей, вёл долгие и обстоятельные беседы со многими из них, так что я не совсем не знаком с предметом посмертного медицинского исследования.
«Это существо?» — спросил я.
«Изучение изменений, происходящих в теле после смерти. Специалистов по этой теме немного».
«Хорошо могу представить», — сказал я. «Большинство людей платят врачу за то, чтобы он их вылечил, а не за то, чтобы они следили за тем, как они разлагаются».
«Распространено заблуждение, что тела просто разлагаются сразу после смерти», — сказал он.
Я подумал о Путикули. «По недавнему опыту могу вас заверить, что они гниют». Я налил себе ещё чашку.
«Так и есть, и по этой причине мы имеем обыкновение сжигать трупы в течение одного-двух дней после смерти. Но существует вполне закономерная и предсказуемая последовательность стадий, через которые проходят трупы в процессе телесного разложения, и из них можно сделать много выводов. Либитинарии, например, сообщили мне, что тела Луция Фолия и его жены были обесцвечены на спинной поверхности. То есть, на спине, ягодицах, задней поверхности бёдер и так далее наблюдались тёмно-фиолетовые, похожие на синяки, пятна.
Это посмертное состояние встречается часто и называется «синюшностью». Учёный Симонид Антиохийский много писал об этом состоянии, и, по-видимому, оно возникает следующим образом: в течение жизни кровь распределяется довольно равномерно по тканям и органам тела. Она также находится под определённым давлением. Мы все видели, как кровь сочится из небольшого пореза, свободно изливается из более крупного кровеносного сосуда, а при разрыве артерии буквально бьет струёй на несколько футов. Точный механизм этого явления является предметом серьёзных философских споров.
После прекращения жизни это давление и распределение прекращаются, и кровь оседает в самой нижней части тела. У человека, лежащего на спине, например, у покойной пары, это будет самая задняя часть тела. Живая кровь ярко-красная. Когда тело умирает, она быстро приобретает ржавый цвет, затем почти черновато-коричневый, что и обуславливает цвет синяка.
«Понимаю, о чём ты говоришь», — сказал я. «Мне приходилось командовать отрядами, когда нам приходилось собирать тела римлян с поля боя через день-два после него. Если человек умирал, лёжа на боку, эта сторона была тёмной, другая — бледной. А однажды я видел тело человека, упавшего головой в колодец и утонувшего таким образом. Его голова и плечи стали почти чёрными».
«Именно это явление я и имею в виду. Симонид довольно подробно описал развитие этого состояния, учитывая время года: в жару разложение тела происходит гораздо быстрее, чем в холод. Степень синюшности может подсказать опытному глазу, как долго умерший пролежал в одной и той же позе».
«И каков ваш вывод?»
Он предостерегающе поднял палец. «Потерпите ещё немного. Те, кто работал с телами, сказали мне, что шеи у обоих были сломаны довольно чисто, разрыв шейных позвонков обычно характерен для резкого, скручивающего движения. Удар раздроблял кости, а повешение разрывало их. Чтобы так свернуть шею, нужна довольно невероятная случайность. Я видел, как, например, возничего бросали головой вперёд на спицы колесницы гонщика. При отсутствии других повреждений головы я могу лишь заключить, что кто-то схватил жертву за подбородок и затылок и сильно скрутил.
«И для этого подвига потребуется огромная мышечная сила?» — спросил я его. Именно такие мысли и возникли после моей схватки с Антониусом.
«Если жертвы крепко спали, а все мышцы были совершенно расслаблены, то это мог сделать любой человек средней силы, при условии, что его научили правильной технике».
«А есть какая-то особая техника?»
«Позвольте мне продемонстрировать», — он поднялся и сцепил пальцы.
«Полегче, — предупредил я его. — Ты немного выпил, и, возможно, тебе не хватает самообладания». Асклепиод любил демонстрировать необычные и экзотические способы убийства. Не раз он причинял мне лёгкие увечья, занимаясь этим.
«Я буду действовать осторожно», — заверил он меня. «Неопытный человек, который захочет сломать мне шею таким образом, схватит голову вот так». Он положил левую руку мне на затылок, а правой схватил мою нижнюю челюсть, обхватив подбородок ладонью, а большим и остальными пальцами обхватив нижнюю челюсть. «Таким образом, когда надавишь…» Он начал поворачивать, и моя челюсть сползла вбок, пока не заскрипела.
«Ой!» — воскликнул я, так и не овладев той стоической позицией, которая так восхищала моих современников.
«Видите? При таком подходе нижняя челюсть может сместиться ещё до того, как будет оказано достаточное давление для разъединения позвонков. Так гораздо удобнее держать голову». Он оставил левую руку на месте, а правую поднял выше, так что основание ладони оказалось поперёк верхней челюсти, а большой палец обхватил мою скулу. На этот раз, когда он повернул, моя нижняя челюсть сдвинулась лишь немного, и я быстро почувствовал напряжение в шее. Я ударил по столу, словно борец сдавался, и он отпустил меня.
"Понимаете?"
«Понятно», — признал я. «Ты думаешь, это было сделано именно так?»
Я мог бы сказать это с уверенностью, если бы имел возможность осмотреть тела сам, но описание, полученное мной от либитинариев, заставляет меня так думать. Учитывая, что я опираюсь только на вторичные описания, но признавая, что эти описания получены из авторитетных источников, мои выводы таковы: Луций Фолий и его жена были убиты в своей постели, во время сна, человеком, владеющим техникой быстрого и бесшумного сворачивания шеи. Они пролежали в таком положении, мёртвые, не менее четырёх часов, прежде чем дом рухнул, и их сбросили в подвал.
«Замечательно!» — похвалил я его. «Именно такую информацию я и искал. Вы подтвердите это в суде?»
«Конечно, с оговорками и оговорками, которые я уже оговорил. Но вы должны понимать, что сейчас нет никаких доказательств. Тела, даже дом, исчезли».
«В суде доказательства не так уж много значат», — заверил я его. «Громкий голос очень помогает. Убедительное заявление имеет больший вес, чем тихие доказательства». Я рассказал ему о выключателе, который дернули за меня вместе с балками дома, и об убийстве большого раба.
«Похоже, кто-то убирает за собой», — весело сказал он. «А вот этот раб, похоже, вполне подходит на роль убийцы хозяина и хозяйки».
Я кивнул, но меня всё ещё терзали сомнения. «Это была моя собственная мысль, но многое в этом доме заставляет меня задуматься. Позвольте мне рассказать вам кое-что, что мне поведал молодой Антоний». И я рассказал ему о несчастном поваре, о кольцах на шее и следах наказания, которые я видел на телах погибших рабов на месте катастрофы.
Асклепиод покачал головой и хмыкнул. «Какая гадость. Конечно, как грек, я вполне готов поверить, что римляне способны на любые чудовищные поступки, но это, кажется, просто верх безвкусицы».
У меня такое чувство, что пока я не получу представление о том, кто и что делал в этом доме и по каким причинам, я никогда не докопаюсь до сути. И совершенно очевидно, что кто-то поставил себе целью ничего не узнать. В любом случае, ваша помощь, как всегда, неоценима.
«Тогда», — сказал он, вставая, похлопывая себя по животу и одновременно отрыгивая, — «я покину вас. Передайте вашей госпоже мои наилучшие пожелания и извинения за то, что не смог оказать ей более значительной помощи в её затруднительном положении». С этим загадочным словом он вышел из моего кабинета. Я проводил его до ворот, где рабы терпеливо ждали его у носилок.
Мне очень хотелось просмотреть документы, присланные из Табулария, но тусклый свет лампы был бы слишком интенсивен для моих больных глаз, и меня тяготила страшная усталость. В нашей спальне я обнаружил Джулию, которая ждала меня. Я разделся и лёг рядом с ней.
«Что происходит?» — потребовала она.
И я рассказал ей обо всех событиях моего долгого-долгого дня. Она смеялась, когда я рассказывал ей о своей прогулке на лодке по канализации, с отвращением отворачивалась, когда я описывал Путикулов, и с особым вниманием вслушивалась в рассказ о своей беседе со старейшинами семьи и Мессалой.
«Значит, это правда?» — спросила она. «Твоя семья перебирается в Помпею?»
«Они пришли к разумному компромиссу, — сказал я. — Нет причин трактовать это слишком радикально».
«Мне кажется, что это не так. Мне кажется, что в политике произошёл решительный и необратимый сдвиг».
«Необратимой политики не существует», — настаивал я. «По крайней мере, в римской политике. И они правы. Нам нужен период сильной центральной власти, чтобы привести в порядок Город, и нет никого, кто мог бы это сделать, кроме Помпея. Даже я это вижу, а ты лучше всех знаешь, как я его ненавижу».
«Да, это для тебя перемена», — подозрительно сказала она. «Почему ты так внезапно перестала враждебно относиться к Помпею?»
Я сцепила пальцы за головой и собралась с мыслями. Эта мысль не давала мне покоя ещё со времён Галлии. Слабое мерцание крошечного ночника плясало по новым фрескам, которые заказала Джулия для стен, — причудливым, вытянутым архитектурным и растительным орнаментам, которые недавно вошли в моду.
«С Помпеем покончено», — сказал я. «Теперь я это понимаю. Годами я переживал за него и Красса. Я думал, что когда-нибудь между ними разразится гражданская война. Теперь Красс — старый маразматик, которого ждёт смерть в Парфии, если он вообще доберётся до этого. Помпей не молодеет, как и его солдаты. Они годами не вели настоящую войну. Если он призовёт, они сплотятся вокруг него; но они разжирели и бездельничали на фермах, которые он для них выторговал в Кампании и Тусии. Он больше не представляет той угрозы, которой я когда-то его считал. Со времён своего последнего консульства он контролировал поставки зерна и добился того, что все считали невозможным: искоренил коррупцию и поставил всё дело на эффективную основу. У него идеальное сочетание способностей, престижа и популярности, чтобы восстановить порядок в Городе».
«Почему-то», — сказала она, — «я не чувствую, что вы смотрите на радужное будущее Рима и Империи, с Помпеем или без него».
«Цезарь теперь командует крупнейшей римской армией со времён сражения Мариуса и Суллы более тридцати лет назад. Если дела в Галлии пойдут хорошо, он вернётся богатым, влиятельным и подкреплённым опытной армией, только что одержавшей победу. Это опасное сочетание. Народ любит Цезаря, но сенат начинает беспокоиться. Если они достаточно испугаются, то поддержат Помпея против Цезаря, то есть проигравшего, как это часто случалось в прошлом».
«Цезарь никогда не поднимет оружие против Рима!» — возмущенно сказала она.
«Никто никогда не поднимает оружие против Рима», — заметил я. «Каждый претендент на престол Александра провозглашает себя спасителем Республики. Другой же — тот, кто мечтает стать тираном; ты знаешь это так же хорошо, как и я. Что ж, скоро мы всё узнаем».
«Если Помпей возьмет твердую руку, — сказала она, — это может стать концом для твоего друга Милона».
Я думал об этом. «Да, но ему придётся раздавить Клодия и остальных. Милон — мой друг, но эта бандитская война разрывает Рим на части, и ей нужно положить конец. Надеюсь, Милон примет почётное изгнание и не будет сражаться до конца».
Её голос смягчился. «Ты ведь пережил перемену в своих взглядах, не так ли? Куда ты пойдёшь, когда придёт время?»
«Это будет зависеть от времени, — сказал я ей, — а время быстро меняется. Пока невозможно принять решение, но я не позволю семье принимать решения. Непос пошёл своим путём и неплохо из него вышел».
«Верно. И как Валерий Мессала стал руководителем семейной политики Метеллов?»
«У меня голова кругом идёт», — сказал я. «Валерианы — знатный и древний род, патриции, не уступающие ни Корнелианам, ни Юлианам, но этот человек — интриган. Думаю, он чувствует слабость моей семьи и переезжает».
«Слабость?» — удивлённо спросила она. «Твоя семья — самая могущественная плебейская в истории Рима!»
«Численно — да. В Сенате и Собраниях, среди чиновников и клиентов мы сильны. Но руководство слабеет. Целер и Пий мертвы, Непот — человек Помпея, а Сципион усыновлён и, похоже, предпочитает своё старое имя тому, которое дал ему Пий. И, боюсь, отец не справляется».
«Как это?»
Сегодня вечером он вёл себя не в своей тарелке. Он допустил внутрисемейные ссоры, а мы всегда сохраняли единство перед посторонними. Думаю, старость наконец-то его настигла.
«Это случается с каждым, если он достаточно долго живёт. Пора тебе занять своё место в семейном совете. Пусть это будет платой за принятие второго эдилитета». Джулия была очень практичной.
«Я подумаю над этим. Итак, о чём вы говорили с Асклепиодом?»
Застигнутая врасплох, она пробормотала: «Я… я…», а затем, успокоившись, добавила: «Я спросила его об одном методе лечения, который рекомендовала моя двоюродная бабушка Аурелия: свежий мед и семена фенхеля, смешанные с измельченной скорлупой совиного яйца».
Вот так. Я могла бы и догадаться. Мы были женаты меньше двух лет, но Юлию уже мучил старый семейный страх. Речь шла о знаменитом бесплодии Цезарей. У них было мало детей, как у мужчин, так и у женщин; и из них, пожалуй, каждый третий доживал до пяти лет. У Юлии уже был выкидыш, и она была уверена, что разделяет семейное проклятие. Она была единственным живым ребёнком своего отца. У Юлия Цезаря в то время была только одна дочь от нескольких браков.
«Юлия, Асклепиод специализируется на ранах, полученных мужчинами, чья профессия заключается в нанесении таких ран. Особые условия женской фертильности — это прерогатива ведьм и повитух, а не врачей и хирургов».
«Знаю», — сказала она. «Это должно показать вам, в каком я отчаянии. Я говорила с ним главным образом потому, что он такой милый и успокаивающий человек, а это не его профессия, как вы заметили. Он сказал мне, что время — лучшее лекарство, но порекомендовал александрийку по имени Деметрия, — я собиралась возразить, но она заставила меня замолчать, — «и нет, она не какая-то там мудрая женщина. Он уверяет меня, что она высокообразованный врач и философ, учившаяся в Музее. Александрийцы в этих вопросах гораздо либеральнее нас. Я собираюсь навестить её завтра».
«Ну», — неохотно сказал я, — «если Асклепиод рекомендует её, значит, она приемлема. Поговорите с ней, если хотите, но, думаю, он был прав с самого начала. Вам просто нужно немного подождать, и вы увидите. Вспомните, в какую семью вы вступили, выйдя замуж. Мы, цецилийцы, стали такими могущественными, потому что превосходили всех остальных численностью».
Она перевернулась и положила голову мне на грудь. «Хорошо», — сонно сказала она. «Обещаю не волноваться какое-то время. Но завтра я всё равно пойду к Деметрии».
Если она и говорила что-то еще, я этого не помню, потому что в следующее мгновение я уже крепко спал.
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На следующее утро я даже не дошла до храма Цереры.
«Эдил!» — крикнул я, узнав человека, вольноотпущенника из штаба Публия Сира, знаменитого актёра и драматурга. — «Пожалуйста, пройдите в театр! Мой покровитель говорит, что ситуация чрезвычайная!» Мужчина был весьма возбуждён, но он же был грек, а его господин — греко-сирийский, а все греки — народ легковозбудимый. Они придумали философию, чтобы взять себя в руки.
Годом ранее я заключил контракт с Сиром на организацию театральных постановок для моих предстоящих Игр. Первыми Играми календарного года должны были стать Мегаленские игры, которые должны были состояться в следующем месяце. Они были далеко не такими пышными, как по-настоящему грандиозные осенние праздники — Римские игры и Плебейские игры. Но я был полон решимости сделать первые представления максимально великолепными, чтобы задать тон моему эдилитству.
«В чём проблема?» — спросил я. «У меня очень много обязанностей…»
«Это не может ждать!» — крикнул он, прерывая меня. «Ты должен приехать немедленно!»
«Не разговаривай так с эдилом, ты, выскочка, иностранный развратник!» — крикнул ему Гермес.
«Нет, Гермес, нам лучше уйти», — сказал я. «Я не могу рисковать испортить себе представление».
Мы последовали за ним к Сублицианскому мосту. Рядом с мостом возвышался гигантский театр, возведённый несколько лет назад Эмилием Скавром во время его эдилита. В то время в Риме было два театра, достойных этого названия: Эмилиев и театр Помпея. Театр Помпея был построен на Марсовом поле и был каменным. Эмилиев был деревянным.
Я выбрал Эмилиев по ряду причин. Театр Помпея был поврежден во время триумфальных игр, когда его слоны обратились в бегство; затем он сжёг город прямо на сцене, а просцениум загорелся, и ущерб до сих пор не был устранен. К тому же, он находился далеко от центра города и вмещал, наверное, сорок тысяч зрителей. Эмилиевский театр был гораздо короче для большинства горожан, вмещал восемьдесят тысяч человек, и, что самое главное, его построил не Помпей. Я не хотел, чтобы люди, наблюдая за моими играми, думали о Помпе.
И то, что он был построен из дерева, а не из мрамора, не значит, что он не был великолепен. Огромное полукруглое сооружение сияло краской и позолотой, которые я обновил. Оно было украшено мозаикой из полудрагоценных камней, янтаря и черепахового панциря, а на каждой арке его верхних галерей красовалась прекрасная статуя. Здание было оснащено огромными навесами от солнца и системой фонтанов, которые в жаркую погоду распыляли на зрителей тонкий, благоухающий туман. Эти последние элементы не требовались для Мегаленских игр, но мне они определенно пригодились бы для Аполлинариевых игр, которые отмечались в самые жаркие летние дни.
Войдя в это похожее на пещеру здание, мы были поражены сильными запахами свежей краски, скипидара, смолы и свежесрубленной древесины. Как и все большие деревянные сооружения, расположенные под открытым небом, театр требовал постоянного ухода. И, как и все подобные сооружения, он постоянно шумел, создавая почти музыкальный хор стонов, скрипов и писков, поскольку перепады температуры и каждый порыв ветра заставляли всю конструкцию двигаться: балки трелись о балки, доски натягивались и дергались, застревая в гвоздях, а огромные мачты, на которых должен был висеть тент, хлестали взад и вперед, словно хотели уйти в море, как и все остальные мачты.
Публий Сир находился на сцене, репетируя состав труппы, хор, вспомогательную команду и всё остальное множество людей, необходимое ему для постановки целого ряда театральных постановок. Большинство из нас, наблюдая только за представлением, в котором участвует всего лишь горстка людей, никогда не осознаёт, какая толпа требуется для исполнения одной пьесы.
«А, эдил, — воскликнул Сир, заметив меня, — ты пришёл!» Как будто мне нужно было это сказать. Но с такими артистами, как Сир, нужно было обращаться деликатно.
«Как всегда, я готов бросить всё и посоветоваться с моим магистром театрального искусства», — сказал я с энтузиазмом. «Что-то не так с пьесами?»
«Пьесы? Конечно, нет! Они будут великолепны!» Всё это сопровождалось широкими жестами. Затем, уже более спокойно, добавил: «Если, конечно, есть театр, где их можно праздновать».
«Э? О чём ты говоришь?»
«Пойдем со мной, эдил». Он посмотрел на сцену. «Остальные, продолжайте репетировать! У вас всего несколько дней, чтобы освоить свои роли и обязанности!»
«Подушки для сидений уже прибыли?» — спросил я, оглядывая соседние сиденья. «Я заказал подушки для сидений, хорошие, из египетского льна, набитые необработанной шерстью. Никакой травы или сена, заметьте. Только что остриженная необработанная шерсть».
«Для этого ещё слишком рано, эдил», — настаивал Сирус. «Они просто размокнут. Подушки нужно доставлять не раньше, чем за день-два до фестиваля».
«Ну, лучше бы они были на месте к первому представлению, иначе головы полетят». Я был особенно полон решимости заполучить эти подушки, потому что все сочтут меня ужасно расточительным. Кстати, один из моих клиентов торговал шерстью и тканями, и после окончания представлений он разберёт подушки и вернёт мне как минимум три четверти потраченных денег. Но самое главное, эти подушки возмутят Катона. Он всегда приходил в ярость всякий раз, когда появлялось какое-нибудь новшество, делавшее людей более удобными.
Мы вошли в проход под сценой, и Сир похвалил себя и свою работу. «Эдил, я переписал сцену, где царь Птолемей пытается ограбить дом Красса. Вместо того чтобы застать Красса в постели с женой Цезаря, он обнаруживает полководца Габиния в постели с женой Красса!»
Я кивнул. «Новости из Египта говорят, что Габиний добился больших успехов. Его действительно нужно очернить, высмеять и оклеветать».
Сир радостно улыбнулся. «Я так и думал. Слишком много похвал вызывает зависть богов, так что мы окажем ему услугу». Сир был главным мастером подобной политической сатиры. Она считалась скандальной, и многие сенаторы пытались объявить её уголовной; но она пользовалась огромной популярностью у плебса, поэтому трибуны позаботились о том, чтобы подобный закон не был принят. Все, кто мог, нанимали Сира, чтобы тот оклеветал и принизил их политических соперников и врагов. Рано или поздно кто-нибудь нанял бы его, чтобы он так со мной обошелся, и я этого не ждал.
«Как идут репетиции « Агамемнона »?» — спросил я его.
Сир выглядел так, будто откусил что-то кислое. «Это не « Агамемнон» Эсхила, Эдил. Это «Антигона » Софокла, если помнишь».
«А, да, я вечно путаю этих старых гадов. Мне они все кажутся одинаковыми, но моя жена их очень любит. Репетиции идут хорошо, да?»
Он закрыл глаза. «Прекрасно, эдил. Слёзы, жалость и ужас будут сегодняшним порядком».
Я не видел, чтобы это имело большое значение, но старался быть вежливым. В любом случае, никто не захотел бы присутствовать на трагедии, кроме учёных вроде Цицерона, знатных дам и тех протестующих мужей, которых они могли бы с собой затащить. Плебс обожал комедии, сатирические пьесы, мимы и ателланские фарсы; и я планировал поставить их в достаточном количестве. Однако я не собирался быть таким же радикальным, как Помпей, и представлять на сцене сталкивающихся в постановочной битве огромных животных и армии. Это было опасно, и его нововведение в любом случае провалилось, посеяв панику и смятение. Таким мероприятиям место на арене, а не в театре. Римская публика была крайне консервативна в подобных вещах.
Мы вышли на внешнюю галерею, которой пользовались рабочие сцены и другие работники театра. Галерея тянулась вдоль прямой стороны полукруга и была завалена кучами верёвок, вёдрами с краской, частями крана, спускавшего фигурки на сцену, и так далее. Мне всё это показалось полнейшим хаосом; но для тех, чьим делом это было, всё было упорядочено, словно на морском судне.
«Посмотри туда, эдил», — сказал Сирус, перегнувшись через перила и указывая вниз.
Я сделал то же самое, и Гермес тоже. Театр примыкал почти к берегу реки, а галерея, на которой мы стояли, нависала над глинистой плоскостью, словно балкон. Внизу бригада рабочих укрепляла здание тяжёлыми деревянными балками. Мутная, мутная вода Тибра уже была всего в нескольких метрах от их ног.
«Они прибыли сегодня утром на рассвете, посланные агентом Эмилия Скавра. Похоже, нас затопит. Что мне делать?»
«Ну конечно, продолжайте! Это здание пережило наводнение последних лет. Может быть, переживёт и это».
«А вдруг этого не произойдёт! — воскликнул он взволнованно. — Всё будет кончено! Что же нам тогда делать?»
Я взял его под руку. «А теперь, Публий Сир, предоставьте все мелкие детали мне. Если этот театр будет разрушен, мы всегда сможем перенести операции в театр Помпея, как бы мне ни было тяжело это сделать». Я повёл его к туннелю, ведущему обратно на сцену. «Просто возвращайтесь и тренируйте своих солдат. Что бы ни случилось в ближайшие дни, к Мегаленсийским играм вода спадет. Я обо всём прослежу».
Бормоча себе под нос, качая головой и заламывая руки, он отступил вглубь. Как будто у меня и без того было мало забот, мне ещё приходилось иметь дело с темпераментными художниками.
«Пойдем поговорим с этими людьми», — сказал я Гермесу. С галереи на грязевую площадку вела шаткая лестница. Ниже по течению, слева от нас, находился Субликийский мост. Перед нами река достигла пугающей ширины и скорости течения. Мост, как и Эмилиев мост выше по течению (построенный предком Эмилия, построившего театр), был окружен зеваками, указывающими на воду, жестикулирующими и, несомненно, восклицающими, что именно они лично предсказали это. Люди всегда так делают.
Большинство рабочих, похоже, были рабами, но это были не неквалифицированные иностранцы, как та бригада, которую мы видели, сносившая обломки инсулы . Эти люди знали своё дело и возводили прочную опору под навесом огромного театра, используя тяжёлые балки, установленные горизонтально, вертикально и по диагонали на обтесанных каменных блоках. На мой неопытный взгляд, всё выглядело очень надёжно. Меня беспокоило то, что мой глаз действительно был неопытным.
Командовал бригадой человек, одежда которого была сделана из более качественного материала, чем у рабочих. Его волосы и цвет лица были немного темнее, чем у типичного римлянина, хотя он и носил кольцо гражданина.
«Я плебейский эдил Метелл, — сказал я ему. — Какова вероятность того, что ваша работа спасёт это здание во время сильного наводнения?»
Он слегка поклонился. «Я Маний Флор, вольноотпущенник Мания Флора. Фирма моего патрона была нанята управляющим проконсула Эмилия Скавра, чтобы попытаться защитить его театр от надвигающегося паводка. Отвечая на ваш вопрос, эдил, всё будет зависеть от самого наводнения. Если течение будет очень быстрым, берег здесь может быть размыт настолько, что всё сооружение упадёт в реку.
«Однако, — он широко взмахнул рукой, окидывая взглядом оба моста, — учитывая его расположение здесь, между этими двумя прекрасными, прочными мостами, я надеюсь, что его это обойдёт стороной. Мой опыт подобных наводнений показывает, что мост, расположенный выше по течению, — он указал на Эмилиан, — значительно ослабит силу течения здесь, в излучине, и направит её к центру реки, где он не причинит особого вреда. Этот мост пережил множество наводнений за века».
«Я искренне надеюсь, что вы правы», — сказал я.
Гермес подошёл ко мне. «Думаю, тебе лучше взглянуть на это», — пробормотал он. Бормотать было совсем не в его стиле. Я последовал за ним к тяжёлому каркасу. «Посмотри на это», — сказал он, указывая. На поверхности дерева крупными, грубыми буквами было выцарапано: «ГЕРМЕС».
«Ты хотел, чтобы я это увидел?» — спросил я. «Я знаю, что ты можешь написать своё имя».
Он посмотрел на меня с раздражением. «Я не положил это сюда сегодня утром».
«А?» В то утро мой разум работал не в полную силу.
«Смотри». Он ткнул ногтем в каплю сока, вытекшего из пореза. Она была мягкой, но покрылась тонкой корочкой. «Это один из тех брусков, на которых я позавчера нацарапал своё имя. Их погрузили на тележки эвакуатора. Разве это не противозаконно?»
Я злобно выругался, и это у меня получилось. «Это возмутительно! Закон чётко гласит, что списанная древесина не должна использоваться ни в каком виде строительства или судостроения. Она должна использоваться только в качестве дров или для погребальных костров!»
«Вас уже не должно удивлять, что люди нарушают закон», — отметил Гермес.
«Нет, но на этот раз речь идёт о здании, которое мне нужно для Игр! Маний Флор!» — заорал я.
Мужчина в испуге подбежал. «Эдил? Что-то случилось?»
«Что-то тут не так», — я указал на балку. «Откуда взялась эта древесина?»
«Мой покровитель поручил мне забрать эту древесину на складе металлолома возле цирка Фламиния. Там мы обычно берём древесину для подпорок, лесов, трибун и так далее, для всего, что не будет частью капитального сооружения».
«Эта балка, — сказал я, — до двух ночей назад была частью обрушившегося изолятора . Все её материалы были признаны непригодными к использованию по моему приказу».
Он, казалось, не был особенно шокирован. «Что ж, это совершенно добротная древесина, уверяю вас. Конечно, она ещё слишком свежая для использования в изоляции , но для этой цели вполне подходит».
«Кому принадлежит свалка?» — спросил я.
«Человек по имени Юстус. Он вольноотпущенник, но я не знаю, кто его покровитель».
«Ну, возвращайся к своей работе. Я не хочу, чтобы этот театр уплыл». Я вернулся к лестнице. «Пойдем, Гермес, нам нужно кое с кем встретиться».
Мы вернулись через театр, и назойливые слова Гермеса прервали мои мысли.
«Разве не было бы забавно», сказал он, «если бы все это место» — он постучал костяшками пальцев по кажущейся прочной стене прохода — «было построено тем, кто построил этот остров? »
Холодок пронзил мое сердце, когда мы вышли в просторную кавею , и я взглянул на сиденья, поднимавшиеся ряд за рядом, невероятно высоко, словно лестница во дворце богов. Над ними, пронзающие небо копья мачт, выстроились в своих изогнутых рядах, их позолоченные наконечники сверкали в утреннем солнце. Театр был виден путешественникам за много миль от города. Теперь я смотрел на него новыми глазами, представляя себе эти места, заполненные зрителями до отказа, представляя, как все они стоят и торжественно салютуют, когда я вхожу в театр, чтобы занять свое место распорядителя Игр. Представляя их…
«Все боги, защити меня!» — воскликнул я. «Что, если эта целая, шаткая, деревянная корзина рухнет, когда на трибунах будут восемьдесят тысяч римских граждан? Во время моих Игр! Имя Деция Цецилия Метелла Младшего будет вонять хуже, чем недельная макрель, пока стоит Рим! Я буду в одном ряду с Тарпеей, Бренном и Ганнибалом, когда народ будет скандировать проклятия злейшим врагам и предателям Рима! Если я не успею достаточно быстро вскрыть себе вены, меня насадят на крюк, протащат по улицам и распнут у Капенских ворот!»
«Сенаторов не распинают, — возразил Гермес. — Распинают рабов и иностранцев».
«Они примут новый закон специально для меня! Трибуны плебса потребуют его!»
«Не беспокойся», — с тревогой сказал Гермес. «Он простоял так по меньшей мере пять лет. Продержится ещё. Лучше бы я ничего не говорил».
Мне тоже хотелось бы, чтобы он этого не делал.
Марк Эмилий Скавр, как я помнил, был эдилом того же типа, что и Цезарь, тратя огромные суммы на общественные работы, одним из которых был роскошный театр, чтобы завоевать расположение публики. Он также подарил городу роскошные бани. Это была первая по-настоящему крупная баня Рима , и он предоставлял всем гражданам бесплатный вход в течение года, включая масло для купания и полотенца. Он устраивал многочисленные публичные пиры и регулярно выплачивал хлеб и масло беднейшим гражданам, хотя никогда не доходил до крайности Цезаря, выплачивая каждому арендную плату за дом в течение года.
Само собой разумеется, эта должность пользовалась огромной популярностью, и ему фактически не пришлось её выдвигать. После того, как он оставил курульное кресло, ему поручили управлять Сардинией. Сардиния была проконсульской провинцией, поэтому он носил титул проконсула, не будучи консулом.
Политики, разорившись и погрязнув в долгах, чтобы оплатить свои государственные должности, обычно выжимали деньги из своих провинций; и Скавр, как следует, выжимал деньги из Сардинии, да так сильно, что сразу по возвращении в Рим был привлечен к ответственности за коррупцию и вымогательство. Обладая богатствами, награбленными в результате награбленного, он без труда сумел склонить присяжных к сочувствию и недавно был оправдан. Это была довольно типичная карьера того времени. Чтобы добиться от римского суда присяжных обвинительного приговора римскому магистрату в пользу провинциалов, требовался такой прокурор, как Цицерон.
Мы были склонны закрывать глаза на эти мелкие выходки наших промагистратов. Нужно было проиграть войну за границей, чтобы римские граждане заинтересовались тем, чем вы занимались вдали от Города. К сожалению, такое отношение основывалось на совершенно ошибочном предположении: человек может отправиться в чужую страну и вести себя как алчный, неисправимый преступник, а вернувшись домой, вести себя как честный гражданин. Похоже, это никогда не срабатывало.
К моему счастью, дом Эмилия Скавра находился недалеко от его театра, рядом со старой городской стеной, у Флументанских ворот. Это было довольно внушительное здание, построенное ещё до того, как в Риме появились фешенебельные кварталы. Как и большинство старинных особняков, прямо напротив него теснились магазины и трущобы, а за ним находился небольшой рынок, специализирующийся на свежем и маринованном чесноке.
Меня впустили , и через несколько минут появился дородный мужчина, глаза которого слегка расширились при виде меня. Он был лысым, с безжизненным, одутловатым лицом и кольцами на каждом пальце. Кончик носа украшала большая лиловая бородавка.
«Добро пожаловать, эдил! Это совершенно неожиданно. Я Ювентий, управляющий городским имуществом моего покровителя. Надеюсь, в театре всё в порядке?»
«Пока неплохо», — сказал я. Я никогда не встречался с этим человеком, но один из моих клиентов арендовал театр для моих Игр, так что, должно быть, он имел дело именно с этим человеком. «Сейчас рабочие укрепляют конструкцию, но остальное дело за рекой».
«Я уже принёс жертву отцу Тиберу, — сказал он. — Будем надеяться, что он сочтёт это приемлемым».
«Ты совершил жертвоприношение?» — спросил я. Обычно за всеми религиозными обрядами наблюдает глава семьи, а не подчинённый.
«Да, проконсул вчера покинул Сити, чтобы провести некоторое время в одном из своих загородных поместий».
«Он так и сделал, да? Хотел быть повыше или прячется от сардинских убийц?»
Угодливая улыбка мужчины дрогнула. «Сэр?»
«Мне нужно поговорить с вашим хозяином, и я обнаружил, что его выгнали из Города. Большинство из нас разъезжаются по своим загородным поместьям в самые жаркие летние дни. Зачем же так спешить?» Конечно, у меня не было полномочий требовать объяснений за действия человека такого ранга, но, занимая высокий пост, можно многого добиться, просто будучи назойливым и надоедливым. У таких лакеев врождённая привычка пресмыкаться перед начальством.
«Да, эдил, я… я…» Он взял себя в руки и сказал: «Вообще-то, кажется, он пошёл наблюдать за посадкой нового виноградника. Да, именно виноградника. Не мог дождаться лета». Этот человек, вероятно, ни разу в жизни не ступал за городские стены, и я сомневаюсь, что он отличит виноградник от пруда с рыбой.
«Оставил ли Эмилий приказ заключить контракт с фирмой Мания Флора, чтобы укрепить театр от надвигающегося наводнения?»
«О да, сэр. Семья Флор входит в число клиентов моего покровителя. Он обеспечил им значительную часть бизнеса в ходе своих многочисленных общественных проектов».
«Тогда, похоже, мне нужно поговорить с Манием Флором в отсутствие твоего господина». Я повернулся, чтобы уйти.
«Но, сэр, что-то не так?» Я изрядно напугал беднягу.
«Ни о чём тебе не стоит беспокоиться». Потом я о чём-то вспомнил и обернулся. «В какое поместье он уехал?»
«Тот, что близ Бовилле, сэр. Мне передать, что вам нужно поговорить с ним, эдил?»
«Не беспокойтесь».
Я вышел из дома. Снова Бовиллы. Луций Фолий с женой приехали из Бовилл. Предполагаемый наследник скрылся с их телами, чтобы похоронить их в Бовиллах. Я не верю в совпадения.
Мы прошли через городскую стену у Флументанских ворот и попали в обширный район цирка Фламиния. Как и Транстибр, цирк Фламиния был гораздо менее перегружен, чем сам город. Не ограниченный стенами, он позволял размещать дома и предприятия на обширных участках; в этом районе было создано множество предприятий, требующих много места, например, склад вторсырья, который мы искали, а также предприятий, использующих опасный уровень огня. Здесь же находились обжиговые цеха нескольких гончарных и кирпичных заводов.
Расспросив несколько лесопилок, мы наткнулись на предприятие по спасению ветхого леса, которым руководил вольноотпущенник по имени Юстус. Помещение представляло собой всего лишь небольшое однокомнатное строение в углу обширного двора, где кучи необработанных бревен, готовых балок и досок возвышались на высоту вдвое больше человеческого роста. Грубые крыши, установленные на высоких столбах, хоть как-то защищали их от непогоды. Бригады рабов в потрёпанных коричневых туниках, с бледными от опилок волосами, грузили дрова на повозки строителей или разгружали их с повозок разрушителей.
Я нашёл Юстуса, потеющего вместе со своими рабочими, загружающего повозку чем-то, что, по всей видимости, было настолько обветшалым, что годилось разве что для сжигания. От рабов его отличало только кольцо гражданина, сделанное из простого железа. Когда он заметил меня, я согнул палец, и он подошёл, отряхивая с рук мусор.
«Ты эдил Метелл, не так ли?» — спросил он.
В отличие от курульного эдила, плебейский эдил не имел никаких знаков отличия: ликтора с фасциями , курульного кресла и пурпурной каймы на тоге. «Ты меня раньше видел?»
«На выборах. Кто-то сказал, что толпа вокруг вас — самое большое собрание бывших преторов, бывших консулов и бывших цензоров в Риме».
«Нет ничего лучше знатной семьи для такого полезного повышения рейтинга на выборах», — сказал я.
«Чем я могу быть вам полезен, эдил?» Глаза мужчины были ясными и прямыми; он не казался нисколько нервным или виноватым, хотя разговаривал с человеком, который мог бы сурово наказать его за нарушение гражданских кодексов.
«Я отслеживаю несколько повозок с бракованной древесиной. Её вытащили вчера и позавчера из обрушившегося ночью изолятора . Подрядчик, вывозивший обломки, — некий Марк Канинус».
«О да, сэр. Всё это было доставлено сюда», — он огляделся. «На самом деле, похоже, большая часть до сих пор здесь».
«Эти пиломатериалы были признаны непригодными к использованию, — сказал я ему. — У меня сложилось впечатление, что весь этот хлам нужно было вывозить на свалки».
«Это верно для кирпича, раствора и плитки, но качественная древесина всегда используется для других целей. То же самое относится и к хорошему тесаному камню, если здание, в котором он был построен, не сгорело».
«Так ли гласят строительные нормы?» — спросил я его.
Он пожал плечами. «Не знаю. Я их никогда не читал. Но всегда было так: если здание не было уничтожено пожаром и не рухнуло из-за того, что построено из некачественных материалов, мы можем спасти камень для повторного использования. Хорошее землетрясение обеспечит нас тёсаным камнем на долгие годы. Когда начинается действительно крупный проект, например, Театр Помпея, можно быть уверенным, что спасённый камень использовался везде, где строителям это было по силам. Специально для этого проекта вырезали только внешнюю облицовку».
Для такого человека древний обычай имел гораздо больше веса, чем любой закон, записанный в книге, которую он никогда не видел.
«Но это здание рухнуло, потому что оно не было построено по нормам», - сказал я, - «и я сам признал непригодными его материалы, так как же так получилось, что некоторые из этих самых материалов сегодня утром использовались подрядчиком Манием Флором для укрепления речной стороны театра Эмилия Скавра?»
«А, это. Видите ли, эта древесина не используется в постоянных конструкциях. Для временных конструкций, распорок и так далее её можно использовать. В любом случае, это была вполне хорошая древесина, разве что немного зелёная».
Я потёр лоб, который начинал болеть. Вот ещё одно вольное толкование закона. Я решил, что мне придётся вытащить все эти законы и строительные нормы из Табулария, высечь их в камне и установить в общественном месте. Ещё одна трата, которую я вряд ли мог себе позволить.
Юстус почесал свою кудрявую голову, вызвав небольшой снежок из опилок. «Откуда вы знаете, что это древесина с того самого инсулы , если позволите спросить?»
«Я серьёзно отношусь к своим обязанностям эдила, — сказал я ему. — Я нанёс на дерево тайные знаки, чтобы помешать тем, кто нарушает законы Республики».
Он восхищённо кивнул. «Умный ход».
«Вот ещё!» — крикнул Гермес. Он бродил среди штабелей бревен, а теперь пинал тяжёлые балки. Я подошёл к нему, а Юстус поспешил следом.
«Это те самые балки, которые мы видели в подвале», — сказал Гермес. «Видишь, вот одно из этих дятловых отверстий». Он ткнул тяжёлую балку носком.
«Да, это было взято из инсулы », — сказал Юстус, нахмурившись. «Канин принёс его и бросил здесь, а потом сказал, что ему нужны слабые, гнилые старые брёвна того же размера. Обычно их продают для погребальных костров. Зачем платить за хорошие дрова, если их просто сжечь? В любом случае, в последнее время никто из важных персон не умирал, так что у меня было то, что ему было нужно. Я спросил, зачем ему это нужно, и он ответил, что тем, кто не задаёт глупых вопросов, язык не отрезают. Я понимаю намёки не хуже других».
«Я знаю, куда делось это дерево», — сказал я, вспомнив двор храма Цереры.
Юстус присел и посмотрел на отверстие, которое пробил Гермес. Он просунул туда палец, затем вытащил его и внимательно изучил кончик. «Это не просто дятелово отверстие», — заявил он.
«Значит, белка?» — спросил Гермес.
Юстус рассмеялся: «Ты не очень разбираешься в дереве, да?»
«Просветите нас», — сказал я.
«Ну, сэр, кто-то просверлил это отверстие буром, как это делают, когда собираются скрепить два бревна тяжелым костылем».
Мы с Гермесом переглянулись. «Помнишь те инструменты, которые мы видели в подвале?» — спросил мальчик.
«Джастус, я хочу внимательно осмотреть все эти бревна», — приказал я.
Он засунул два пальца в рот и свистнул. Рабы прибежали, и он отдал приказы. Через несколько минут все доски были разложены в хорошем освещении в чётком порядке, чтобы мы могли обойти их. Рабы стояли рядом, переворачивая их по моему приказу.
«Еще дырки», — сказал Гермес, указывая на две дырки, расположенные на расстоянии не более дюйма друг от друга.
«Вот, посмотри», — сказал Юстус. Он присел на корточки у края одной из обломков балки. На оборванном конце всё ещё виднелись три параллельные борозды. «Здесь просверлили. Вот почему она сломалась в этом месте. Эта инсула не просто так разрушилась, эдил, её специально обрушили».
Гермес держал нож в одной руке, другой рукой проводя по поверхности бревна, где заметил круглое углубление. Он воткнул кончик ножа в край углубления и медленно, осторожно поддел его. Появился длинный беловатый цилиндр, и мгновение спустя Гермес торжествующе вонзил в свой клинок шестидюймовую свечу. Её основание было натёрто сажей или каким-то другим тёмным веществом, чтобы оно сливалось с деревом.
«Помнишь все те свечи, которые мы нашли плавающими в воде в подвале?» — сказал Гермес.
«Юстус, — сказал я, — ты же эксперт по дереву. Что это говорит тебе о человеке, который это сделал?»
«Кроме того, он был хладнокровным убийцей, вы хотите сказать? Ну, он мало что понимал в древесине и строительстве. Всё делалось довольно хаотично, сверлил дыры тут и там. Если бы он хоть что-то понимал в строительстве, где находятся основные точки напряжения и так далее, он мог бы разрушить всё здание, просверлив всего лишь дюжину отверстий, расположенных близко друг к другу в нужных местах на нужных брусьях, по три-четыре отверстия на брус».
«Мог ли он успеть сбежать вовремя?» — спросил я.
«Вероятнее всего. Такие тяжёлые балки издают сильный шум перед тем, как рухнуть. Если бы он знал, к чему прислушиваться, и подготовил хороший выход, у него, возможно, было бы несколько секунд, чтобы убраться. Судя по всему, — он обвёл рукой обломки дерева, — они обрушились сразу, в шести или семи местах, и вся изоляция просто свалилась в подвал».
«Джастус, — сказал я, — я хочу, чтобы ты спрятал эти балки. Засыпь их мусором или чем-нибудь ещё. Я хочу использовать их как улику в суде».
На его лице отразилось беспокойство.
«Не волнуйтесь, вам нечего бояться. Мне совершенно ясно, что вы ни в чём не виноваты».
«Честно говоря, сэр, меня беспокоите не вы и не суды».
«Я намерен немедленно арестовать Маркуса Канина, — заверил я его, — хотя бы за фальсификацию моих показаний».
«Я сделаю, как ты прикажешь, эдил».
Меня осенило: «А Юстус — твоё рабское имя?»
«Да, сэр. Меня отпустили на волю вместе с пятьюдесятью другими, чтобы отпраздновать рождение первого внука моего господина».
«И ты не взял фамилию своего бывшего хозяина?» — спросил я, поскольку это было обычной практикой.
«Ну, сэр, я так и сделал, но никогда им не пользуюсь. Полагаю, это имя будет на моём надгробии; но Юстус — не иностранное имя, и я привык к нему всю жизнь. К тому же, — он смущённо опустил голову, — я всего лишь рабочий, выполняющий ту же работу, что и в рабство. Было бы глупо называть себя Марком Валерием Мессалой Нигером».
Я покинул свалку, о многом поразмыслив.
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Возле ворот мы остановились в небольшой таверне. Солнце уже высоко, и мне нужна была пауза, чтобы подумать. К тому же, пора было выпить и перекусить. Кто знает, когда мне снова представится такая возможность? Мы нашли столик у стены с белой штукатуркой под беседкой, которая в такое раннее время была практически пуста. Свет проникал сквозь беседку ромбовидными пятнами, отчего стол, пол и мы сами казались мозаичными картинами. Я заказал вино, слегка разбавленное водой, и мы некоторое время запивали им хлеб с оливками, обмакнутый в масло.
Гермес заговорил первым: «Это был большой раб, да?»
«Наверное, так и было», — согласился я. «Вот почему он был одет, и вот почему он там и застрял. Не знаю, почему я раньше об этом не подумал. Было бы довольно неправдоподобно думать, что он упал туда, приземлился на ноги и был там зажат. Он просверлил на одно отверстие больше, чем нужно, и здание рухнуло слишком быстро».
«Зачем он это сделал?» — подумал Гермес. «Просто чтобы убить господина и госпожу? Я понимаю, почему он этого хотел. Ты видел, как они обращались со своими рабами. Но зачем убивать больше двухсот человек только для того, чтобы избавиться от них?»
«Подозреваю, он убил их лично, — сказал я. — Он мог бы легко сломать им шеи, а затем спуститься в подвал и просверлить последние отверстия, рассчитывая замаскировать убийство под несчастный случай. Но он действовал недостаточно энергично».
Гермес покачал головой. «Всё равно не понимаю».
«Нет, не имеет. Месть была достаточной мотивацией для раба, но она не объясняет, как все остальные вели себя после катастрофы. Возможно, у него были личные мотивы избавить мир от этих двоих, но кто-то, должно быть, подтолкнул его к последнему поступку».
В пролитом вине кончик моего пальца нарисовал круг, а затем перечеркнул его. Мне потребовалось мгновение, чтобы понять, что я неосознанно нарисовал: греческую букву «тета». В аббревиатуре Игр она означает «Танатос»: убитый. После мунеры этот символ нацарапан на стенах, рядом с именами павших гладиаторов.
«Два имени продолжают всплывать», — сказал я. «Марк Валерий Мессала Нигер и Марк Эмилий Скавр».
«Это два важных имени», — отметил Гермес.
«Да, и Валериус Мессала пытается влезть в политические дела моей семьи. Семья всячески намекала, что мне следует прекратить это расследование».
«Может быть, тебе стоит это сделать».
«И позволить кому-то избежать наказания за убийство целого острова , полного людей, свободных и рабов?»
Гермес развёл руками. «Я всего лишь раб; я делаю то, что мне говорят. Но если твоя семья против того, чтобы ты привлекал к ответственности виновных, тебе будет очень трудно что-либо сделать».
Я размышлял, почти про себя: «Они делают много такого, что мне трудно одобрить. Гермес, знаешь, почему моя семья так важна?»
Он был ошеломлён. «Что ж, ваше имя — одно из древнейших благородных имён...»
Конечно. Но цезари ещё древнее, и на протяжении веков они ничего не значили. Гай Юлий — первый, кто действительно добился признания с тех пор, как в Риме появились цари. Нет, мы, Метеллы, снабжали Рим преторами, консулами и цензорами ещё до появления письменных источников, но последние тридцать лет мы доминировали в римской политике по одной причине: мы поддерживали Суллу против Мария. Когда Сулла был диктатором, люди, которые сейчас являются старейшинами семьи, а некоторые уже умерли, были его самыми ярыми сторонниками: Целер, Пий, Кретик, старый Нумидик и мой отец.
Гермес неловко поерзал. «Меня не особо интересуют политика и история. Это не рабское дело».
«Какой же ты лжец. И лжец никудышный, к тому же. Твои большие ушные раковины ловят всё, что тебе выгодно. А как мой личный раб, ты должен разбираться в политике больше большинства сенаторов. Ну давай, притворяйся дураком. Так, может, дольше проживёшь».
Кому-то может показаться странным, что я так открыто говорю с рабом. Но дело в том, что в Риме статус раба никогда не был пожизненным. Способный раб или счастливчик, как Юст, мог рассчитывать на освобождение и затем возвыситься в обществе. Через одно-два поколения все позоры рабства забывались. В Сенате я сидел рядом со многими людьми, чьи деды были рабами. Иногда даже этот срок, установленный для одного поколения, отменялся. Многие знатные люди, не имевшие сыновей, усыновляли особо уважаемого вольноотпущенника, чтобы тот продолжал родовую фамилию со всеми привилегиями, как если бы он родился в ней.
И я был полностью уверен, что отпущу Гермеса на волю, как только он проявит хоть малейший признак чувства ответственности. Как мой вольноотпущенник, он по-прежнему будет связан со мной узами покровительства, но станет свободным человеком, способным голосовать в Собрании, владеть имуществом и жениться по своему желанию. Я приложил немало усилий, чтобы подготовить его к этой будущей роли. Я упоминал о его преступных наклонностях, но и у меня самого они были. В те времена, как и в Риме, человеку не было ничего плохого в том, чтобы иметь в характере немного преступности и бандитизма. Это повышало шансы на выживание. Рим, конечно, изменился. Со времен реформ Первого Гражданина желательными качествами стали подхалим, лизоблюд и доносчик.
«Очевидно, мне придётся действовать осторожно. Возможно, мне снова придётся вооружиться. Отныне мы можем ожидать нападений. В обычные времена даже банды избегали насилия против действующего магистрата; но сейчас времена не обычные, и я не претор и не консул. Плебейский эдил не так высоко ценится». Раньше я обычно носил оружие в Городе, обходя закон ради собственной шкуры. Я наивно надеялся, что моя должность даёт хоть какой-то иммунитет, но эта надежда быстро таяла.
Гермес нетерпеливо ёрзал.
«Тебе есть что сказать?» — спросил я.
«Почему вы всегда должны думать так, будто действуете в одиночку? У вас есть друзья, союзники, даже политические оппоненты, которые готовы помочь».
Я задумался. «Раньше я пользовался помощью Милона, но сейчас это выглядит очень плохо. Он ответственен за значительную часть уличного кровопролития и хочет стать консулом в следующем году. Сейчас слишком много споров между консульскими и проконсульскими лицами, чтобы рассчитывать на помощь с этой стороны, и, похоже, Мессала скоро станет интеррексом . Это всё равно что пытаться разнять дерущихся слонов. Меня растопчут. К тому же, он был одним из первых, кто предостерёг меня от этого расследования. Его влиятельные клиенты обеспокоены».
«А как же Цицерон? Он обожает выступать в суде, и ты ему всегда нравился».
«Симпатия — вещь преходящая», — заметил я. «Я почитаю и восхищаюсь Цицероном, но он становится всё более навязчивым в своём противостоянии Цезарю. Он знает, что Цезарь, по какой-то безумной причине, ценит меня. А я женат на племяннице Цезаря. Сейчас эти чувства перевешивают любую оставшуюся привязанность, которую он ко мне испытывает. Если бы я обратился к Цицерону с этим вопросом, он бы заподозрил, что Цезарь ведёт какую-то тонкую игру, используя меня в своих целях».
«А как же Катон?» — раздраженно спросил Гермес.
«Катон?» — рявкнул я. «Я ненавижу Катона!»
«Ну и что? Тебе нужна помощь, а не любовь! Он был великим народным трибуном. Всё население поёт ему хвалу как честному и неподкупному, врагу всякой коррупции и нечестия, и, что самое главное, он абсолютно бесстрашен! Он не раз бросал вызов всему Сенату. Он встал на сторону Цицерона, когда люди требовали его изгнания, если не казни. Он отверг взятки, которые соблазнили бы даже фараона, и даже не знает, как сильно ты его ненавидишь, потому что он слишком толстокож, чтобы заметить твои оскорбления!»
Вот вам и невежество Гермеса в политических делах. Мне даже думать не хотелось о том, чтобы обратиться к Катону за помощью; с другой стороны, мне и в лагере Цезаря не нравилось, но я был там. Всё, что Гермес говорил об этом человеке, было правдой. Многие римские политики публично демонстрировали свою древнюю добродетель и неподкупность, презирая жадность и чужеземную роскошь. Все они были лживыми лицемерами, кроме Катона. Он говорил серьёзно и не расходил слова со своими проповедями. От этого он мне не нравился. Разумная распущенность и приятная внешность всегда были мне по душе.
«Позвольте мне обдумать это», — сказал я. «Сначала нам нужно допросить либитинариев. А потом, возможно, я наберусь смелости поговорить с достославным Марком Порцием Катоном».
Римские либитинарии располагали свой квартал вокруг храма Венеры Либитины. Мы отождествляем Венеру с греческой Афродитой, но это прелестное и озорное греческое божество не имеет никакого отношения к богине смерти. Наша Либитина другая. Мы, римляне, не видим противоречия в том, чтобы одна богиня покровительствовала и совокуплению, и смерти, поскольку, по сути, нужно обладать одной, прежде чем станет доступна другая.
Ни либитинарии, ни их учреждения не отличаются особой мрачностью, поскольку мы очень любим похороны. Мы полагаем, что у вас будут только одни похороны, и это последнее, что о вас запомнят, так что пусть будут пышными. Либитинарии, в своих причудливых этрусских украшениях, — устрашающие фигуры, но это главным образом потому, что они имеют дело с телами, которые всё ещё находятся в опасном, недавно умершем состоянии. Римляне мало боятся смерти или мёртвых, но нас ужасает ритуальное осквернение смерти. После того, как либитинарии проведут люстр (очищение тела), мы будем относиться ко всему этому гораздо проще.
Учреждения либитинариев в этом квартале были построены не как лавки или фабрики, а скорее как дома, с переделками, соответствующими их назначению. Немного расспросов привели меня к делу Секста Вольтурна. Либитинариев отдают предпочтение этрусским именам, даже если они не имеют этрусского происхождения. Мы всегда ассоциировали этрусков с божествами подземного мира, поскольку они так их любят.
Этот дом мало чем отличался от моего, разве что ворота, выходящие на улицу, имели двойную дверь и были гораздо выше. Это было сделано для того, чтобы носильщики гроба, несущие тело на носилках, могли легко пройти. Он был почти вдвое выше человеческого роста, поскольку некоторые люди всё ещё предпочитали, чтобы их несли к костру сидя на стуле. Атриум был очень большим для удобства тех, кто будет лежать в похоронном бюро, а не у себя дома. Это позволяло принимать больше гостей, чем большинство домов могли вместить. Всё было расписано яркими цветами, с множеством цветочных узоров и фресок с изображением сельской местности — ничего, что ассоциировалось бы со смертью или загробным миром.
Мужчина, подошедший ко мне, когда я вошёл в просторный атриум, был одет в единственный видимый символ своей профессии: чёрную тогу. Это была не просто потрёпанная коричневая тога, которую большинство из нас носили в трауре, а настоящая, чёрная, как ночь, тога. Почему-то в этой радостной обстановке она выглядела ещё более зловеще. Когда он увидел меня, его лицо было потрясено.
«Великий римлянин умер!» — провозгласил он. «Увы!»
«А?» — спросил я. «Видите ли, я эдил Метелл…»
Он сжал руки, едва не выдавливая из них кровь. «Боги запрещают! Ваш отец, великий цензор, покинул нас! Весь Рим будет рыдать! Сударь, если вы предоставите мне все распоряжения, я сочту за честь…»
«Ничего подобного!» — сказал я. «Никто не умер. Во всяком случае, никто из моей семьи. Мне нужно узнать, что случилось с парой трупов, которые я отправил сюда вчера утром».
«О», — он опустил руки, на его лице отразилось глубокое разочарование. «Это, должно быть, Луций Фолиус и его жена».
«Ещё бы». Я начал сомневаться, было ли у этой женщины когда-нибудь имя. «Я послал сюда врача, чтобы тот осмотрел их на предмет следов преступления, и он сообщил мне, что их забрали».
«Так и было. Если не указано иное, принято передавать тела умерших наследникам или другим лицам, желающим их кремировать и захоронить. Поскольку эти обряды должны были быть проведены в их родовом городе Бовилле, не было необходимости хранить их здесь».
«И этим наследником был некий Кай Фолий?»
«Так он сказал».
«Он предоставил какое-либо удостоверение личности?» — спросил я его.
Мужчина был совершенно озадачен. «Есть ли какой-то закон, требующий этого? Я точно никогда о таком не слышал. Удостоверение личности? Что это такое? И кто станет забирать тело без причины? Это не были мумии фараонов, украшенные золотом и драгоценностями. Это были просто два трупа, которые со временем перестали благоухать». Он начинал возмущаться.
«Понимаю, о чём ты говоришь», — сказал я, протягивая ладонь в знак мира. «А этот Гай Фолий утверждал, что он сын покойной пары?»
«Вряд ли. Он выглядел старше любого из них, и я принял его за брата, кузена или кого-то вроде того».
«Как он выглядел?»
«Лысеющий, пухлый, носил кучу колец. В целом выглядел довольно неприметно, — он на мгновение задумался, — если не считать носа».
«Что было необычного в его носе?»
«У него была большая бородавка цвета вина. Если бы я готовил его к сожжению, я бы присыпал её порошком, чтобы она не так бросалась в глаза».
«Спасибо, Секст Вольтурн», — сказал я, сжимая его влажные руки в своих. «Ты мне очень помог!»
«Если вы так говорите. Пожалуйста, имейте меня в виду, если кто-то из ваших знатных родственников уедет».
Мы покинули траурный зал и направились к Форуму. Значит, Ювентий, управляющий Эмилия Скавра, забрал тела покойных Фолиев; и, по всей вероятности, они направлялись в Бовиллы вместе с самим Эмилием. Зачем? На этот вопрос, как и на множество других, ещё предстояло ответить.
Найти Катона было несложно. Его так и не удалось найти.
Марк Порций Катон был врагом всего современного и иностранного. К ним относились поздний сон, хорошее питание, купание в горячей воде и наслаждение всем прекрасным. Он изучал философию и даже писал философские трактаты, но его, естественно, тянуло к стоикам, поскольку они были самыми неприятными из всех греков. Он верил, что вся добродетель кроется в обычаях наших предков и что единственный путь к величию лежит через строгое следование этим обычаям. Превыше всех он почитал своего предка Катона Цензора, самого отвратительного человека среди множества отвратительных личностей Рима, большинство из которых довольствовались жестокостью и порочностью ради собственной выгоды. Катон Цензор хотел, чтобы все были такими же мерзкими, как он сам.
Утром в базилике Опимия должен был состояться суд, и я был уверен, что Катон придёт, потому что это было дело, караемое смертной казнью, и он жаловался, что римские присяжные в последнее время не требуют достаточно суровых приговоров. Он хотел бы присутствовать там, чтобы добиться самых суровых наказаний, установленных его достопочтенными предками.
И действительно, он сидел на скамейке в окружении своих приятелей, многие из которых щеголяли его «античной простотой». Несмотря на прохладную погоду, он отказывался от туники, одеваясь лишь в примитивную тогу квадратного кроя, которая неловко драпировалась, оставляя половину торса обнажённой. Вместо того чтобы стричься и укладывать волосы у парикмахера, он брил голову примерно раз в месяц, так что по всей голове у него росла неровная щетина.
Увидев меня, он встал босиком. Он считал сандалии излишней роскошью, недостойной наших босоногих предков, и носил обувь только во время походов с армией. Он не был ни крупным, ни внушительным мужчиной, ни особенно сильным, но отказывался признавать в себе какую-либо слабость и потому был способен на необычайные подвиги силы и выносливости благодаря одному лишь упрямству.
«Приветствую тебя, эдил!» — воскликнул он, словно солдат, салютующий своему генералу как императору .
«И тебе доброго утра, Марк Порций Катон», — сказал я. «Ты что, добился того, что преступника перепилили пилой надвое, или разорвали на куски молосские гончие, или как там его наказали?»
«Женщина отравила своего мужа, и присяжные проголосовали за высылку только потому, что этот мужчина регулярно её избивал». Я не знал, была ли его гримаса отвращения вызвана мягкостью наказания или моей лёгкостью, которую он тоже не одобрял. У него не было ни капли чувства юмора.
«Что ж, в следующий раз повезёт. Марк Порций, мне, возможно, скоро понадобится твоя помощь по одному вопросу, связанному с моей деятельностью в качестве эдила».
Его вечное хмурое лицо стало ещё хмурее. «Раньше ты редко обращался ко мне за помощью», — сказал он. «Никогда, если подумать. Почему сейчас?»
«Потому что мои обычные источники поддержки отвернулись от меня, и на этот раз я думаю, что вы одобрите то, что я делаю».
«Это было бы поистине чудо», — сказал он со своим обычным, тяжёлым сарказмом. «Я слушаю».
Я рассказал ему о своём расследовании и о том, к чему оно меня привело. Выражение его лица не менялось на протяжении всего рассказа, но я знал, что он впитывает каждое слово и сможет повторить их дословно через десять лет. Он обладал редкой для него сосредоточенностью. Когда я закончил, он коротко кивнул.
«Это весьма достойно», — сказал он. «Ты искренне предан долгу, Деций Цецилий, несмотря на твоё прискорбное легкомыслие. Я особенно не одобряю твоё внимание к театральным представлениям на предстоящих Играх. Такие чуждые развлечения делают народ слабым и пассивным. Тебе нужно больше боёв, звериных охот и казней. Именно это укрепляет и закаляет граждан. А навесы — совершенно ненужная роскошь. Пусть потерпят несколько часов солнечного света; это пойдёт им на пользу. И ещё кое-что…» — и так далее и тому подобное. Тебе придётся терпеть подобное от Катона, если хочешь его помощи. Подожди , подумал я , пока он не услышит о моих подушках сиденья . Наконец он вернулся к делу.
«Думаю, прошло слишком много времени с тех пор, как кто-либо принимал меры против всей этой шайки жадных, жаждущих наживы строителей. Не припомню серьёзной кампании против них со времён Суллы. Он их штрафовал, выгонял из города и казнил нескольких человек в назидание другим. Вот что нам сейчас нужно».
«Я полностью согласен», сказал я, «но вы понимаете, что это означает конфликт с некоторыми из самых важных людей в Сенате, а также с самыми богатыми всадниками ? »
«И что с того?» — прорычал он. «Любого, каким бы знатным или могущественным он ни был, кто ставит богатство выше общественного блага, следует сбросить с Тарпейской скалы, затем протащить на крюке по улицам, вниз по ступеням Тибра и бросить в реку, желательно, чтобы он ещё дышал во время всего этого испытания. Вот как мы раньше обращались с предателями! И они действительно предатели, Деций! Мало того, что богатые вольноотпущенники обрели такую власть, так теперь они ещё и развратили своих ближних. С самых первых дней грязная торговля была запрещена для знати. Использовать деньги для наживы — мерзость! Какой-то алчный софист придумал уловку, что камень, глина и древесина добываются из земли, и поэтому владельцы поместий могут законно торговать ими как продуктами добродетельного земледелия».
Это была типичная тирада Катона. Как обычно, он обвинял во всей коррупции иностранцев и низшие классы. Его собственный класс был чист, непорочен и возвышался над всем этим, пока его не соблазнили те, кого боги почитали меньше.
Моя собственная интерпретация нашей социальной истории несколько отличается от интерпретации Катона. Если отбросить приятные мифы, вроде истории о троянском царевиче Энее, сыне Венеры, согласно мифу, и его сыне Юлии, от которого Цезарь ведёт свой род, то она выглядит примерно так:
Около семисот лет назад в Центральную Италию прибыла шайка разбойников под предводительством двух братьев, Ромула и Рема. Они ограбили соседние народы, отняв у них земли и женщин, и основали своё маленькое разбойное государство. В какой-то момент Ромул заложил прекрасную древнюю римскую традицию, убив своего брата. Если бы всё было наоборот, думаю, мы бы сейчас жили в городе под названием Рема.
После периода правления царей, некоторые из которых были этрусками, наши предки основали Республику. Группа семей, контролировавших всё, называла себя патрициями и владела всей землей, которая хоть сколько-нибудь стоила. Поскольку они были всего лишь богатыми земледельцами, они постановили, что только богатые земледельцы имеют право на честь и уважение. Деньги из любого источника, кроме земледелия, считались нечистыми, поскольку они никогда не получали их.
Менее значительными людьми были плебеи, которые прибыли сюда слишком поздно, чтобы претендовать на лучшие земли, поскольку всё это досталось первой шайке разбойников и перешло по наследству их потомкам. У плебеев было преимущество в численности, и патрициям они были нужны, чтобы создать армию; и остальная часть римской истории была борьбой между классами за власть. Эти плебеи хотели владеть землёй и быть уважаемыми; и некоторым из них, в том числе и моей семье, это удалось. Как правило, хорошие земли уже заняты, поэтому единственный способ заполучить их — отобрать у кого-то другого. Так мы и встали на путь к империи.
Из этого правила «богатство, полученное от земли, равно чести» существовало одно исключение: военная добыча также считалась почётной. Она включала в себя всё, что оставляли убитые, а также самих убитых, если они ещё дышали и могли работать. Если захватывали самых богатых, их можно было продать обратно их семьям. Грубо говоря, помимо земледелия, единственными достойными способами заработка были воровство, рабство и выкуп.
Поймите меня правильно. Варвары обычно гораздо хуже нас и по большей части отвратительны, когда не ведут себя нелепо. Люди, попавшие в рабство, обычно сами виноваты в этом, проиграв войны или по глупости; и если у них есть хоть какие-то достоинства, они могут сами из этого состояния выбраться.
Всю свою жизнь я наслаждался тем, что был аристократом, наделённым привилегиями и способным властвовать над большей частью населения. Просто, в отличие от Катона, я не вижу никакой особой добродетели, присущей статусу нобилитас . Если моя долгая жизнь чему-то меня и научила, так это тому, что единственное действительно важное качество — это удача. У кого-то она есть, у кого-то нет, и это не имеет никакого отношения к характеру или унаследованной добродетели. Мы можем приносить жертвы и выполнять все предписанные ритуалы, чтобы умилостивить или откупиться от любого бога или богини, отвечающей за тот или иной аспект жизни; но в конечном счёте единственное, что имеет значение, — это Фортуна, и мы абсолютно ничего не можем сделать, чтобы повлиять на неё.
Самое ужасное, что мне приходилось соглашаться с Катоном, по крайней мере, в том, что касалось проблемы и того, что с ней следует делать. Я часто замечал, что самое неприятное в жизни — это не когда люди с тобой не согласны, а когда они соглашаются по неправильной причине. Казалось, мы с Катоном должны были стать союзниками в этом вопросе, но я ненавидел этого человека, его упрямое упрямство, его мерзкую, самодовольную жестокость, полное отсутствие чувства меры, его самодовольную гордость своим происхождением и множество других качеств и поступков, которые я считал отвратительными.
«Прежде всего, — сказал Катон, — нам нужны имена. Имея имена, мы сможем предъявить обвинения городскому претору. Пока у нас есть только Эмилий Скавр и этот презренный подрядчик Канин. Первый уже довольно часто судился в последнее время, а второй — всего лишь разрекламированный мусорщик. Нам нужно больше имён, много имён, и причём известных. Мы не привлечём особого внимания, если будем судить только этих двоих».
«Я работаю над этим», — сказал я ему, — «но могут возникнуть проблемы».
«А? Какие проблемы?»
«Что ж, если судить по моему прошлому опыту в такого рода расследованиях, который, как вы знаете, весьма обширен, то вскоре меня попытаются убить».
Он нахмурился. «Ну и что? Ты взрослый человек. Ты должен уметь о себе позаботиться. Я сам никогда не уклонялся от боя, ни на чужбине, ни здесь, на Форуме. Если кто-то на тебя нападёт, убей его первым. Я всегда так делаю».
«Как всегда, мудрые советы. Однако на этот раз их может быть больше, чем обычно. Возможно, они добьются успеха».
«Тогда мне придётся продолжать без вас. Будьте уверены, я буду расследовать это дело, пока последний злодей не будет привлечён к ответственности. В кодексах всё ещё действуют старые, прекрасные наказания за коррупцию. Я их найду».
«Я уверен, что ты так и сделаешь, Марк Порций, и осознание этого для меня большое утешение».
«Какая нужда истинному римлянину в утешении?» Он действительно так говорил.
Я отошёл от него с огромным облегчением, что мне какое-то время не придётся с ним разговаривать. Как бы ни была неприятна эта встреча, я знал, что он будет неустанно работать над этим делом, что он поручит своим клиентам ту же задачу, и что я мог ожидать скорого прогресса. Каким бы ужасным он ни был, Катон был хорошим человеком, с которым приятно иметь дело.
В пользу Марка Порция Катона я могу сказать только следующее: он великолепно скончался много лет спустя в Утике.
Мы с Гермесом с опозданием добрались до храма Цереры, пока я размышлял над следующим шагом. Когда я увидел кучу старых дров во дворе, меня осенила мысль.
«Гермес, найди посланников, приписанных к канцелярии. Отправь их на поиски Марка Канина и немедленно вызови его сюда».
Гермес убежал, а я некоторое время консультировался со своими клиентами и просителями. Пока мы разговаривали, я заставил их всех пройтись со мной к реке. Вода на причалах была по щиколотку, а быстрый осмотр показал, что она почти дошла до верха канализационных стоков. Скоро всё застопорится; и, несмотря на засоры в боковых стоках, вода могла застояться в городе ещё неделями после того, как река спадёт.
Я отправил клиентов проверить низинные районы города и доложить об их готовности и способности выдержать надвигающееся наводнение.
Я помнил, что во время последних наводнений люди толпились в храмах, базиликах и портиках — везде, где можно было найти крышу. Однако большинство просто ютилось в жалких местах на возвышенностях Марсова поля и на склонах холмов за стенами города. Эти наводнения сопровождались проливными дождями, поэтому болезни свирепствовали, и многие умирали.
Мне пришла в голову мысль о том, что нам нужна какая-то система временного облегчения положения во время стихийных бедствий. У нас была старая система раздачи зерна, но она предназначалась для осадных периодов, которые в последние столетия были редкостью. Один-два склада с палатками или переносными палатками могли бы существенно помочь. Но кто будет за всё это платить и следить за его содержанием? Что ж, ещё одна проблема для размышления.
Днём прибыл Марк Канин, и он был не один. Пятеро сопровождавших его мужчин выглядели весьма суровыми представителями своего круга, и все они были одеты в зелёные туники. Это была форма сторонников Плавтия Гипсея, главаря банды и кандидата на пост претора в следующем году. Конечно, увидев их, я подумал, что, возможно, они все работают на Зелёную Гоночную Фракцию, или же это просто совпадение, что все они в тот день были в зелёных туниках. Как я уже говорил, я мало верю в силу совпадений.
«Ты позвал меня, эдил, и вот я здесь», — сказал Канин, и его прежняя раболепная раболепность сменилась наглостью. «Чего же ты хочешь?» Очевидно, мой статус упал за два дня с нашей последней беседы.
«Вы должны убрать всю эту древесину», — сказал я, махнув рукой над кучей гнилой древесины.
«Я доставил его только вчера утром», — сказал он. «Где он вам нужен сейчас?»
«Во-первых, я хочу знать, почему вы подменили древесину, взятую из упавшего инсулы , которая была здоровой, хотя и немного зеленой, а затем намеренно поврежденной, на эту гнилую штуковину».
«Подменили?» — спросил он. «Это та самая древесина, которую я взял из того подвала, и любой, кто утверждает обратное, — лжец».
«Следите за языком, — посоветовал я ему. — Вы разговариваете с действующим мировым судьёй».
«Времена уже не те, что прежде, эдил. Люди уже не ждут от вас, сенаторов, руководства, как раньше. У эдила всё равно нет империя . У вас нет ликторов, и у вас нет особой защиты, которой пользуется народный трибун».
Мне показалось подозрительным, будто кто-то наставил его на путь истинный в тонкостях закона, касающегося служения чиновникам. Большинство граждан были крайне невежественны в этих вопросах и полагали, что любой, занимающий должность, разделяет полномочия и иммунитеты высшего ранга. На самом деле, многие из нас были всего лишь государственными чиновниками без особой защиты и привилегий. Эти атрибуты империи — должностные должности, ликторы, курульные кресла и пурпурная кайма тог — давали гораздо больше, чем просто достоинство. Они выделяли должностное лицо как человека, обладающего исключительными полномочиями, шутки с которым могли стоить головы. Будучи простым плебейским эдилом, я не обладал ничем подобным.
За спиной Канина его головорезы в зелёных одеждах ухмылялись. Такие люди всегда ценят неповиновение лидера власти. Я хорошо знал таких людей по долгому, горькому опыту. Они подобны огромным псам, ведущим стаи дворняжек, и если проявишь хоть малейшую слабость перед ними, тебе конец. Я подошёл к нему так, чтобы наши лица оказались всего в нескольких дюймах друг от друга, и принял холодное, властное выражение лица, которым славятся римские чиновники по всему миру. Я был в этом деле очень хорош и часто практиковал его наедине.
« Публикан », — сказал я самым уничтожающим тоном, — «я терплю вашу дерзость лишь из уважения к законам Республики. Ещё немного, и я потащу вас в суд городского претора по обвинению в оскорблении величия . Вам известно об этом обвинении?» Я выбрал такую форму обращения намеренно. Для большинства людей слово «публикан» было термином, вызывающим презрение и отвращение, поскольку единственными публиканами, с которыми они, скорее всего, сталкивались, были сборщики налогов, которых никто не любил.
Его глаза на мгновение блеснули, его уверенность начала таять под натиском моего высокомерия. «Я слышал это слово. Ну и что?»
«Это тяжкое оскорбление величия римского народа и его священного государства. Наказание такое же, как за измену».
«Это абсурд! Просто потому, что я...»
«Как должностное лицо этого государства, — продолжал я, не давая ему возможности собраться с мыслями, — я воплощаю коллективное достоинство римского народа! Стоит лишь поднять руку на самого ничтожного квестора, и ты станешь врагом государства».
«Кто на кого руки поднимает? — возмущался он. — Я говорил за себя, вот и всё!»
Я презрительно усмехнулся, как Катон. «Оскорбление словом или поведением равносильно насилию над личностью. Ты сейчас не среди толпы, Канин, осыпающей анонимными оскорблениями своих ближних с ораторской трибуны. Ты стоишь здесь один, перед свидетелями. Это священные окрестности храма Цереры, где плебейские эдилы жили со времён Республики. Не усугубляй своё оскорбление святотатством!»
Это было чистейшей воды хвастовство с моей стороны. Насколько мне известно, он мог наклониться, задрать тунику и обнажить ягодицы перед всей коллегией эдилов, не опасаясь за свою безопасность; к ним, пожалуй, можно причислить и верховную жрицу Цереры. Но физические размеры и стойкость уличного драчуна не идут ни в какое сравнение с авторитетом высокородного римского чиновника, с рождения воспитанного судить и командовать легионами. Противостоять такой фигуре, опираясь на силу государства, было совсем не то же самое, что гонять банды рабов.
«А теперь, — сказал я, — будьте любезны объяснить мне, почему вы заменили эти брёвна на те, что вытащили из руин инсулы . И хорошенько подумайте, прежде чем называть меня лжецом».
Он был напуган, но я не был уверен, надолго ли это продлится. Стоявшие за ним люди выглядели крайне разочарованными. Его желание потерять лицо перед сверстниками легко пересилило укоренившееся чувство подчинения начальству.
Он помолчал и задумался, явно непривычное занятие. «Вот древесина. Вот что я взял из инсулы . У вас нет доказательств, опровергающих это».
«То есть ты собираешься обмениваться со мной юридическими придирками? Считаешь, что имеешь на это право? Я вёл много судебных процессов, Канин».
«И я был свидетелем многих судебных процессов, эдил. Я знаю, что простое обвинение мало что значит без доказательств».
Он меня там застал. У меня не было надёжных свидетелей, которые могли бы подтвердить то, что мы нашли в подвале, только Гермес, а он, как раб, мог давать показания только под пыткой. Даже если это делается только формально, например, вливая воду в нос негодяю, это унизительное дело, и рабу всё равно никто не верит. Если я расскажу ему то, что узнал от Юстуса, к утру этот человек будет мёртв. Я решил придержать вольноотпущенника про запас.
«Марк Канин, мне совершенно очевидно, что здесь имеет место преступный сговор, сговор с целью сокрытия от следствия доказательств мошенничества. Если вы не расскажете мне всё, что вам известно по этому делу, я без колебаний возбудю против вас дело и потребую самого сурового наказания».
Он беспокойно переступил с ноги на ногу, взглянув в сторону людей в зелёном. Он начал жалеть, что взял их с собой. «Тебе придётся иметь дело с людьми гораздо более важными, чем я, эдил».
«Именно так. У таких людей, когда они участвуют в преступном сговоре, в обычае жертвовать самым низшим по рангу человеком, чтобы спасти свою шкуру. Этим человеком, должно быть, являешься ты, Марк Канин».
Выражение его лица посуровело. «Значит, меня обманывают более сильные люди. Это будет не в первый раз».
«Вам не нужно страдать в одиночку», — сказал я ему. «На самом деле, вам вообще нет нужды подвергаться судебному преследованию. Я не заинтересован в том, чтобы судить какого-то публичника . Назовите мне людей, которые занимаются этой незаконной торговлей, унесшей жизни множества граждан, и будьте готовы подтвердить это под присягой в суде, и вы понесёте лишь потерю своего общественного контракта и символический штраф».
«Я не стукач», — сказал он, выпрямляясь во весь свой грозный рост.
«Конечно, нет», — сказал я. «Ты преданный сторонник Сената и народа. Подумай об этом. Ты знаешь, как меня найти. А теперь я отпускаю тебя».
Я небрежно повернулся и пошёл прочь, мышцы спины напряглись от полуожидаемого удара кинжалом. Медленно обернувшись, я увидел, как он уходит, сопровождаемый своими гончими. «О, Марк Канинус?»
Он обернулся в недоумении. «Эдил?»
«Не забудь вернуться и вывезти все эти дрова. Верховная жрица очень настойчива».
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«Это было сделано хорошо, — сказал Гермес, — но долго ли это продлится? Он соберётся с мыслями, увидит, что его задиры думают, будто он отступил перед более слабым человеком, и нападёт на тебя».
«Но были ли это его люди? Когда я разговаривал с ним два дня назад, он показался мне очень занятым человеком. У него есть дела. Они требуют свободного использования кнута, и он может убить одного-двух рабов, чтобы наказать остальных; но, имея такой общественный контракт, он должен быть активен от рассвета до заката. Откуда у такого человека время командовать бандитами на улицах?»
В Риме постоянно строилось новое жильё и сносились старые постройки. В последующие годы, когда Цезарь принял в качестве постоянного закона принятые трибунами законы о запрете движения колёсного транспорта по улицам в дневное время, он специально исключил из этого правила повозки, перевозившие строительные материалы или вывозившие обломки после сноса.
«Я об этом не подумал», — признался Гермес. «Это были люди Гипсея. Думаешь, их послали следить за Канином, чтобы он не сказал ничего лишнего?»
«Это предположение не хуже любого другого, но также это даёт мне понять, что у меня теперь есть враги, которые без колебаний убивают всех, кто встаёт у них на пути. Нужно всем объявить, что я не могу обратиться к Майло за помощью в этом конкретном деле».
Мы спешили по улицам в сторону Субуры. Я направлялся домой. Было ещё рано, но мне хотелось взглянуть на документы, которые я потребовал из Табулария. Улицы были ещё более забиты, чем обычно, потому что жители районов города, подверженных наводнениям, перебирались на возвышенности, забирая с собой то имущество, которое могли унести. Среди них были домашние собаки и птицы, куры и другая домашняя живность, отчего на улицах было так шумно, что мы с Гермесом кричали друг на друга.
«Цезарь все еще на твоей стороне», — сказал Гермес.
«Цезарь далеко-далеко, — сказал я. — И если меня убьют из-за политики и денег, он отнесётся ко всей ситуации с пониманием. Это будет означать лишь, что тот, кто виновен, будет обязан Цезарю оказать большую политическую услугу в качестве возмещения».
Мы вышли на переулок, где движение было полностью остановлено группой мужчин, поднимавших сундуки и другую мебель на крышу инсулы . Предметы, которые невозможно было унести, переносили на верхние этажи и крыши по всему городу, но многие вещи были слишком велики для узких лестниц, поэтому их приходилось поднимать на верёвках с улиц. Поскольку лишь немногие римские улицы были достаточно широкими, чтобы два человека могли свободно разойтись, не разворачиваясь, движение транспорта, как и ожидалось, было хаотичным.
«А как же твои соседи?» — спросил Гермес. «Они уже приходили тебе на помощь».
«Гермес, у меня сложилось четкое впечатление, что вы не верите в мою компетентность справиться с этой ситуацией».
«Я чувствовал себя в большей безопасности, когда немцы держали нас в плену».
Наконец скрипучий узел с домашним скарбом покачнулся, и мы прошли под ним, не чувствуя себя в полной безопасности. То же самое происходило во всех долинах между холмами, и время от времени слышался треск рвущихся верёвок, сопровождаемый грохотом разбивающейся мебели и изредка доносившимися криками кого-то, кто ступал недостаточно резво.
«Дай мне только добраться до своих рук, — сказал я, — и я буду готов сразиться со всей их стаей!» Взгляд, брошенный на меня Гермесом в ответ на это хвастовство, был слишком красноречив, чтобы его можно было описать.
В конце концов мы добрались домой. Хотя Субура в основном протекала в долине между Квириналом и Эсквилинским холмом, она находилась довольно далеко от реки, и уровень воды в ней был достаточно низким, чтобы серьёзно затопить её. Тем не менее, улицы царили почти в таком же хаосе, как и в других местах. Даже в лучшие времена они были переполнены людьми, но теперь нагрузка удвоилась, поскольку те, кто жил у реки, искали убежища у друзей и родственников в более высоких частях города, пусть даже это означало всего лишь ночёвку на крыше трущобы в Субуре.
Какофония становилась ещё более красочной из-за огромного разнообразия языков, доносившихся со всех сторон. Пожалуй, половина моих соседей были коренными жителями, говорящими на своём собственном субуранском диалекте латыни. Остальные были иностранцами, либо иммигрантами, либо недавно освобождёнными рабами, которые стекались в Субуру в поисках самого дешёвого жилья в пределах городских стен. Здесь были почти чёрные нумидийцы, галлы с жёлтыми усами и закрученными кольцами на шее, египтяне в париках, сирийцы с напомаженными локонами, множество евреев в остроконечных шапках и полосатых пальто, и, конечно же, греки, выглядевшие как греки. Возбуждаясь, они все забывали свою ломаную, с возмутительным акцентом латынь и возвращались к лающим, звериным звукам родного языка.
Джулия была в колоннаде, окружающей имплювий , видимо, занимаясь организацией домашней прислуги. Её глаза широко раскрылись, когда она увидела меня.
«Ты дома, и солнце всё ещё светит. Что-то случилось?»
«Отец Тибер собирается устроить одну из своих обычных выходок из себя, и вскоре на меня могут напасть вооруженные люди».
«Если вы не собираетесь в ближайшее время подвергнуться нападению, возможно, вы могли бы подсказать, куда это можно положить».
Она отошла в сторону, чтобы показать мне, чем занимаются её рабы. Они отдирали доски от деревянного ящика, размером чуть ниже человеческого роста. Три доски уже были сняты, и на плитках пола лежала куча соломы, открывая прекрасную статую из полированного белого мрамора. На картине изображена Венера, или, скорее, греческая Афродита, размером примерно в две трети натуральной величины.
«Прелесть», — сказал я, на мгновение забыв о своих тревогах перед лицом такой величественности. Богиня была изображена обнажённой, если не считать сандалий, одну из которых она застёгивала, опираясь на статую Пана поменьше. Это одна из традиционных поз этой богини, и для её изящной передачи требуется мастер-скульптор. Эта работа была выполнена идеально. Белый мрамор был подкрашен так слабо, что приходилось присматриваться, чтобы убедиться, что он вообще подкрашен. В результате получался эффект настоящей человеческой плоти, но сделанной из вещества столь же чистого и нематериального, как облака. Её соски, губы и волосы были позолочены — приём, который на большинстве статуй выглядит вычурным, но на этой эффект был захватывающим. Позже я определил, что подстилающий мрамор на этих участках сначала был тёмным, а затем позолота была нанесена лёгкими штрихами, а не наложена слоями.
«Я уже видела копии этой статуи, — сказала Джулия, — но ни одна из них не была столь прекрасной».
«Это не работа римской лавки», — согласился я. Мы давно разграбили Грецию, лишившись лучших произведений искусства, и их всегда не хватало для удовлетворения богатеющих слоёв империи. Поэтому существовало множество мастерских, выпускавших копии с редких оригиналов. Некоторые из них были сравнимы по качеству с оригиналами, но большинство были значительно хуже. Потом я, оправившись от восторга, подумал о том, сколько же это, должно быть, стоило.
«Джулия, ты нас разорила, купив эту вещь?»
«Я его не покупала, — сказала она. — Бригада рабочих доставила его сегодня утром. Хорошо, что в этом районе полно слесарей. Нам пришлось одолжить лом, чтобы его открыть».
«Но кто это послал?» Даже задавая этот вопрос, я испытал облегчение от того, что Джулия потрудилась принести монтировку вместо того, чтобы прибегнуть к одному из своих обычных приемов, например, воспользоваться одним из моих мечей.
«Разносчики сказали, что их нанял человек по имени Фарбус, чтобы доставить это со склада возле Форума. У моей бабушки есть управляющий по имени Фарбус. Возможно, это подарок от неё». Она имела в виду Аврелию, мать Юлия Цезаря. Старая драконица меня недолюбливала, но обожала Юлию.
«Возможно, так оно и есть», — согласился я. «Цезарь оставил несколько зданий, полных произведений искусства, которые он оставил после ремонта дома Великого Понтифика и дома Весталок. Она знает, сколько развлечений нам предстоит устроить, когда я буду баллотироваться в преторы, и, возможно, захочет украсить дом». Как это было похоже на неё — дать мне понять, как мало она ценит мой вкус.
Джулия отвлеклась от прекрасной статуи. «Ты серьёзно говоришь об опасности нападения?»
«Я редко шучу о личной опасности. Я собираюсь закрыть ворота на два засова и поставить наблюдателя на крыше».
«Ну, ты серьёзно . Ты собираешься остаться дома на всё время?»
«Я не позволю какой-то шайке головорезов сделать меня пленником в моём собственном доме. Это нужно лишь для того, чтобы обезопасить мирных жителей, тебя и прислугу. Мне нужно здесь кое-что сделать, а потом я сразу же вернусь».
Она закатила глаза. «Ты снова станешь героем. Пощади меня!»
Я обнял её и поцеловал в губы. «Я не герой. На улицах сейчас такая суматоха, что легко скрыться от любого, кто за мной гонится. Я делаю это всю свою жизнь, дорогая. Поверь мне».
«В последний раз, когда я тебе доверяла, ты остался с той немецкой принцессой».
Я поморщился. Я надеялся, что Джулия об этом не узнает, но не тут-то было. «Мы тогда ещё не были женаты. К тому же, эта женщина пыталась меня убить».
Она с отвращением покачала головой. «Что мужчины находят привлекательным в женщинах-варварках! Иди, играй с оружием. Я предупрежу всех, чтобы не открывали двери незнакомцам».
Я укрылся в своём кабинете, где Гермес уже открыл мой сундук с оружием и разложил его содержимое. Закон, запрещающий ношение оружия в померии, вот-вот должен был быть пересмотрен.
«Тебе лучше начать с этого», — сказал Гермес, показывая безрукавный, длиной до талии кольчугу. Это был один из двадцати таких доспехов, подаренных Цезарю галльским вождем, а Цезарь, в свою очередь, передал некоторые из них своим любимым офицерам. Галлы изобрели кольчугу, этот хитроумный доспех из переплетенных железных колец, который гибок, как ткань, и прочнее бронзовых пластин. Моя обычная легионерская кольчуга была длиной до колена, с короткими рукавами и плечевыми ремнями, которые давали двойную толщину в этой уязвимой области, и весила она больше тридцати фунтов. Этот же жилет был сделан из звеньев в пять раз меньше тех, что на легионерских доспехах, и весил меньше пяти фунтов.
Кованое копьё прошло бы сквозь него насквозь, но оно было как раз тем, что останавливало кинжал на улице. Оно выдерживало даже удар короткого меча, если нападавший не налегал на него всем весом. Оно блестело серебряным покрытием, что было не только декоративно, но и практично. Его не нужно было смазывать, и оно не пачкало мою одежду ржавчиной и неизбежной грязью, которая всегда прилипает к железным доспехам.
«Не знаю», — с сомнением ответил я. «Я всегда избегал ходить по округе, словно боялся своих сограждан».
«Вот кто может захотеть тебя убить», — заметил он. «Будь благоразумен. Носи его под туникой, и никто не узнает, что он на тебе, разве что тебя убьют. А потом какое тебе дело до того, кто знает?»
«Ты меня убедил». Я разделся, надел тонкую тунику, какую обычно носил для тренировок, а затем накинул через голову стальной жилет. Он был изящно сшит так, что сужался в талии и аккуратно лежал на моих бедрах, ощущаясь даже легче, чем был на самом деле. Затем я надел свою обычную тунику, и доспехи стали невидимыми. Я подпоясался несколькими витками узких кожаных ремней, пропущенных вперед и назад через тяжелые латунные кольца, как у возницы. Это дало мне надежное место, чтобы спрятать мой кинжал в ножнах и мой цест , бронзовый кастет с шипами, который носят боксеры, без сложных ремней, которые используют боксеры.
«Хочешь взять с собой меч?» — спросил Гермес, протягивая мне легкий аренский меч с осиной талией, который я иногда носил вместо широкого и тяжелого гладиуса .
«Нет, это было бы слишком очевидно. Под той это незаметно. Слепой не заметит меча. И найди мою старую тогу. Она будет выглядеть несолидно, но я тоже не замечу». Тога — всего лишь обуза для бегущего. Если бы мне пришлось бежать, мне пришлось бы её бросить, а парадная одежда, которую я носил на публике с момента вступления в должность, была слишком дорогой, чтобы её выбрасывать.
Я поднял пятифутовый цилиндрический кожаный футляр. В нём лежало полдюжины лёгких дротиков. Я бросил его Гермесу. «Вот. Отнеси это на крышу и следи за всеми, кто приближается к воротам. Если они попытаются их сломать, пронзи одного или двух».
Он перекинул его через плечо за ремень. «Как ты сам мне постоянно напоминаешь, меня могут распять за то, что я прикасаюсь к оружию в стенах».
«Я никому не скажу, если ты не скажешь. К тому же, любой раб может взять в руки оружие, чтобы защитить дом своего хозяина. На улице — другое дело. А теперь поднимайся. Сообщи, если кто-то пройдёт мимо, даже если он выглядит дружелюбным».
Я сел за стол и начал просматривать таблички и свитки из Табулария. Это была скучнейшая бюрократическая документация, в основном цензорские копии контрактов, сданных в аренду различным трактирщикам , многие из которых выполняли работы, о которых я и не подозревал, что они входят в компетенцию конторы. Были, например, подрядчики, которые убирали трупы лошадей и быков с улиц и площадей города. Были парфюмеры, которые щедро платили за то, чтобы просто смести лепестки цветов после праздника. Валяльные имели лицензию на опорожнение общественных туалетов. Мне даже думать не хотелось, что эти люди делали с моими тогами, используя эту дрянь.
Я взглянул на небольшой свиток, написанный красивым почерком, и уже собирался отложить его, когда моё внимание привлекло неожиданное имя. Я собирался рассмотреть его повнимательнее, когда в дверях появился Гермес.
«У ворот стоит банда Майло», — доложил он.
На мгновение меня кольнуло чувство предательства. Майло же не отвернулся от меня! «Сколько их и чего они хотят?»
«Их десять, но, похоже, они только что расчистили путь для Фаусты».
«О. Ну, тогда возвращайся на крышу». Он побежал прочь, а я отложил маленький свиток в сторону для дальнейшего изучения.
В атриуме я увидел, как отдыхают сыновья Милона в новых белых туниках. В последнее время они не утруждают себя маскировкой своих занятий. У каждого были обмотаны предплечья кожаными ремнями с заклёпками, все были в военных сапогах, и на каждом была железная, бронзовая или закалённая кожаная тюбетейка. В корявых руках они держали пятифутовые дубовые посохи, а некоторые ещё и носили шипастые каэсты . Похоже, люди Милона перешли на военный режим, если только Фауста не настаивала на каком-то особом обращении. Когда она путешествовала по улицам Рима в своём огромном портшезе, это было похоже на военный корабль, несущийся навстречу врагу. Оставалось только уступить дорогу или быть тараненным.
Я нашла Джулию и Фаусту у бассейна, они смотрели на статую. Фауста сидела на корточках, не стесняясь, в платье, сильно задравшемся на её длинных бёдрах.
«Это не копия, — сообщила она. — Это оригинал, которому не менее двухсот лет, из Афродисиаса». Эта греческая колония в Азии производит лучшие из ныне существующих скульптур. «Это видно по мельчайшим деталям. Я видела искусных греков, которые могли добиться такой полировки, а тонкая позолота — это то, что я видела на высококачественных копиях, но посмотрите на это». Джулия присела, чтобы увидеть, на что она указывает. «Посмотрите на мошонку Пана. Каждая мельчайшая морщинка тщательно вырезана. Только мастер так тщательно прорабатывает детали, что вряд ли кто-то заметит». Поверьте, Фауста заметит что-то подобное.
«И ногти у неё на ногах не мраморные. Алебастровые, вставленные в пазы». Она встала. «Если я не ошибаюсь, это оригинальная «Афродита, застёгивающая сандалию » работы Аристобула Второго. Насколько я помню, её заказал один из монархов династии Селевкидов, Антиох Эпифан или кто-то из них».
«Как он здесь оказался?» — спросил я. Я не собирался так легко принимать её оценку. Фауста любила хвастаться и делать вид, что её познания в культуре всеобъемлющи. Она могла всё это выдумать на ходу.
Учитывая, в какой части света он находился, он мог достаться старому Митридату, а Лукулл вернулся домой с большей частью своего имущества. Но Восток долгие годы был нашим главным источником греческого искусства с тех пор, как мы завоевали саму Грецию. Габиний мог разграбить его или Помпей. Он не мог быть одним из приобретений моего отца; он бы оставил его себе. Но его мог отнять один из наших наместников или дать в качестве взятки проконсулу. Кто знает? Возможно, его купил в качестве инвестиции какой-нибудь странствующий торговец. Простая коммерческая сделка — последнее, что пришло бы в голову дочери Суллы.
«Я должна сообщить Аурелии, — сказала Джулия. — Она, вероятно, сможет это объяснить».
Фауста окинула меня взглядом, полным тысячелетнего патрицианского цинизма. «О, не знаю. Эдил может приобрести любое количество таких безделушек».
Я пропустил это оскорбление мимо ушей, потому что оно вызвало дрожь в глубине души, и я не хотел, чтобы моя неприязнь к этой женщине отвлекала меня. Они с Джулией были близкими друзьями, несмотря на презрение Фаусты ко мне. Но, с другой стороны, Джулия терпеть не могла Майло, моего давнего друга. Всё сложилось удачно.
«Но куда мы это положим?» — спросила Джулия, выпрямляясь и стряхивая с рук несколько листьев.
«Не сдвигайте его ни на дюйм, пока не рассмотрите при разных источниках света», — посоветовала Фауста. «Затем поместите его туда, где на него будет падать наиболее благоприятный свет, но убедитесь, что он находится под навесом, чтобы не испортить внешний вид. Столь изысканная вещь никогда не предназначалась для экспонирования на открытом воздухе». Это было совершенно логично.
«Думаю, ему вообще не место в этом доме», — сказала Джулия. «Надо отвезти его в загородное поместье близ Фиден и построить для него небольшой храм, круглый в итальянском стиле, с стройными ионическими колоннами и кругом тополей». Она повернулась ко мне. «Если мы сделаем это этим летом, то к тому времени, как ты унаследуешь поместье, тополя уже подрастут».
«Звучит заманчиво», — сказал я. «Я поговорю об этом со стариком; уверен, он не будет возражать». Но у меня уже были сомнения насчёт этого прекрасного произведения искусства с его тёмным прошлым. Я совсем не был уверен, что оно было прислано мне в знак дружбы.
Я вернулся в кабинет, и в моём и без того перегруженном разуме закипали новые подозрения. Я знал людей, которые позволяли подозрениям настолько отвлечься, видя повсюду заговоры и интриги, что теряли способность действовать. Впервые в жизни я почувствовал, что приближаюсь к этой стадии паралича. Чтобы успокоиться, я поднял брошенный свиток и внимательно его изучил.
Он был написан неуклюжим почерком чиновника, который явно выполнил эту задачу сам, а не поручил её секретарю. Молодых римлян, предназначенных для общественной жизни, обучают публичным выступлениям, а не изящному письму. Мы обычно доверяем это профессионалам. Тем не менее, мне удалось разобраться в корявом тексте и неловких формулировках доклада.
Письмо было адресовано цензорам Ватии Исаврику и Мессале Нигеру от плебейского эдила Авла Луцилия, человека совершенно неизвестного мне. Речь шла о состоянии театра Эмилия Скавра. В скупой, бескомпромиссной прозе в нём излагались результаты его расследования: «Почти новый театр, под беспрецедентным убранством, был построен целиком из дерева, которое было зелёным, гнилым, изъеденным термитами или по какой-либо другой причине непригодным для какого-либо строительства, не говоря уже о сооружении, в котором, рискуя жизнью, в праздничные дни будет сидеть значительная часть граждан».
В документе, весьма подробно для такого небольшого объёма, описывались кирпичи, использовавшиеся в качестве фундамента со стороны театра, обращенной к берегу. Они были сделаны из плохой глины, плохо обожжённой и легко крошились в руках даже сильного мужчины. Он прорыл шахты в нескольких местах и не обнаружил под ними ничего, кроме речного ила. Весь вес театра приходился либо на ещё более некачественный кирпич, либо, что ещё хуже, на пропитанные водой балки, которые разрушались с каждым днём.
Луцилий заключил, что удивительно, что сооружение пережило Игры, устроенные Скавром в год его постройки; и он перечислил имена тех, кого знал как злоумышленников, причастных к этому делу, с рекомендацией передать результаты расследования городскому претору для судебного преследования. Среди них были: Марк Эмилий Скавр, строитель; Луций Фолий, торговец строительными материалами; и — тут у меня сжался желудок, а волосы на затылке встали дыбом, явление крайне дезориентирующее — Квинт Цецилий Метелл Пий Сципион Назика, владелец лесного склада и кирпичного завода, откуда были изготовлены почти все несущие элементы театра.
Внизу свитка была приложена записка, написанная другой рукой: «От М. Валерия Мессалы Нигера. Цензор городскому претору. Этот человек — известный политический враг Скавра и Помпея. Мы можем спокойно проигнорировать эту гнусную тираду».
Я отложил свиток и закрыл лицо ладонями. Мой мир рушился. Мои давно запланированные Игры должны были пройти в здании, которое стало смертельной ловушкой для зрителей. Если бы я раскрыл это дело, что было моей прямой обязанностью, я бы навлёк на свою семью ужасный позор как раз в тот момент, когда они пытались найти политический компромисс, способный спасти Город от хаоса, а Империю — от гражданской войны.
Это многое объясняло, особенно внезапную перемену в решении Сципиона преследовать недобросовестных строителей и яростное возражение моей семьи. Сципион был Цецилием Метеллом по усыновлению, но в знатных семьях усыновление было столь же незыблемым, как и кровное родство. Он носил это имя, и имя значило всё. Его усыновил великий Метелл Пий, верховный понтифик до Цезаря, человек, почитаемый за важнейшую из римских добродетелей — пиетас .
Когда начальник причала Огульний говорил о баржах Фолия, перевозящих строительные материалы из источников, расположенных ниже по реке, мне и в голову не пришло, что моя семья может быть в этом замешана, ведь у нас не было земли в том направлении. Я забыл, что Сципионы владели обширными землями между Римом и Остией.
Сетовать на этот неприятный поворот событий было бесполезно. Мне, как обычно, нужна была информация.
Юлия и Фауста всё ещё любовались статуей. Они полностью убрали ящик и обивку, и рабыни передвигали её, чтобы женщины могли рассмотреть, как на неё падает свет с разных сторон.
«Знает ли кто-нибудь из вас сенатора по имени Авл Луцилий? Он был плебейским эдилом пару лет назад, когда я ещё был в Галлии».
«Имя кажется мне знакомым», — сказала Джулия. Затем, обращаясь к Фаусте, спросила: «А разве не было какого-нибудь скандала?»
«Разве не всегда? Да, этот человек мёртв. Его убили в лупанарии у причалов, в одном из самых низких притонов, куда часто заглядывают баржники. Знаешь, я всегда хотел увидеть что-нибудь из таких мест. Деций, не мог бы ты это устроить? Насколько я понимаю, вы, эдилы, отвечаете за бордели».
«Он все еще был эдилом, когда его убили?» — спросил я, игнорируя остальное.
«Давай-ка подумаем», — размышляла она. — «Это было после начала года, насколько я помню, так что он, должно быть, только что покинул свой пост. Обычно, когда убивают чиновника, шумиха гораздо сильнее. Ходили слухи, что его обнаружили в детской кроватке с перерезанным горлом, а девочка погибла». Она приложила палец к подбородку. «По крайней мере, я предполагала, что это девочка. Теперь, когда я об этом думаю, это мог быть мальчик. Такие вещи становятся всё более популярными даже в светских кругах».
«У него осталась семья?» — спросил я.
«Зачем тебе знать о нем?» — потребовала ответа Джулия.
«Это может иметь какое-то значение для расследования, над которым я работаю», — сухо сказал я. Мне не хотелось, чтобы Фауста слишком много об этом думала. Она могла бы обсудить это позже с друзьями Майло, и тогда это разнесётся по всему Городу прежде, чем я буду готов.
«Его жена была сестрой Куриона, — сказала Фауста. — Дом, в котором они жили, принадлежал ей, и, насколько я знаю, она до сих пор там живёт и больше не выходит замуж. Это недалеко отсюда, на Эсквилине, напротив старого храма Геркулеса — того самого, где находится статуя младенца Геркулеса, душителя змей, работы Мирона».
Я понял, что она имела в виду. «Я вернусь позже», — сказал я Джулии.
«Подожди!» — крикнула она, догоняя меня в атриуме. «Куда ты идёшь? Ты же сам говорил, что на улицах теперь очень опасно».
«Так и есть, но мне нужно кое-кого допросить». Я начал обходить её, но её протянутая рука остановила меня.
«Не так быстро. Ты же чиновник, а не какой-нибудь мелкий хлюпик! Пришли одного из своих клиентов — для этого они и нужны. У тебя десятки способных людей, жаждущих заслужить твою благодарность, так используй их!»
«Некоторые вещи я должен сделать сам, дорогая. Не бойся, я в полной безопасности. Я возьму Гермеса с собой». Я пошёл в кабинет и спрятал оружие подальше от посторонних глаз.
«В полной безопасности?» — сказала она. «Поэтому ты носишь эту старую потрёпанную тогу?»
«Скоро стемнеет. Легко испортить хорошую тогу, спотыкаясь в темноте по грязным переулкам». Я поцеловал её и протиснулся мимо, крича Гермесу.
«Хотя бы некоторых из головорезов Фаусты забери с собой!» — крикнула она, но я уже был за дверью, а Гермес следовал за мной по пятам.
«Куда теперь?» — спросил он. Он нес палку оливкового дерева длиной в два фута, с бронзовыми наконечниками с обоих концов и полосами этого металла по всей длине. Это было совершенно законно, и он мог причинить ей ужасный вред.
«Мы собираемся навестить вдову», — сообщил я ему.
На улицах всё ещё царил хаос, и он не утихал по мере того, как мы поднимались по склону Эсквилина. На его верхних склонах стояло множество красивых домов, и повсюду сновали люди, спасающиеся от надвигающегося потопа, пытаясь найти богатых покровителей, готовых принять их, или удобные места в редких общественных садах.
Так случилось, что я знал брата вдовы, Куриона. Он был одним из самых скандальных представителей молодого дворянства, близким другом Антония и славился в обществе своим распутным образом жизни, огромными долгами и многочисленными любовными связями. Само собой разумеется, он был отличным собеседником, и я всегда находил его весьма приятным собеседником. Отец отрекся от него, и он проводил большую часть времени, выпрашивая еду и жилье у друзей, и не раз приставал ко мне. Любопытно, что он также был энергичным и деятельным сенатором и недавно стал сторонником Цезаря. Ходили слухи, что Цезарь погасил все долги Куриона.
Дом покойного Авла Луцилия найти было несложно. Он располагался прямо напротив обветшалого старого храма Геркулеса; его ворота были распахнуты настежь, а атриум и двор заполняла небольшая толпа. Похоже, множество клиентов или бедных родственников из нижних районов города навязывали вдове приют, где можно было бы переждать наводнение.
Я оставил Гермеса в атриуме и нашёл саму даму во дворе. Она распределяла места просителям и обсуждала их распределение со своим управляющим. Она делала это очень эффективно, и у меня сложилось впечатление, что она уже делала это раньше, много раз. Я подошёл к ней и подождал, пока она не взглянет в мою сторону.
«Имею ли я честь обратиться к вдове эдила Авла Луцилия?» — спросил я.
Стюард презрительно посмотрел на меня, уделив чрезмерное внимание моей потрёпанной тоге. «Представляю, какая это, должно быть, для вас честь», — сказал мужчина.
«Ну, Приам, не надо так», — мягко упрекнула женщина. «Это сенатор, и он похож на одного из друзей моего брата, так что не стоит быть с ним слишком строгими. Если ты ищешь сухое место, чтобы переждать ближайшие несколько дней, я, возможно, найду для тебя уголок под крышей, хотя кладовая уже переполнена».
«В высшей степени великодушно, и я благодарю вас», — сказал я, наслышавшись за свою никчемную жизнь и похуже. «Как ни странно, у меня есть крыша над головой. Я — плебейский эдил Деций Цецилий Метелл».
Её глаза расширились. Очень красивые. «Вы действующий чиновник? Я бы подумал, что вы в трауре, но вы выглядите так, будто побрились сегодня утром».
«Служба Сенату и народу довела меня до нищеты, — сказал я. — Простите, что беспокою вас в столь напряженное время. И, как ни странно, я друг вашего брата».
Её губы едва не расплылись в улыбке. «Ну, последнее не рекомендация. Какое дело может быть ко мне у эдила?»
«Я должен задать вам несколько вопросов о вашем покойном муже», — сказал я ей.
Улыбка погасла, не успев расцвести. «Официальный интерес после всего этого времени? Мне это кажется странным. Я определённо не мог добиться никаких действий или хотя бы интереса, когда его убили».
«Прошу прощения. Я был с легионами, когда это случилось. Недавно я расследовал серьёзные нарушения закона. Подозреваю, что Авл Луцилий расследовал то же самое, и именно это привело к его убийству».
«Приам, позаботься об этих людях. Мы можем принять не больше трёх-четырёх взрослых, а затем закроем ворота. Я буду в зелёной комнате, совещаться с эдилом Метеллом».
«Это очень великодушно с вашей стороны — предоставить убежище стольким вашим клиентам», — похвалил я ее, следуя за ней по многолюдному двору.
«Обязательства нельзя игнорировать, — сказала она, — а состояние города — позорное. Люди беспомощны, когда случается стихийное бедствие».
«Полностью согласен». Она провела меня в небольшую комнату, выкрашенную в бледно-зелёный цвет, стены которой украшали вьющиеся виноградные лозы, окрашенные в более тёмный оттенок того же цвета. Помимо двух стульев и небольшого столика между ними, там стояли письменный стол и большой настенный шкаф, в котором хранились десятки свитков.
Женщина подозвала служанку: «Фисба, принеси вина и…»
«Нет», — сказал я, подняв руку. «С моей стороны было бы преступлением навязывать вам товары прямо сейчас».
Она кивнула. «Это очень мило. Чем я могу вам помочь?»
Я достал маленький свиток и протянул ей. «Прочитай это».
Она взяла его и побледнела, увидев почерк своего покойного мужа. Она прочитала его и положила на стол.
«Я помню это расследование. Оно было одним из многих, проведённых им в тот год. Он много раз говорил мне, что театр Эмилия Скавра представляет собой наибольшую угрозу общественной безопасности со времён поджигателей Катилины, и что Скавр — вор, замышляющий массовые убийства».
«А как насчёт приложенных цензором комментариев? Был ли ваш муж политическим противником Скавра и Помпея?»
«Он был врагом любого, кто открыто ставил под угрозу общественное благо ради личной выгоды, и Скавр, безусловно, имел на это право. Я понимаю, что у сардинцев тоже есть основания так думать. Что касается Помпея, то это замечание бессмысленно. Он обычно голосовал в Сенате на стороне Помпея».
«Упоминал ли он о каких-либо конкретных угрозах со стороны строителей или торговцев стройматериалами?»
Её прекрасные глаза потемнели. «Их было много. Всё шло по обычному сценарию: сначала оправдания, затем предложения взяток, затем завуалированные угрозы, затем открытые угрозы насилия. Мой муж был гордым человеком. Все предполагали, что он ухватится за любую возможность обогатиться, раз уж его должность так дорого обходилась».
«Тебе не обязательно мне об этом рассказывать».
«Полагаю, что нет. В любом случае, он предвидел годы нищеты, но не стал бы принимать коррупционных предложений. Он даже пытался выдвинуть обвинения против тех, кто пытался его подкупить».
«Это нелегко сделать, — сказал я ей. — Из всех знакомых мне магистратов только Катону удавалось выдвигать подобные обвинения».
Она печально кивнула. «Так мы и обнаружили. В любом случае, он возненавидел цензоров, консулов и своих коллег-эдилов. Он решил обратиться прямо в плебейское собрание. Он был уверен, что по крайней мере двое или трое трибунов будут готовы потребовать реформаторского законодательства и создания специальных судов для преследования строителей».
«Значит, он верил этим демагогам больше, чем я», — сказал я. «Что случилось?»
«У него не было возможности. Накануне выступления перед Коллегией трибунов в цирке Фламиния его убили». Она произнесла это с сухими глазами, как и подобает римской знатной женщине, но жизнь, проведённая с людьми моего сословия, научила меня мельчайшим жестам тела и лица, тону и интонациям речи, которые помогают нам выразить те чувства, которые мы считаем неподобающими проявлять перед посторонними. Эта женщина всё ещё горевала по мужу и злилась на его убийцу.
«И», — начал я, раздумывая, как бы это поделикатнее выразить, — «не могли бы вы рассказать мне, как он стал...»
«Убит в борделе?» — прямо сказала она. «Как вам, без сомнения, известно, регулирование этих заведений находится в ведении плебейских эдилов».
«Люди никогда не забывают напомнить мне об этом факте», — признал я.
Она выдавила из себя ещё одну, ещё более слабую улыбку. «Авл жаловался на то же самое. Что ж, это не имело никакого отношения к его обязанностям. Он всё равно только что ушёл с должности и надеялся, что новый набор трибунов поддержит его дело, прежде чем подкуп успеет укорениться».
Я сочувственно фыркнул. Мне было трудно поверить, что этот человек, столько лет занимавшийся политикой, не понимает, что большинство чиновников получают самые большие взятки ещё до вступления в должность. Несомненно, он приукрашивал ситуацию ради жены. К тому времени он, должно быть, уже совсем пал духом.
«В любом случае, — продолжала она, — в тот вечер, когда он готовился к выступлению перед трибунатом, прибыл гонец. Мой муж принял его и вскоре сказал мне, что ему нужно выйти и переговорить с человеком, который должен представить ему важные доказательства, убедительные для его дела. Я настоятельно просила его взять с собой рабов для эскорта, потому что скоро стемнеет. Он сказал, что наймёт факелоносца, чтобы проводить его домой; в любом случае, возможно, он вернётся уже на рассвете. Это был последний раз, когда я его видела».
«Он сказал вам, кто этот человек?»
«Нет, только то, что это важно, и дело не терпит отлагательств».
Это было неприятно, но я понимал, как мне невероятно повезло узнать от неё так много. Большинство римских чиновников совершенно ничего не рассказывали своим жёнам о своих делах. Обычно это объяснялось тем, что женщине не подобает интересоваться подобными вещами, что воспитание детей и ведение домашнего хозяйства — её единственные заботы. Правда в том, что они редко доверяли своим жёнам, и не без оснований. Одна из причин огромного успеха Цезаря заключалась в том, что он постоянно заводил романы с жёнами своих соперников и всегда мог предвидеть козни их мужей и действовать превентивно.
«И что это было за заведение, в котором его нашли?»
Она опустила веки в знак отвращения. «Это называется Лабиринт».
Я не успел вовремя остановиться. «Его нашли в том месте?»
Она выглядела очень расстроенной. «Мне дали понять, что это довольно печально известно».
«Едва ли это можно назвать словом», — пробормотал я, пытаясь вернуть себе самообладание. Я поспешно спросил: «Он случайно не оставил дома речь, которую готовил для трибунов?»
«Только несколько страниц заметок. Он имел обыкновение организовывать свои мысли таким образом, затем произносить речь, а затем вместе с секретарём записывать её и публиковать».
Это было стандартной практикой среди римских юристов того времени. Цицерон превратил её в небольшую литературную форму. Вместо того чтобы выступать по подготовленному тексту (а среди юристов старой школы были юристы, считавшие неуместным даже использование записей), оратор произносил речь по черновым записям, корректировал её, оценивая реакцию аудитории, а затем публиковал её в исправленном и отшлифованном виде. Зачастую опубликованная версия заметно отличалась от самой речи.
«Могу ли я взглянуть на его записи?»
Она встала и подошла к столу, заваленному свитками. После недолгих поисков она развернула свиток и вынула из него несколько листов, засунутых в него для сохранности. Она протянула их мне. С первого взгляда я заметил несколько знакомых имён среди словесного лепета, подсказывающего, что он планировал произнести речь в ярком азиатском стиле, который тогда выходил из моды, но всё ещё практиковался. Это потребовало серьёзных усилий.
«Можно мне взять их с собой?» — спросил я её. «Я верну их как можно скорее. Я знаю, что вы хотите сохранить документы мужа для сыновей».
«У меня нет сыновей», — сказала она, вставая, когда эта беседа подошла к концу. «Если вы сможете привлечь его убийц к ответственности, можете сжечь всю его библиотеку на их погребальных кострах, мне всё равно».
Она проводила меня до двери сквозь толпу беженцев, и я поспешно удалился. Было уже почти темно, когда мы с Гермесом оказались на многолюдной улице.
«Домой?» — спросил Гермес.
«Ещё нет». Он напустил на себя преувеличенно усталый вид, поэтому я сказал ему: «В следующий раз наш визит тебе понравится».
«Куда мы идем?»
«В публичный дом».
Его лицо расплылось в широкой улыбке. «Давно пора!»
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Пришло время для очередного долгого перехода; и хотя время было позднее, а время года — унылое, оно вполне могло напоминать Сатурналии. Наступление на возвышенности шло вовсю, но паники не было. Римлянам нужно многое, чтобы ввергнуть их в панику, и простое наводнение не входило в число тех, что могли бы их сильно расстроить. Даже приближающийся враг лишь немного нервирует их. Большой пожар или землетрясение могут полностью лишить их присутствия духа, но мало что ещё. Время от времени они бунтуют, от злости. По крайней мере, раньше, до того, как Первый Гражданин сделал всё таким тихим.
Но на этот раз среди обездоленных жителей царила странная, почти праздничная атмосфера. Какие бы разрушения и разрушения ни предвещало это событие, оно нарушало привычный уклад жизни, а такой перерыв вызывает у большинства людей головокружение. Мужчины знали, что завтра им не придётся идти на работу, если она у них есть. Их жёны знали, что им не придётся долго тащиться к фонтану за водой, а затем нести тяжёлый кувшин по крутой лестнице острова . Дети знали, что утром им не придётся встречаться с учителем.
Возможно, им некуда будет возвращаться после этого, но это забота на будущее. Сейчас они занимались чем-то другим: встречались с друзьями и родственниками, которых давно не видели, возможно, проводили несколько дней в саду или на крыше с незнакомцами. Время коротали за азартными играми и рассказами. Возможно, мужчин привлекут в рабочие бригады, чтобы предотвращать разрушения или расчищать завалы. Это было бы чем-то новым в их в остальном скучной жизни.
Самое лучшее в наводнении было то, что, в отличие от пожара или землетрясения, оно убивало мало людей сразу. Было легко уйти с пути поднимающейся воды. Смертность наступала позже, от переохлаждения и болезней, и, я очень боялся, от зараженной воды. Эти засоренные, забитые стоки, теперь переполненные, разносили грязь по всему Городу. Любой, кто когда-либо выдерживал осаду, знает, что грязь и загрязнение порождают болезни. Это может быть потому, что, как верят некоторые, злые духи обитают в дурно пахнущих вещах, или потому, что нечистота гневит богов, или по какой-то причине, совершенно не связанной с сверхъестественным миром; но это неоспоримо. Хорошо, что эти люди наслаждаются жизнью , подумал я, потому что многие из них умрут в ближайшие недели и месяцы .
Толпа поредела, когда мы пересекали Форум. Как я уже упоминал, это место когда-то было болотистым, и я уже видел, как из уличных стоков пузырится мутная, коричневая вода, и как отвратительный запах наполнял это великолепное место. Я лениво подумал, что стало со старым Хароном и его лодкой. Несомненно, подумал я, у него было убежище. Должно быть, за долгие годы, прожитые под Городом, он пережил немало наводнений.
Бычий форум и окрестности Большого цирка заметно промокли, и я с радостью поднялся на насыпь и вышел на Сублицианский мост, который всё время паводка оставался значительно выше уровня воды. Мост был заполнен зеваками, наблюдавшими и с важным видом комментировавшими, как разыгрывается разгул отца Тибра.
В этой сцене было что-то нереальное, и дело было не только в нелепо праздничном настроении горожан. Я решил, что дело в сочетании поднимающейся реки, ясного неба и непривычного для этого времени года тепла. Мы всегда ассоциируем наводнения с проливными дождями. Трудно было поверить, что всё это — результат африканского ветра и таяния снегов в далёких горах.
«Если мы пересечем реку, — с опаской сказал Гермес, — мы можем не вернуться в Город в течение нескольких дней».
«Тем не менее, — заверил я его, — Лабиринт находится в Транстибре, и именно туда мы должны идти. Не волнуйся. Мост останется над водой. Если река перейдёт через искусственную насыпь, она успокоится в низинах. Местами она может быть глубокой, но течение будет слабым. Смотри». Я указал на насыпь, где мужчины уже тащили лодки и баржи, сколоченные из обрезков дерева. «Речные рыбаки и другие предприимчивые души уже готовятся заработать, переправляя людей через затопленные районы. Возможно, нам придётся добираться домой на лодке, но мы доберёмся».
Произнося эти ободряющие слова, я разглядывал огромный театр Эмилия Скавра, расположенный неподалеку от моста. Вода уже поднялась до уровня опор, которые мы видели утром, когда их устанавливали, и которые теперь казались такими давними. Мысль об этом времени заставила меня заурчать в животе, напомнив, что мы ничего не ели с тех пор, как зашли в таверну после посещения лесопилки Юстуса.
«Пойдем», — сказал я Гермесу, — «хватит осматриваться. У нас есть важное официальное дело».
«В борделе?» — спросил он.
«Как оказалось, да».
Территория за Тибром находилась за пределами городских стен и, следовательно, за пределами собственно Рима, но власть эдилов распространялась до первого милевого столба на каждой дороге, ведущей из Рима, а эти дороги выходили далеко в сельскохозяйственные угодья. По сравнению с огромными городами, такими как Александрия и Антиохия, Рим был довольно компактным, хотя и неприятно перенаселённым.
По дороге я рассказал Гермесу о том, что узнал в доме вдовы. «Чему ты улыбаешься?» — резко спросил я.
«Ну, сегодня утром я был прав! Театр действительно сделан из плохой древесины, и его построили те же люди, что и этот остров! »
«Возможно, это знание принесёт вам меньше удовлетворения. Теперь я зажат между двух жерновов. Мои Игры могут закончиться беспрецедентной катастрофой, или моя семья отречётся от меня. Трудно выбрать».
«Жаль, что мы не можем поджечь это место», — сказал он.
«На это можно было бы придумать уголовное наказание. Поджог — не только самое тяжкое преступление, подпадающее под юрисдикцию закона, но и это место вспыхнуло бы сильнее и жарче, чем Большой цирк. Половина города сгорела бы дотла».
«Я просто праздно размышлял», — сказал он, этот маленький пройдоха.
Относительно новый район за Тибром был оживлённым местом. На протяжении веков сменявшие друг друга цензоры и эдилы пытались изгнать из города элементы, которые считались паразитическими или развращающими. Это были актёры и гладиаторы, проститутки, шарлатаны, гадалки и служители иностранных культов — словом, все самые интересные и занимательные люди.
Результатом этих усилий по очищению стало превращение Затибра в самый развратный район Рима, где были сосредоточены увеселительные заведения. Именно здесь жило или, по крайней мере, останавливалось большинство речников, когда они приезжали в Рим. Здесь не было той концентрации богатства, власти и политики, которая царила вокруг Форума, и не было крупных храмов или других священных мест, но жители, похоже, не скучали по этим местам. Здесь было не так многолюдно, но и более оживлённо.
Лучшим для моих целей в тот вечер было то, что большая его часть находилась на возвышенности, чем восточный берег, и не страдала от проблем с засоренными канализационными трубами и стоками.
Из всех лупанариев Рима, как в пределах городских стен, так и за их пределами, Лабиринт пользовался наибольшей известностью. Он был самым большим, в нём обитало больше всего блудниц, он предлагал широчайший выбор развлечений и извращений (конечно, в зависимости от вашего понимания этого слова) и пользовался самой большой и разнообразной клиентурой. Люди приезжали со всего света, чтобы увидеть это место. Ни в Александрии, ни в Антиохии, ни, насколько мне известно, в Индии или Вавилоне не было ничего, что могло бы сравниться с ним. Если бы публичные дома были храмами, Лабиринт был бы храмом Юпитера Наилучшего и Величайшего.
Он располагался в центре обширной площади, окружённый фруктовыми деревьями, растущими в огромных декоративных кадках, вместо нагромождения памятников, заполонивших все общественные места Города внутри городских стен. Здание было четырёхэтажным и выкрашено в ослепительно-яркий цвет. Большинство близлежащих зданий представляли собой небольшие таверны и гостиницы, обслуживавшие речников, а также иностранных гостей, желавших сбежать от высоких цен и общей нищеты противоположного берега.
Знак, сообщавший о том, что вы нашли нужное место, пользовался дурной славой во всем мире. Он был назван Лабиринтом по названию лабиринта под дворцом Миноса, а сам знак представлял собой статую, изображавшую самую знаменитую царицу этого дворца, ненасытную Пасифаю. Как вы помните, Посейдон внушил этой царице неуместную страсть к необыкновенно красивому быку, которого её муж, Минос, отказался принести в жертву богу. Пасифая обратилась за помощью к Дедалу, чтобы удовлетворить эту непростую страсть. Дедал добился этого, соорудив деревянную корову, похожую на настоящую, и спрятал в ней царицу. Бык был обманут, царица, по-видимому, удовлетворена, и в результате родился Минотавр с головой быка.
Статуя изображала это странное соитие, но искусственная корова символически была представлена парой рогов, прикреплённых ко лбу королевы, и раздвоенными копытами, покрывающими её руки и ноги. В остальном же, пышнотелая королева была изображена обнажённой, а бык был более чем реалистичным. Обе фигуры были выполнены в натуральную величину и проработаны с мельчайшими деталями. Этот день превратился в продолжительный урок рисования.
«Входите, дорогие, входите!» — проворковала женщина в светлом парике и платье цвета пламени. В приглушённом свете мне потребовалось ещё раз взглянуть, чтобы понять, что это мужчина. «В Лабиринте каждый найдёт что-то для себя!» — как убедительно продемонстрировал этот человек. Мы присоединились к группе людей обоего пола, проходивших внутри. Никто здесь не беспокоился о каком-то тревожном наводнении.
Мы прошли через туннель, усеянный нишами. В каждой нише горели свечи, освещая небольшие статуи пар и групп, предававшихся экстатическому соитию. Над каждой нишей было написано название её вариации на латыни и греческом. Таким образом, можно было сделать выбор и выразить своё желание, ведя переговоры с администрацией этого непринуждённого заведения.
Из туннеля мы вышли в обширный двор, заставленный столиками, над которым возвышались галереи трёх верхних этажей. Между двором и верхними этажами постоянно ходили проститутки обоих полов, сопровождавшие своих клиентов, тоже обоего пола, хотя и преимущественно мужчин, в комнаты, любезно предоставленные администрацией.
Везде горели факелы в подсвечниках, лампы стояли на подставках, и горели сотни свечей. Здесь было одно место, где свечи, редкость в других местах Рима, использовались в изобилии. В их свете я мог видеть, что декор, как и статуя снаружи, некоторым образом соответствовал мифу о Тесее и Минотавре. Настенные росписи иллюстрировали деяния внутри первоначального Лабиринта. Легенда гласит, что афиняне каждый год должны были платить в качестве дани семь юношей и семь девушек, которые должны были быть отданы Минотавру. Легенда не уточняет, как Минотавр использовал этих юношей и девушек, но росписи не оставляли сомнений. Минотавр, хотя и имел человекоподобный облик, унаследовал от отца не только голову.
«Чем мы можем вас развлечь?» Вопрос задала молодая шлюха с красивой улыбкой и ничем более.
«Чтобы у нас хватило сил продолжать», — сказал я, — «нам нужно поесть. А потом можно будет подумать о развлечениях посильнее».
«Сюда». Мы последовали за её сверкающими белыми ягодицами к маленькому столику в углу. По пути я оглядывал довольно шумную, но в целом тихую толпу. Помимо профессионалов, среди посетителей были не только речники и приезжие иностранцы. Я увидел там и нескольких своих коллег-сенаторов, ни один из которых не пытался скрыть свою личность.
Я сел за указанный стол, и Гермес, не дожидаясь моего приглашения, пододвинул мне табурет. Поскольку я был там в качестве официального лица, не могло быть и речи о том, чтобы мы сидели вместе, как за обедом тем днём. В таких случаях существует негласный, но подразумеваемый протокол. Рабы тут же поставили еду и вино на стол.
«Будьте так добры, пришлите мне хозяина», — сказал я шлюхе.
Она с сомнением оглядела меня. «И кто, скажите на милость, обращается с такой просьбой? Это очень необычно». Она говорила как уроженка Кипра. Её акцент был музыкальнее большинства иностранных.
«Плебей Эдил Метелл», — сказал я. Её накладные брови-крылья слегка приподнялись, но она не бросила мне вызов. Возможно, подумал я, старая, потрёпанная тога всё-таки была не такой уж хорошей идеей.
Еда и вино были неизменно превосходны. Были моллюски в чесночном соусе, хлеб с семенами фенхеля, сыры и сухофрукты — большинство из этих продуктов, как считается, возбуждают плотские желания. Вино я, пожалуй, выпил немного, и оно было коссийским.
Я отодвигал тарелки, когда увидел женщину, идущую через двор ко мне. Она время от времени останавливалась, чтобы перекинуться парой слов с посетителями, сидевшими вокруг, улыбаясь, поглаживая то плечо, то лысину — хозяйка явно заботилась о том, чтобы все её гости были довольны и ухожены. Преодолевая это расстояние, проходя мимо сидящих, я понял, насколько она высокая, лишь когда она оказалась в нескольких шагах от моего столика.
Андромеда, знаменитая владелица Лабиринта, была выше всех, кроме самых высоких мужчин в Риме, на добрых шесть дюймов выше меня, а я не считался коротышкой. Её и без того внушительный рост дополнял удивительный парик из волос нескольких германок и галлок: золотистые, рыжие и фиаксеновые пряди были смешаны и уложены в высокую причёску. Она носила не пеплос почтенной женщины, а скорее женственную тогу, которую римский закон предписывал проституткам носить на публике. В отличие от простой тоги горожанки, её тога была ярко-аквамаринового цвета с греческим орнаментом, вышитым по подолу золотой нитью. Её многочисленные драгоценности стоили приличного загородного поместья.
Она остановилась у моего столика, положила тыльную сторону одной руки на ладонь другой и изящно поклонилась. «Эдил, вы оказываете нам неожиданную честь».
«Я здесь по официальному делу», — сказал я. «Садитесь, пожалуйста». Она опустилась на стул, наклонилась вперёд и похлопала меня по плечу. Я подумал, что она ведёт себя дерзко, но её пальцы впились мне в талию. Она убрала руку и откинулась назад с серьёзным выражением лица.
«Ты пришёл готовым к бою, — сказала она. — Лудус в трёх кварталах отсюда. Это место для радости, для отрешения от повседневных забот. А ты пришёл сюда с оружием за поясом, с доспехами под туникой и в тоге, которую снял твой беднейший вольноотпущенник».
Я потрогала потёртую шерсть. «Да ладно, не так уж и плохо. Не буду кривить душой. Время сейчас опасное, и, как у любой публичной персоны в наши дни, у меня есть враги. Возможно, придётся сражаться, а возможно, и бежать».
Она кивнула. «Понятно. Но я не потерплю беспорядка в моём заведении». Она кивнула в сторону ниши в расписной стене. Их было несколько, и в каждой стоял огромный мужчина с тяжёлой дубинкой, пристегнутой к широкому поясу, усеянному гвоздями. Это были гладиаторы из соседнего лудуса , подрабатывающие вышибалами. «Я требую хорошего поведения; и при первых признаках беспорядков я вышвыриваю нарушителя порядка, будь то моряк или сенатор. Мои девочки чисты, моё вино неразбавленное, и я держу под рукой много воды и песка на случай пожара, больше, чем положено по закону. Я вовремя плачу все свои взносы, и если ваши коллеги-должностные лица считают, что я должна дать им немного больше, я не буду спорить». Её взгляд был вызывающим, но она неправильно поняла, зачем я здесь.
«Насколько я слышал, здесь не всегда все мирно».
Это её ошеломило. «Но я просто сказал: о, тут недавно было убийство, но это было всего одно убийство за шесть лет моей работы. Кроме этого, разве что изредка кровь из носа или синяк под глазом, да, может, трещина на макушке, если кому-то из моих ребят придётся повозиться, ничего серьёзного».
«Многие сенаторские особняки не могут похвастаться такой безупречной репутацией, — сказал я ей, — но именно это самое убийство я и пришёл обсудить. Эдил по имени…»
Она подняла руку, призывая к тишине. «Нет! Здесь нашли мёртвым рядового гражданина по имени Авл Луцилий. Если он раньше был эдилом, это ничего не значит, раз он уже не в должности, ты это прекрасно знаешь».
«Согласен с вашим мнением. В любом случае, я хочу услышать об обстоятельствах смерти этого джентльмена. Будьте любезны, просветите меня».
«Но человек городского претора давно уже спрашивал меня об этом, — возразила Андромеда. — Почему бы вам просто не прочитать его отчёт?»
«Я не доверяю чужим отчётам, — сказал я ей. — Они изначально задают неправильные вопросы, а потом допускают ошибки при записи результатов. После этого отчёты зачастую попадают в неподходящие папки, теряются или вовсе уничтожаются. Так почему бы вам просто не рассказать мне, что произошло?»
Она улыбнулась и моргнула позолоченными веками. «Твои дела гораздо беспорядочнее моих, эдил. Так вот, в ту ночь, когда это случилось, Луцилий прибыл вскоре после заката. Было темно, и лампы горели, как сейчас. Он натянул тогу на голову, но я узнал его по прошлому году, когда он дважды приезжал на инспекцию».
«Был ли он здесь когда-нибудь в качестве клиента?»
«Насколько мне известно, нет, но посмотрите вокруг. В спокойные вечера у нас бывает сотня посетителей, а во время крупных фестивалей — тысяча и больше. Я стараюсь уделить каждому внимание, но это бесполезно. Те, кого я знаю в лицо, — постоянные клиенты».
«Понятно. Продолжайте, пожалуйста».
«Ну, у двери его встретила девушка по имени Галатея. Она подвела его к столику в том углу, — она указала на столик напротив нас. — Там уже сидел мужчина в плаще с накинутым на голову капюшоном».
«Ваши клиенты обычно скрывают свою личность под тогами и плащами? Думаю, это должно было вызвать у вас подозрения».
«Вряд ли. Помните, это было между нонами и идами декабря. Все были довольно плотно укутаны, ведь это была одна из самых холодных зим за последнее время. Помню, Галатея была в шерстяном платье. Девочки обычно не ходят голыми до весны. Они не ходят без одежды только последние несколько ночей из-за этого африканского ветра, который сделал её такой тёплой».
«Ладно. Итак, девушка Галатея провела Луцилия к столу человека в плаще. Что дальше?»
На сцене в центре двора, под огромным канделябром в форме Гидры с множеством свечей на каждой голове, словно видение, появилась группа иберийских танцовщиц, которые начали исполнять знаменитые танцы Гадеса под неистовую музыку фиутов и ритм маленьких деревянных трещоток, которые они держали в ладонях. Эти женщины, как и большинство жителей Гадеса, были смешанного греко-финикийского происхождения и обладали всеми самыми сладострастными качествами этих народов.
Девочек из танцевальных семей с рождения готовили к публичным выступлениям, и их танцы были самыми развратными, какие только можно себе представить. Более того, они исполняли и священные танцы с безупречной церемонностью, но, разумеется, не в Лабиринте. Каждая из женщин была не только танцовщицей, но и акробаткой, и конторсионисткой — сочетание, которое мне всегда нравилось.
«Эдил, ты слушаешь?» — Андромеда помахала пальцами перед моими глазами.
«А? Конечно. Просто немного отвлекся, вот и всё».
Она рассмеялась. «Да, они довольно отвлекающие. Это труппа Эшмуна, старейшая из всех танцевальных трупп Гадея. Они направляются танцевать на Великие Дионисии в Афинах, а затем ко двору Птолемея, прежде чем вернуться в Иберию. Эта красавица на вершине — Иерошабель, которую считают лучшей танцовщицей в мире».
«Поверить могу», — сказал я, чувствуя, как у меня пересохло в горле. Я сделал изрядный глоток вина, чтобы смочить его. Я считал себя более искушённым, чем большинство, и видел гадейских танцовщиц раньше; но эти женщины вытворяли самые шокирующе оргиастические вещи, которые я когда-либо видел. Самое странное было то, что всё это было в пантомиме, без тех широких, фарсовых жестов, которые можно увидеть, когда итальянцы занимаются этим искусством. Лица женщин оставались безмятежными, как у изваяний муз, их движения обладали лебединой грацией, и ничего на самом деле не происходило, если присмотреться (я присмотрелся). Они просто оставляли впечатление, что ты увидел нечто, на что только боги могут смотреть, не ослепнув.
Когда представление закончилось, я вскочила на ноги и зааплодировала так же громко, как и все остальные. Даже самые закоренелые шлюхи были охвачены восхищением, и я велела Гермесу пойти и бросить монеты на сцену. Он с готовностью выполнил мою просьбу, прежде чем они успели уйти.
Я вернулся на место. «Ну и на чём мы остановились?»
«Хотите познакомиться с Ерошабелем? Я могу это устроить».
«Увы, долг не позволяет, не говоря уже о моей жене».
«Большинство мужчин так не поступают», — сказала она.
«Что не?» — я всё ещё был слегка озадачен этим зрелищем. Знаю, дело было не в вине. «Упоминать их жён, ты имеешь в виду? Полагаю, нет. Ну, моя — племянница Цезаря, и она разделяет многие его качества».
Она присвистнула. «Я бы тоже была осторожна с такой женщиной. Цезарь тоже был одним из моих покровителей. Один из лучших, между прочим».
«В это я верю», — заверил я её, совершенно расслабившись в обществе этой женщины. Видимо, быть любезной — это её профессия.
«Вообще-то, он обычно приезжал сюда, когда принимал важных иностранцев. Чаще всего большими компаниями. Он заботился об их развлечении, но его собственные подвиги не вполне соответствовали его репутации, если вы понимаете, о чём я».
«О, полагаю, его набеги на жён сенаторов лишили его энергии». Почему-то я почувствовал, что должен встать на его защиту.
«Думаю, его мало что волнует, кроме того, что укрепляет его власть. Его совершенно не волнуют еда, вино и комфорт, знаете ли, несмотря на его репутацию повесы».
«Я знаю это лучше многих», — с сожалением сказал я. «Я сражался с ним в Галлии».
«То же самое и с женщинами, и с мальчиками. Он делает вид, что дружелюбен, но, мне кажется, он всегда планирует свои следующие выборы или кампанию».
«Ты проницательно судишь о людях, Андромеда». Я тоже всегда искала людей, которые могли бы мне пригодиться. Меня поразило, что эта женщина обладала уникальной способностью выведывать полезную информацию о важных людях, как местных жителях, так и приезжих. Некоторые считали, что такая информация недостойна римского чиновника. Я никогда так не думала.
«А долго ли бы я продержался, если бы не это?» Казалось, она думала о том же, что и я. Что ж, мы оба были на пике своей карьеры. «Такому человеку, как ты, на пути к вершинам, необходимо знать такие вещи. Понимаешь, мне приходится быть осмотрительным с некоторыми моими клиентами, как постоянными, так и теми, кто может причинить мне реальный вред».
«Но ведь тебе всегда нужен друг и защитник, не так ли?»
«У меня их никогда не бывает слишком много. Но я профессиональная женщина и привыкла брать деньги за свои услуги».
«Понял. Я всегда готов платить за качественную вещь. Но вопрос, который мы обсуждали, подпадает под действие официального расследования».
Она вздохнула. «Просто чтобы не привыкать ждать бесплатной информации. В общем, эти двое мужчин немного поговорили. В какой-то момент они начали спорить, и вышибала подошёл и постучал по их столику тростью. Они затихли, и на этом всё закончилось».
«Пришлите ко мне вышибалу», — сказал я. «Он мог что-то услышать».
Она на мгновение задумалась. «Тебе не повезло. Это был Астианакс, и он был убит на погребальных играх Теренция Лукана в Капуе четыре месяца назад».
«Почему это должен был быть неуклюжий фехтовальщик?» — проворчал я. «Ну, ничего не поделаешь».
«Вскоре после этого человек в плаще с капюшоном встал и ушел».
«Он ушел?»
«Вышел прямо через парадную дверь. И Луцилий поднялся наверх с Галатеей...»
«Подождите-ка. Галатея всё это время была с ними?»
Она задумалась. «Нет. Она подвела Луцилия к столу человека в плаще, а потом ушла. Вернулась к столу либо прямо перед тем, как тот ушёл, либо сразу после. Я, знаете ли, не следила за всем этим. У меня было много других посетителей, с которыми нужно было работать, даже в это время года».
«Хорошо. Она поднялась наверх с Луцилием. Она его убила?»
Андромеда пожала белыми плечами. «Не знаю. Меня там не было. Поздно вечером там поднялся какой-то шум. Другая девушка вела клиента наверх, постучала в дверь, не получила ответа и вошла. Она начала кричать, и я побежала туда. Луцилий был на полу, один и умирал от ножевого ранения».
«Где была Галатея?»
«Нигде его не найти, ни тогда, ни позже».
«И вы не видели, как она ушла?»
«Это не тюрьма. Отсюда легко уйти. Она могла бы просто завернуться в паллу и уйти».
«В большинстве лупанариев , — сказал я, — девушек держат взаперти, когда они не на дежурстве, а дверь охраняют».
Она презрительно фыркнула. «А ты видел, какие они запуганные, избитые, измученные работяги, правда? Мои клиенты приходят сюда за развлечениями и приятной компанией, и я им это даю. Здесь платят больше, чем где-либо ещё, но девушки и юноши — умелые, красивые и послушные. Что-то не так с мужчинами, которые попадают в тюрьму за секс».
«Тут вы ничего не сможете возразить. Значит, он был ещё жив, когда вы его нашли?»
«Ненамного, но дышит. Я послал за врачом, и он сделал всё, что мог, но было слишком поздно. Мужчина что-то пробормотал, ничего не понимая, а потом хрипло захрипел».
«Кто был врачом?»
«Тот, что из лудуса , Асклепиод».
«Если вы послали за ним, Луцилий продержался бы больше нескольких минут».
«Мне не пришлось далеко посылать за Асклепиодом, — сказала она. — Он был здесь, во дворе, как и почти каждую ночь».
«Асклепиод — завсегдатай?» — спросил я с удивлением.
«Ему и положено быть. Он единственный мужчина в Риме, который получает здесь развлечения бесплатно. У нас есть договорённость. В таком месте требуется регулярный осмотр врача».
Значит, у Асклепиода была особая договорённость с Андромедой? Ну, ну. «Он здесь сегодня вечером?»
«Он был здесь раньше. Я найду его для тебя, если он ещё здесь». Она подняла руку к затылку парика, и рядом с ней появился мужчина. Видимо, у неё была система секретных сигналов. Мужчина был крепкого телосложения, с густой бородой и в женском платье. «Найди греческого доктора. Пришли его сюда», — сказала она. Странный человек исчез.
«Что вы сделали после его смерти?» — спросил я.
Как я уже сказал, я узнал его, поэтому послал мальчика найти его дом и рассказать его семье или кому-то ещё, кто там был, но он всю ночь бродил, потерявшись. Вы когда-нибудь пытались найти незнакомый дом в темноте? В любом случае, до рассвета там было мало что можно сделать. После этого прибыли либитинарии, а затем и человек претора, чтобы узнать мою историю.
Через мгновение появился Асклепиод, сияющий. Он поклонился Андромеде. «Прекрасная хозяйка», — затем обратился ко мне: «Достопочтенный эдил, чем могу быть полезен?» Порядок, в котором он расположил нас по степени важности, не ускользнул от моего внимания.
«Садись, старый друг», — сказал я. «Мы как раз обсуждали убийство».
«Вы редко говорите о чем-то другом», — сказал он.
«Я вижу, вы знакомы», — сказала Андромеда.
«Давно», — сказал я ей. «Вижу, он не хвастается нашей дружбой, чтобы поднять свой рейтинг».
«В этом районе моя близость с великими чемпионами арены приносит мне больше уважения, чем дружба любого количества сенаторов». Он ничуть не смутился. «Вы всё ещё расследуете убийства, которые расследовали вчера?»
«Он расследует смерть этого бывшего эдила», — сообщила ему Андромеда.
«Поскольку это произошло, я думаю, что смерть этого человека и убийство Луция Фолия и его жены могут быть...»
«Фолиус!» — Андромеда плюнула на разноцветные плитки. «День, когда он и эта свинья умерли, следует отметить как праздник, с жертвоприношениями и ликованием!»
«Ты знал Фолиуса?» — спросил я, пораженный.
«Ха! А кто не был?» Она невесело рассмеялась. «Когда он переехал в Рим из какого-то города, его, должно быть, вышвырнули…»
«Бовилла, я понимаю», — сказал я.
«Тогда Бовиллы. Счастливый город без этой парочки. В общем, когда он приехал сюда со всеми своими деньгами и жаждой крови и боли, он принялся обшаривать все римские лупанарии , начав с моего».
«Ходят слухи», сказал я, «что вы удовлетворяете любой мыслимый вкус».
«Не все из них», — настаивала она. «Подумайте: если бы вы брали лошадей напрокат, вы бы отдали одну человеку, который бы её избивал и гонял, пока она не свалится, а потом вернул бы вам её полумёртвой?»
«Эти девочки и мальчики в прошлом году», — спросил Асклепиод. «Это был Фолий?»
«Он и та женщина, — сказала она, кивая. — Думали, что смогут откупиться от меня несколькими монетами и вернуться за новой порцией того же. Я сказала им, что отдам приказ своим людям бить их по голове и сбрасывать в реку, если они когда-нибудь вернутся. Я не смогла бы держать здесь ни одной девушки без привязи, если бы позволила с ними так обращаться. Я не против немного поиграть, в этом нет ничего плохого, и у меня есть специально обученные для этого люди. Эти двое хотели чего-то настоящего».
«Я видел, как обращались с их домашними рабами, — признался я. — В римском праве действительно должны быть положения, предотвращающие подобные вещи».
«Позже я слышала, что они нашли места, где их приютили», — мрачно продолжила она. «Рабы постоянно умирают. Никто этим не занимается».
Мне пришло в голову, что я наблюдаю за весьма своевременной гибелью двух человек, которые, возможно, были одними из самых известных массовых убийц Рима. Они просто были осторожны в выборе жертв, никогда не расправляясь с высокопоставленными лицами. Редко когда богатые всадники за столь короткое время вызывали такое отвращение у стольких людей. Все, от проконсула Антония Гибриды до мадам Андромеды, — и при этом их соседи едва ли знали, кто они!
«Я хочу увидеть комнату, где убили Луцилия», — сказал я.
«Зачем?» — спросила она.
«Никогда не знаешь, что тебе скажет такое место», — ответил я.
«Мой друг создал свою собственную ветвь философии, — заверил её Асклепиод, — или, возможно, форму некромантии. Иногда ему кажется, что духи убитых разговаривают с ним».
Андромеда потёрла кольцо из слоновой кости на указательном пальце и поцеловала его. «Я не хочу иметь здесь дела с мёртвыми, но я покажу тебе комнату». Она поднялась во весь свой поразительный рост, и я последовал за ней. Рядом со мной был Асклепиод, а Гермес шёл следом. Я решил, что лучше пересчитаю деньги, когда вернёмся домой. Мальчик мог улизнуть с одной из девушек, пока мы разговаривали.
Лестницы, соединявшие верхние галереи, были расположены парами. Те, что были ближе ко двору, служили для восхождения, те, что у стены, — для спуска. Здесь царил полный порядок, почти как в театре. Некоторые комнаты, мимо которых мы проходили, были освещены, другие — темными. Изнутри доносились звуки музыки, крики страсти и звуки, не поддающиеся толкованию. Было бы забавно остановиться и попытаться интерпретировать некоторые из этих звуков как интеллектуальное упражнение, но долг звал.
Андромеда подвела нас к двери и постучала. Изнутри не доносилось ни звука, поэтому она толкнула дверь. Из комнаты лился свет, источником которого была торшер с четырьмя фитилями. Комната была не больше, чем требовалось для происходящего внутри. Помимо лампы, в ней стояли небольшой столик с тазом, кувшином и моющими средствами, бронзовый жаровня, в которой в тот вечер не было углей, и довольно просторная кушетка с широкими подушками и спинкой.
«Большие комнаты находятся на первом этаже, — сказала Андромеда. — Некоторые из них предназначены для групп и оснащены специальным оборудованием. Ничего особенного».
Я подошёл к единственному окну комнаты. Его рама была из благоухающего кедра — роскошь. Внутренняя ставня тоже была из кедра, украшенная замысловатой резьбой, пропускающей свет и воздух. Прочная внешняя ставня была из крашеной сосны. Я открыл обе ставни и выглянул. Спуск был прямо к мощёной площади внизу. Я не видел в комнате ни одного удобного места, чтобы прикрепить верёвку. Убийца или убийцы, должно быть, ушли через дверь.
«Вы уверены, что это та самая комната?» — спросил я. «За исключением тех, что на первом этаже, они должны быть очень похожи».
Андромеда указала на дверь, выкрашенную в красный цвет и украшенную стилизованным изображением лиры. «Большинство девушек и рабынь не умеют читать, поэтому я не использую цифры. На каждом из трёх верхних этажей я использую двери разного цвета: синие для второго, жёлтые для третьего и красные на этом. На каждой двери есть символ одного из известных всем богов: молния для Юпитера, луна для Венеры, копьё для Марса, змеиный посох для Меркурия и так далее. Я говорю рабу: «Поднимись к Жёлтому Гераклу», он знает, как идти на третий этаж и найти дверь с дубинкой». Она постучала в дверь костяшкой пальца. «Луцилий был убит в Красном Аполлоне; я вряд ли забуду это».
«Очень логичная система», — похвалил я. Я осмотрел жаровню. «А в тот вечер там горел огонь?»
«Конечно. Я же говорил, что холодно. Но ты же видел пожарные вёдра, стоящие у дверей. Я всегда...»
«Пожалуйста, — сказал я, жестом призывая к тишине, — я же сказал, что здесь не для того, чтобы следить за соблюдением правил пожарной безопасности. Ваши меры предосторожности образцовые. Асклепиод, как вы нашли пострадавшего?»
«Умирая. Его ударили ножом под рёбра с левой стороны, что соответствует виду нападавшего-правши. Насколько я мог разглядеть при свете свечи, орудием удара был прямой обоюдоострый кинжал. Рана была примерно пять дюймов в длину, слегка изогнутая, так как лезвие повторяло контур грудной клетки. Внутренности, также разорванные, торчали из раны. Это была верная смерть для любого мужчины».
«Но не сразу», — прокомментировал я.
«Нет, человек может прожить с такой раной несколько дней, в зависимости от того, какие внутренние кровеносные сосуды были повреждены. Я сразу увидел, что у него сильное кровотечение. Его тога промокла насквозь…»
«Он все еще был в тоге?»
«Да, он был полностью одет».
Я ещё раз взглянул на дверь и распахнул её на петлях. Она находилась почти по центру стены, с каждой стороны от неё оставалось около метра свободного пространства. В этой комнате не было окна, выходящего на балкон. Я решил, что комната сама всё мне рассказала.
«Пошли», — сказал я. Когда мы спустились во двор, я спросил: «Не помните ли вы, были ли здесь в тот вечер ещё какие-нибудь уважаемые персоны?»
Андромеда покачала головой. «Убийство практически вытеснило всё остальное из моей головы».
«А ты?» — спросил я Асклепиода.
«Я принимал друзей из Александрийского музея. Они приехали в Рим с визитом и остановились в египетском посольстве. Уверен, если бы там были какие-нибудь видные римляне, я бы указал на них своим коллегам».
«Ну вот и всё. Андромеда, опиши, пожалуйста, Галатею».
«Красивая девушка, но, впрочем, все мои такие. Лет шестнадцати, тёмные волосы, карие глаза. Она приехала всего пару дней назад. Она не из Рима, но и не издалека, судя по акценту. Девушка из маленького городка. У меня таких много».
«Были ли в то время еще какие-нибудь исчезновения?»
«Что ты имеешь в виду?» — спросила Андромеда.
«Был ли здесь в ту ночь еще кто-нибудь из ваших сотрудников, кого вы больше никогда не видели?»
Она посмотрела на Асклепиода. «К чему клонит твой друг?»
Он счастливо улыбнулся. «Просто потерпите его. Часто со временем всё становится понятно. Как и Сократ, он доходит до истины, задавая вопросы, а не делая заявления».
«Как хочешь. Кстати, я вспомнил, что примерно в то время, когда я сражался с Галатеей, я нанял одного вышибалу. Он сказал, что его зовут Антей, что он с юга и приехал в Рим, чтобы сражаться на Больших играх. Он был огромным, как и большинство из них, и носил густую бороду, что редко встречается у горожан».
«И он тоже исчез после убийства?»
«Точно. Это всегда подработка для похоронщиков. Я заметил его отсутствие только потому, что он не пришёл забрать несколько ночных заработков. Хотя я никогда не связывал это с убийством. Эти ребята обычно днём работают хулиганами у главарей банд, поэтому они довольно часто оказываются мёртвыми или лежат с ранами, и я не обращаю на это особого внимания».
К этому времени мы уже были у входа во двор туннеля. «Андромеда, ты оказала мне большую помощь в этом деле, и я надеюсь увидеть тебя ещё не раз».
Она обворожительно улыбнулась, что у неё получалось хорошо, ведь она зарабатывала этим на жизнь. «Эдил, в Лабиринте вам всегда будут рады, будь вы на службе или нет».
Она ушла, и Асклепиод уже собирался уходить, но я положил руку ему на плечо. «Ещё минутку, друг мой».
«Конечно, столько, сколько пожелаете».
Мы пошли по туннелю, Гермес следовал за нами. «Есть пара вещей, которые, как мне показалось, нашей хозяйке ни к чему. Она упомянула, что Луцилий пробормотал что-то непонятное. Ты можешь что-нибудь разобрать?»
«Не могу сказать точно. Казалось, он был в бреду, который часто предшествует смерти, и говорил не лучшим голосом. Мне показалось, что он говорил: «Грязная собака, грязная собака». Зубы его были крепко стиснуты, но это было ясно».
«Вы уверены, что он использовал мужской род?» — спросила я, думая, что мужчина мог назвать коварную шлюху стервой.
«Да, слово было мужского рода».
«И рана, которую вы описываете: кинжал не только пробил тяжёлую шерстяную тогу и один-два слоя одежды под ней, но и протащил его на несколько дюймов вверх. Для этого нужен сильный мужчина».
«Да, я так и думаю», — согласился он, кивнув.
«И тебе не пришло в голову указать на это сразу?» — спросил я раздражённо. «Шлюха может легко убить мужчину, но сначала она разденет его, расслабит и ничего не подозревает. Потом она может воткнуть ему маленький ножик в яремную вену или воткнуть стилет в сердце, и он умрёт практически незаметно!»
«Да, это логично. Но, мой старый друг, меня вызвали оказать этому человеку всю возможную помощь, которая была весьма незначительной. Меня так и не допросил следователь». Это, по мнению Асклепиода, решило всё.
Я вздохнул. Иногда я задавался вопросом, единственный ли я человек в мире, кто рассуждает так же. «И вы молодец, хоть и с некоторым опозданием. Спасибо. Спасибо».
«Всегда рад помочь Сенату и народу», — заверил он меня и отправился к своему спутнику на ночь, вероятно, к какому-нибудь размалеванному красавчику. В конце концов, он был греком.
«Надеюсь, ты всё это время держала ухо востро», — сказала я Гермесу. Он как раз покупал у торговца связку маленьких фонариков.
«Да, хотя эти танцовщицы напрягали мне глаза». Он зажёг факел от настенного светильника и пошёл впереди меня к мосту. «Шлюха Галатея, похоже, была той бедной, избитой девчонкой, которую мы видели на острове » .
«Я тоже так подумала. Андромеда сказала, что её акцент похож на местный, но не на римский. Бовиллы находятся всего в тридцати милях от Аппиевой дороги. Люди там говорят почти как римляне. А вышибала, Антей…»
«Большой раб. Он прятался за дверью. Там было много места, и не было окна в стене со стороны двора, через которое кто-то мог бы увидеть, что происходит внутри».
«Я хорошо тебя обучил, Гермес!» — похвалил я его. Иногда мальчишка почти стоил того, что ел, пил и крал. «На Луцилия, должно быть, напали и закололи ножом, как только захлопнулась дверь. Потом, спустя какое-то время, большой раб и девушка по отдельности покинули комнату. При таком количестве приходящих и уходящих в таком месте, кто бы это заметил?»
«Вот почему они отправились туда работать за несколько дней до убийства!» — воскликнул Гермес, разгорячившись. «Им нужно было пробыть там достаточно долго, чтобы никто их не заметил, и выбрать подходящую комнату для этого. Они остановились на одном из вариантов — на верхнем этаже, где за дверью было много места, а в передней стене не было окна! Здоровяк поднялся туда раньше; так что если кто-то постучал, он крикнул бы, что комната занята».
«Ты учишься мыслить как преступник, Гермес, но, полагаю, это даётся тебе от природы. Теперь я задаюсь вопросом, кем мог быть этот человек в плаще с капюшоном и почему Луцилий поднялся в ту комнату с Галатеей».
«Человек в капюшоне, вероятно, был Фолием», — сказал Гермес. «Девушка и здоровенный раб были его собственностью. А что касается подъема наверх с Галатеей, я знаю, почему я бы пошел туда с ней».
«Без сомнения. Но не стоит всегда хвататься за самый простой ответ. В этом слишком много людей замешано».
«И что же тогда?»
«Я думал о предсмертных словах Луцилия». Впереди я видел факелы, горящие вдоль парапетов Сублицианского моста. Под ними люди всё ещё наблюдали за зловещим подъёмом воды в реке.
«Ты имеешь в виду „грязную собаку“? О, теперь я понимаю, что ты имеешь в виду».
Мальчику ещё многому предстояло научиться. Ему только что пришло в голову то же, что и мне в тот момент, когда Асклепиод произнес эти слова. Греческий врач, чей слух к латыни был не так совершенен, как ему хотелось думать, неправильно расслышал сдавленные, предсмертные слова Луцилия.
Он не говорил «канис» . Он говорил «Канинус».
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«Подожди», — сказал я, когда Гермес собирался ступить на мост.
Он обернулся. «Что?»
«Идите вверх по реке. Мы переправимся по мосту Сестиан».
«Мы едем на Остров?»
«Ну, я думаю, мы могли бы вместо этого прыгнуть в реку, но обычно, если пересекаешь Сестиан, то оказываешься на острове». Долгий, полный головоломок и утомления день довел меня до уровня второсортного сарказма.
«Как скажешь». Он повернул налево и пошёл впереди меня по набережной, которая на этом берегу реки была значительно выше уровня воды. Как и сказал мне Огульниус, здесь, на внутренней стороне излучины реки, течение было гораздо медленнее и менее разрушительным, чем на противоположном берегу. Не знаю, почему так происходит, но, возможно, это похоже на то, как ступица колесницы вращается довольно медленно, в то время как обод, оставаясь частью того же колеса, вращается яростно. Я решил, что когда-нибудь задам этот вопрос философу.
Как бы то ни было, вода под нами текла почти спокойно, в то время как в центре ручья бурлила. Свет луны и факелов на мостах освещал обилие мусора, оставшегося после разлива выше по течению. Взрослых деревьев я не видел, но было довольно много кустарника и, похоже, утонувших животных. Однажды мы увидели соломенную хижину, похожую на пастушью, проплывающую дном вверх, словно какая-то странная лодка.
Можно было бы ожидать, что подобное зрелище будет сопровождаться большим шумом, но это было не так. Отец Тибер трудился над своей таинственной целью довольно тихо. Раздавалось тихое, приятное журчание воды у оконечностей волнорезов, защищавших верхние стороны мостов, и изредка раздавался скрежет, когда плывущее бревно ударялось о мост или насыпь; в остальном же было почти так же тихо, как в обычную ночь.
Расстояние между мостами Сублиция и Эмилия нам потребовалось всего несколько минут, всё время проходя мимо туристов и рыбаков, которые всё ещё тащили свои лодки в безопасное место. Обычно большинство населения ложилось спать сразу же с наступлением темноты, но не в эту ночь.
За Эмилианом река резко поворачивала влево, на запад. Здесь два рукава Тибра, разделившись вокруг острова, снова соединялись. До моста Цестия, который соединял остров с западным берегом, а новый мост Фабрициана соединял его с восточным, было идти несколько дольше. Этот участок был более пустынным, слева от нас были небольшие, но открытые поля, поскольку эта территория ещё не была освоена. Крестьяне всё ещё разводили там огороды.
Остров, посвящённый Богу Исцеления, словно огромный корабль плыл посреди потока, и это не просто причудливое сравнение. Гигантские подпорные стены и волнорезы по краям его эллиптической длины были построены в форме галеры, нос которой был обращён против течения. Когда Тибр пенился, обрушиваясь на его огромный мраморный таран, создавалось невероятное впечатление, будто он стремительно удаляется от нас.
Это жуткое зрелище, казалось, вселило в Гермеса суеверный страх. «Может, нам пойти туда?»
«Это всего лишь иллюзия», — заверил я его, сам немного смутившись. «Этот остров никуда не денется. Он был на этом самом месте до появления Ромула, конечно, без всей этой причудливой каменной кладки. Если бы он действительно двигался, то тянул бы мосты, не так ли?» Я хлопнул по парапету, почти чтобы успокоить себя, как и его. «Видишь? Абсолютно прочный. Ну же».
«Я не думал, что оно вообще движется», — пробормотал он себе под нос.
Поднимаясь по ступеням храма, я любовался огнём, пылающим в новых бронзовых жаровнях перед входом. По яркости пламени и тонкому дыму я понял, что там топится высококачественная древесина. Когда мы проходили мимо, пожилой раб бросил в одну из жаровен расколотое полено, отчего в небо взметнулся столб сверкающих искр.
Внутри храма статуя доброго бога Эскулапа стояла на страже над небольшой толпой страдальцев. Большинство из них лежали на тюфяках, разостланных на полу, хотя некоторые богатые пациенты приносили с собой настоящие кровати, и за ними ухаживали рабы. Другие, не в силах заснуть, сидели на одеялах, сгорбившись от ужасного страдания. Все эти несчастные ложились спать перед богом в надежде, что он пошлёт им сны, указывающие на исцеление от недугов. От жрецов ожидалось мастерское толкование этих снов.
Я застал верховного жреца Гавия, совещающегося с другими перед статуей. Все были в полных облачениях, словно для ночной церемонии. Эскулап был богом, связанным как с верхним миром через своего отца, Аполлона, так и с нижним — через своего змея-покровителя, поэтому ему оказывали и дневные, и ночные службы, и ему приносили в жертву как белых, так и чёрных животных, обычно петухов. По всем стенам развешаны были, как правило, глиняные, муляжи рук, ног, глаз и различных других частей тела и органов. Их посвящали богу в благодарность за исцеление изображённых частей тела. Раз в несколько лет весь этот хлам приходилось вывозить, а подношения бросать в специальную освящённую яму.
«Эдил!» — сказал Гавий, увидев меня. «Мы не ожидали увидеть тебя здесь в такой час». Это был очень почтенный старик, чья малоизвестная, но патрицианская семья поставляла жрецов для храма с самого его основания. Ещё до прибытия Эскулапа в Италию они были жрецами древнего бога-врачевателя. «Мы как раз совещались о том, какие меры предпринять, если река поднимется настолько, что затопит весь остров».
«Такое уже случалось?» — спросил я его.
«Нет, но кто мы такие, чтобы говорить отцу Тиберу, как высоко он может подняться?»
«Это совершенно верно».
Он печально покачал головой. «Многие из нас чувствуют, что боги давно пора наказать нас, ведь в Городе столько святотатства и нечистоты. И какой бог ближе к Риму, чем Тиберин? Он был ещё древним, когда Ромул возвёл здесь первые стены. У других богов много поклонников по всей Италии и по всему миру. Отец Тибр — наш единственный».
«Очень уместное замечание», — сказал я. «Вообще-то, я здесь, чтобы поговорить с рабом-жрецом Гармодием. Не могли бы вы вызвать его?»
«С радостью». Он подозвал прислужника и что-то прошептал ему на ухо. Мальчик помчался прочь, бесшумно, босиком. «Могу ли я узнать, в чём дело?»
«Я оставил здесь раба на его попечение. Этот человек выжил после обрушения инсулы три ночи назад».
«О, да, я слышал об этом. Несчастный умер, и его увезли, насколько я знаю».
«Именно. Мне нужно знать некоторые обстоятельства его смерти».
Похоже, нам пришлось немного подождать, и в моей голове начали всплывать слова почтенного старого жреца: «Почтенный Гавиус, минуту назад вы говорили о ритуальном осквернении Города».
«О, да, очень серьёзный вопрос».
«Я согласен и считаю, что с этим нужно что-то делать. Если бы я обратился в Сенат с предложением о создании специального суда для преследования виновных в этом ужасном положении дел, вы, другие первосвященники и аминцы , были бы готовы меня поддержать?»
«Я думаю, это великолепная идея. Сейчас Верховный Понтифик находится далеко от Рима...»
«Думаю, Юлий Цезарь, мой дядя по браку, — добавил он для пущего эффекта, — одобрит. Я пошлю к нему гонца с первыми лучами солнца».
«Тогда, как только позволит состояние Города, я созову собрание жрецов для обсуждения этого вопроса. В любом случае, после катастрофы принято созывать такое собрание, поскольку мы должны знать, чем прогневили богов».
«Почтенный Гавий, в моем отчете будет подробно описано, как именно мы оскорбили отца Тибра».
Мальчик вернулся, и Гавий низко наклонился, пока аколит шептал ему на ухо. В этом храме все говорили тихо. Старик выпрямился. «Это странно. Мне сказали, что Гармодий отправился в поля на западном берегу, чтобы найти нужные ему целебные травы. С тех пор его никто не видел».
«Когда это было?»
«Вчера днём».
«Это очень странно», — сказал я, думая, что в этом нет ничего странного. Он сбежал сразу после того, как я с ним поговорил, боясь разоблачения за свою причастность к убийству раба. Я попрощался со стариком и вышел через широкие парадные двери.
Некоторое время я стоял на прекрасном крыльце наверху лестницы. Бывали времена, когда мне было трудно поверить в богов, когда они казались детскими порождениями испуганных крестьян, отчаянно пытающихся контролировать непонятные им силы. Бывали и такие моменты, когда боги казались совсем близкими. Река в таком состоянии действительно создавала ощущение их близости.
Я гадал, чего хотят от нас боги, и действительно ли они довольны взятками, которые мы им предлагаем: всеми этими быками и кабанами, баранами, лошадьми и птицами, а иногда и собакой. Действительно ли им это нравится, или это просто кровь, перья и дым?
Каждый май весталки сбрасывали с Сублицианского моста двадцать четыре соломенных человечка в жертву Тиберину, умоляя его не затоплять. Когда-то это были человеческие жертвоприношения. Может быть , подумал я, нам стоит вернуться к человеческим жертвоприношениям . Я мог бы назвать несколько кандидатов для первой партии из двадцати четырёх.
Внезапный шум вырвал меня из задумчивости. Старый раб бросил ещё одно полено в одну из бронзовых корзин. Снова в небо взметнулся сноп искр.
«Зачем ты жжёшь столько дорогой древесины, старик?» — спросил его Гермес. «Здесь почти никто не видит».
«Человек, который восстановил храм и подарил нам эти прекрасные жаровни, заплатил за то, чтобы в них всю ночь на протяжении пяти лет горели первоклассные дрова».
«Какая роскошь», — заметил я. «Это что, в честь бога? Неужели этому человеку здесь даровали исцеление?»
Старый раб одарил меня щербатой улыбкой. Это была совершенно циничная улыбка истинного римлянина. «Если хочешь знать, этот богатый мерзавец просто хочет, чтобы все могли прочитать его имя, независимо от времени».
Он поднял большой палец вверх, и мы оба подняли взгляды. На широком, невысоком треугольнике фронтона, окружённом орнаментальной резьбой и более мелкими надписями, прекрасно подсвеченными пламенем, красовалось имя. Оно было написано крупными буквами, как и положено человеку, отреставрировавшему общественное здание:
М. ВАЛ. МЕССАЛА.
Это объясняло несколько вещей. Мессала, великий благотворитель храма, контролировал это место. Тогда ему не составило труда подкупить столько низших жрецов, сколько требовалось для совершения убийства в храме и последующего избавления от тела.
Мы остановились на островной стороне Фабрицианского моста.
«Что это было за дело с особым судом?» — поинтересовался Гермес.
Если я не смогу привлечь их к суду претора, если коррупция зашла слишком далеко, чтобы успешно судить их перед присяжными, я предам их в религиозный суд. Обвинения столь же обязательны, как и в любом гражданском деле, а наказания гораздо строже: никаких штрафов или временных изгнаний. Любимые предки Катона установили поистине варварские приговоры за преступления, способные прогневить богов против всего римского народа.
«Это наводнение будет поистине катастрофическим, и Ассамблеи наверняка потребуют крови в качестве платы за свои страдания».
«Для этого потребуются речи, которые понравятся публике», — с сомнением сказал Гермес. «Цезарь в этом деле мастер. Клодий тоже. Это не в твоём стиле».
«Катон был популярным народным трибуном, а демагог он не уступает лучшим из них. Он меня поддержит. Он любит такие вещи».
Гермес кивнул, зажигая новый факел от угасающих огоньков предыдущего. «Может сработать. Но сначала нужно сделать кое-что».
"Что это такое?"
«Проживите достаточно долго, чтобы это осуществить».
«Есть одна маленькая проблема», — допустил я.
«Может, нам не стоит возвращаться к тебе домой сегодня вечером. Теперь они точно пойдут тебя убивать. Ты задаёшь слишком много вопросов о слишком многих важных людях. В таком городе, как Рим, это невозможно скрыть. Лучшее место для засады — улица, ведущая к твоей двери».
Он говорил с некоторой уверенностью. Мы уже не раз пробивались сквозь такие засады на этой улице. «Возможно, ты прав», — признал я. «Давай посмотрим, что там, на другом конце моста; тогда, может быть, я найду друга, у которого смогу выпросить ночлег, кого-нибудь, кому я не должен слишком много денег».
«Это сужает список», — сказал он, и я услышал ухмылку в его голосе.
«Следи за языком. Я в последнее время слишком фамильярничаю с тобой. Пора мне укоротить твой поводок». Он не ответил толком, и я решил, что он учится.
Верх насыпи на восточном берегу реки всё ещё был сухим, но в нескольких шагах вниз по берегу вода начала прибывать. Либо река вышла из берегов выше по течению, возможно, на Марсовом поле, а затем устремилась сюда, либо, что я счёл более вероятным, все канализационные трубы засорились, и вода хлынула через водосточные трубы.
«Подвезти, соседи?» — спросил лодочник, направлявший к нам свою маленькую лодочку. С носа его лодки торчал длинный шест с горящим на конце факелом, что говорило о том, что мужчина рыбачит ночью. Обычно в это время он был на реке, где факел приманивал рыбу к поверхности, чтобы она попалась в его сеть.
«Да, но мы точно не знаем, куда идём», — сказал я ему. «Что ещё осталось над водой?»
«Весь Бычий форум затоплен», — сказал он. «Как и долина Мурсии» — так раньше называлась впадина, в которой находился Большой цирк. «Форум был мокрым, но ненамного выше щиколотки, ещё совсем недавно. Сейчас, возможно, глубже». Местность возле форума была густо заселена, хотя и не так густо, как Субура, где я жил.
Я посмотрел налево, где величественно возвышался Капитолий, увенчанный величественным храмом Юпитера. Справа, выше, на нижнем склоне Авентинского холма, находился храм Цереры, где, как саркастически называли, находилась моя штаб-квартира эдила. Я указал на него.
«Мы могли бы подняться туда. У меня есть право пользоваться этим местом в любое время. Рабы найдут нам ложа. Там устраивают пиры, так что какая-то мебель должна быть».
«Но, вероятно, никакой еды и других удобств», — сказал Гермес. «У тебя есть друзья там, на Палатине». Он кивнул в сторону холма, возвышавшегося на востоке над Большим цирком. «Это не так уж далеко».
«Проблема в том», — тихо сказал я, — «что я больше не знаю, кто мои друзья».
Я вел переговоры с лодочником, пока мы не договорились о цене проезда, и мы сели в лодку.
Это было странное, похожее на сон ощущение — медленное движение на юг по этому месту, где я бродил всю свою жизнь. Мы проходили мимо безмолвных зданий, а вода кишела крысами, выловленными из подвалов. Мы проходили мимо других лодок и барж, на которых люди переправлялись туда и обратно. Лодочники перекликались, используя свой особый жаргон. Ярко светила луна, заливая серебристым светом эту странную картину. Казалось бы, это было бы почти приятно, если бы не одно обстоятельство.
«Какая вонь!» — воскликнул Гермес, задыхаясь. Из-за какого-то непонятного свойства неподвижного воздуха запах был почти незаметен с вершины насыпи; но здесь, всего в нескольких футах от её поверхности, вонь была почти очевидна, отчего у меня слезились глаза. Я был прав. Это засорилась канализация, выбрасывая в Город многолетнюю порчу, накопившуюся за годы забвения.
«Вот и созрел», — согласился лодочник. Ни запах, ни ситуация, казалось, его не расстроили. «Жаль, что ловля крыс не приносит денег. Я бы закинул сети и к рассвету разбогател. На реке этой ночью, как и ещё много-много ночей, точно не будет рыбалки». Он стряхнул пару крыс с удочки, чтобы подчеркнуть свою мысль. Когда он снова засунул её в воду, я увидел, что воды было не больше, чем по колено, но, на мой взгляд, она могла быть глубже Океана. Ни за что на свете я не смог бы пройти по такой воде.
Мы проехали по Бычьему форуму, теперь столь же безлюдному, как и до прихода аборигенов в Италию. Мы проехали мимо возвышающихся ворот цирка, где проходили колесницы, и я решил, что потребуется кое-какой ремонт, прежде чем проводить там гонки. Состояние трассы после этого, должно быть, будет ужасающим.
Наконец мы причалили к берегу у подножия Авентина. Ещё до того, как мы с Гермесом успели сойти на берег, какая-то парочка бросилась вниз по пологому склону, крича лодочнику, чтобы он подождал. Его ждала насыщенная и прибыльная ночь, даже без денег, которые можно было заработать на ловле крыс.
«Доставь нас немедленно на Палатин, добрый человек!» — произнёс надменный женский, отчасти знакомый голос. Я невежливо приблизился и, прищурившись, нагнулся к патрицианским чертам лица под шалью, покрывавшей голову женщины. Свет корабельного факела и гораздо меньшего факела, который нес Гермес, высветил безошибочно узнаваемое лицо, смотревшее на меня, словно Горгона.
«О, достопочтенная госпожа Корнелия! Я и не ожидал увидеть вас здесь так поздно».
«Зачем ты здесь, эдил Метелл?» — выпалила она. «Наверное, как обычно, кутишь допоздна, пока в Городе чрезвычайное положение!»
«Весь Город — моя забота, и я никогда не отдыхаю, служа Сенату и Народу. Я собирался посетить храм, и кого же я там найду, как не даму, вторую по почету после жены Фламина Юпитера и Девы Максимы , в сопровождении одного из своих евнухов». Но я ни за что не спутал бы коренастую, обритую голову её спутницы с её разъярённым лицом. «Простите, Марк Порций, я думал, вы один из храмовых трутней! Рад встрече! Вы как раз тот человек, с которым мне нужно поговорить».
«Метелл, — сказал, или, скорее, прорычал Катон, — если ты хочешь дожить до восхода солнца, то лучше поберегись!» Корнелия положила ему руку на плечо, и он затих, как непослушный пёс, успокаивающийся от прикосновения хозяина. Это была ночь откровений.
«Деций Цецилий, — сказала Корнелия совершенно новым голосом, — чем я могу тебе помочь?»
«О, как ни странно, я не могу пойти домой сегодня вечером, и я уверен, что все мои друзья селят клиентов из нижних районов города, поэтому я подумал, что просто пойду в офис плебейских эдилов и свернусь там в углу».
«Ни в коем случае», — сказала она. «Просто скажите рабам, чтобы они проводили вас в гостевые покои. Там всё хорошо обустроено. Передайте рабам, что они должны оказать вам все необходимые услуги, иначе они рискуют навлечь на себя моё суровое недовольство».
«Это очень любезно с вашей стороны, госпожа. И, Катон, мне нужно переговорить с вами завтра на рассвете».
«Почему я должен...»
«Именно об этом мы и говорили сегодня».
Его глаза сузились. «Ты чему-то научился, да?»
«Отличная сделка. Вам это понравится. И очень скоро могут начаться жестокие действия».
Он решительно дернул своей массивной головой. «Я буду здесь, даже если мне придётся плыть!»
«Ты ещё не выходил в море. Не давай обещаний, которые не сможешь выполнить».
Я помог Корнелии подняться на борт. «Деций, — прошептала она, — у тебя репутация человека, умеющего держать язык за зубами. Говорят, именно поэтому Цезарь доверяет тебе важные дела. Могу ли я также положиться на твою осмотрительность?»
Я прижала руку к сердцу. «В могилу, прекрасная Корнелия».
Лодочник погнал их к Палатину, и я смеялся, пока мы с Гермесом шли к прекрасному храму. «Катон и Корнелия! Кто бы мог подумать? Самый рептилоид в Сенате и самый грозный дракон по ту сторону матери Цезаря! У Катона всё-таки есть человеческая слабость!»
«Это не единственная его слабость, — сказал Гермес. — Он слишком много пьёт, и все это знают».
«Это не слабость, — заметил я, — это черта характера. Ну, не думаю, что это делает его более симпатичным, но, возможно, заставляет меня ненавидеть его чуть меньше». Я раздвинул большой и указательный пальцы на ничтожно малое расстояние, чтобы показать ему, насколько это мало. Мы поднялись по ступеням храма. «Нам повезло, Гермес! Я понятия не имел, что в храме Цереры вообще есть гостевые покои!»
Как оказалось, в храме действительно были прекрасные гостевые покои; и когда я разбудил рабов и пригрозил им гневом Корнелии, они привели нас туда и позаботились о наших удобствах.
«О, да, сэр!» — щебетал главный евнух, гордо демонстрируя покои, расположенные за великолепным нефом. «Мы часто принимаем верховных жриц и камергеров великих храмов Греции и Великой Греции, где Церера почитается как Деметра».
Я оглядел роскошные покои. «Сохранили всё это для себя, да? Пока мы, бедные эдилы, потели в крошечных кабинетах внизу! Ну, хватит! Принесите нам любую еду, что у вас есть под рукой, и хорошего вина. Нет! Пусть будет самое лучшее!»
Получеловек подобострастно поклонился. «Сейчас же, эдил!»
Через несколько минут мы уже набросились на лучшие холодные блюда, которые можно было найти в Риме в тот вечер. Мы поужинали ранее, но всё равно ели, как голодные. Солдат знает, что нужно подкрепиться, когда есть возможность, ведь до следующего приёма пищи может пройти несколько дней, а боёв за это время будет ещё много. У меня было твёрдое предчувствие, что события будут развиваться очень быстро, очень скоро, и мне нужно было к этому подготовиться.
Я задумался, не являются ли наши блюда остатками ужина, приготовленного для этой нелепой пары, и от этой мысли чуть не поперхнулся вином.
Вскоре я пресытился, а Гермес, шатаясь на месте, напоминал теленка, оглушённого молотом мясника. Час был поздний, но я не чувствовал себя готовым спать на тяжёлом диване с мягкими подушками.
«Пойдем, Гермес», — сказал я, вставая. — «Давай немного подышим воздухом, прежде чем ляжем спать».
«Если вы так считаете», — сказал он, поднимаясь. Мы прошли через неф мимо статуи величественно сидящей богини. Один раб следил за лампами, горевшими перед богиней и вдоль стен, поскольку все остальные слуги вернулись к своим кроватям. Мы вышли на крыльцо и посмотрели на Город. Зрелище было захватывающим в ярком лунном свете: вода мерцала там, где обычно царил лишь мутный мрак. На холмах горело гораздо больше факелов, чем обычно, — люди собирались на открытых пространствах и крышах. На западе река казалась невероятно широкой.
«Думаешь, сможешь выбраться?» — спросил Гермес, когда мы сели на верхнюю ступеньку. Он поставил между нами кувшин и пару чашек.
«Я должен, — сказал я ему. — Мне не только хочется остаться в живых, но и нужно быстро закончить это дело. У меня слишком много дел, и это поглощает всё моё внимание. Как только рассветёт, я хочу, чтобы ты помчался домой с сообщением для Джулии».
«Я уверен, она, должно быть, беспокоится о тебе».
«Да, да, но это срочно. Я хочу, чтобы эту статую немедленно упаковали и вывезли из города. Ей придётся нанять повозку и отправить её в загородное поместье. Придётся спрятать её там, пока всё не уляжется».
«Спряталась?» — спросил он. «Венера? Зачем?»
«Потому что это взятка».
«И красивый к тому же. За что тебя подкупили?»
«Ничего, идиот! Я никогда в жизни не брал взяток! По крайней мере, крупных. Во всяком случае, ни за что важное».
Он заглянул на дно своей чаши. «Должно быть, вино делает меня медлительным. О чём ты говоришь?»
«Мне следовало сразу это заметить, но эта история с островом слишком отвлекла меня. Послушай, Гермес, я же объяснил тебе, как устроена должность: меня нельзя привлечь к ответственности или обвинить в преступлении, пока я занимаю должность, верно?»
«Я это прекрасно понимаю».
«Но как только я уйду в отставку, меня могут обвинить. Это практически обычное дело. Политический оппонент, личный враг или молодой адвокат обвинит вас в чём-нибудь, и вам придётся защищаться. Обвинения обычно связаны со взяточничеством или вымогательством, но это может быть что угодно. Когда Цезарь только начинал, он обвинил старика Рубирия в убийстве, совершённом двадцать пять лет назад!» Я протянул чашу, и Гермес наполнил её. «Главное, что обвинение может быть совершенно ложным. Всё зависит от того, насколько умны и убедительны адвокаты. Доказательства вторичны.
Но подумайте вот о чём: внезапно я обладаю великим шедевром, оригинальной Венерой, авторства как его там. Это сокровище я бы никогда не смогла себе позволить сама, даже с приданым Юлии. Откуда эта вещь взялась? Я бы поставила на Мессалу или Скавра. Они оба богаты и правили провинциями, где подобные вещи можно выжать из местных жителей.
«Почему статуя?» — спросил Гермес. «Почему не деньги?»
Деньги легко спрятать; их можно объяснить; они анонимны. Но вы видели, как шумели Юлия и Фауста? Нет, вы же были на крыше, не так ли? Они ворковали вокруг этой штуки, словно это была упряжка первоклассных лошадей. Тот, кто её прислал, знал, что мы будем хвастаться ею перед всеми знакомыми. Если бы не этот потоп, Юлия уже приглашала бы всех, кто хоть что-то значит в Риме, на большую вечеринку, чтобы все могли на неё поглазеть! Меня обвинят в продаже моей должности, и это будет выглядеть правдоподобно. Знаю, мне будет трудно это объяснить.
«Может быть, нам просто следует разбить его и спрятать осколки», — предложил Гермес.
«Нет, Джулия мне этого никогда не простит. К тому же, это слишком ценно. Мы просто отправим его в поместье, спрячем в хижине пастуха или ещё где-нибудь».
«Ты его оставишь себе?»
«Конечно, я его оставлю! Думаешь, я дурак? Через два-три года мы сможем вынести его и поставить в святилище, которое Джулия хочет для него построить. Всё это давно забудется; появятся новые скандалы и преступления, чтобы всех отвлечь. Нет ничего постыдного в том, чтобы взять взятку, которая ничего не дала».
«Это есть в юридических таблицах?»
«Думаю, да. Посмотрю. А теперь ложись спать. К рассвету я хочу, чтобы мои письменные принадлежности были готовы; мне нужно написать письмо Цезарю. И выясни, кто из посланников-эдиликийцев лучше всех ездит».
Он поднялся на ноги. «Я сделаю это. Тебе тоже лучше поспать. Если завтрашний день будет таким же длинным и захватывающим, как и предыдущие, тебе понадобится отдых».
«Скоро приду», — сказал я ему. Он кивнул и вернулся в храм. Он действительно повзрослел и подавал большие надежды для молодого вора.
Мне нужно было немного времени, чтобы привести мысли в порядок. Он был прав, когда сказал, что завтра меня ждёт тяжёлый день. Я отнёсся к этому легкомысленно, но я был полностью уверен, что на меня будет совершено хотя бы одно покушение, а может, и несколько, и любое из них может оказаться успешным.
Мне казалось, что никогда прежде мне не приходилось решать проблему, возникшую столь внезапно, связанную с делом, о котором я был совершенно не осведомлен, и с людьми, с которыми я не имел ни малейшего представления. Я привык к угрозам жизни из-за политики, богатства или женщин. Никогда я не ожидал, что буду бороться за свою жизнь из-за леса. И всё же это, казалось бы, пустяковое дело привело к гибели сотен римлян с такой же неизбежностью, как если бы их перерезала чужеземная армия. Я был плебейским эдилом, и моей обязанностью было добиться, чтобы справедливость восторжествовала, и избежать её было невозможно.
Довольный, я встал и последовал за Гермесом обратно в храм. Церера, казалось, не заботилась о моих проблемах, но она всё равно не была римской богиней. Я мог бы обратиться к Юноне или Минерве, но Церера была родом из Греции.
Мне очень хорошо спалось в ее гостевой комнате.
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Еще до восхода солнца утро было наполнено кипучей деятельностью.
Я был несколько удивлён, увидев остальных эдилов, прибывших в раннем сером свете, в сопровождении своих рабов и толп клиентов. Оказалось, что почти в любую часть Рима можно было легко добраться, если не возражать против кружного пути или использования лодки. Пока они собирались, я сидел за столом у входа в храм и строчил послание Цезарю при свете нескольких вынесенных наружу ламп.
Поскольку я писал Цезарю как верховному жрецу , верховному судье во всех вопросах, касающихся римской религиозной практики, и намеревался, чтобы это письмо было прочитано Сенатом и различными жреческими коллегиями, я писал гораздо более формальным стилем, чем обычно. Мне было нелегко запомнить все эти непонятные падежи и времена, которые мне вдалбливали в голову в детстве; многие из них были пережитками архаичной латыни и использовались только в религиозных вопросах и в некоторых видах поэзии.
Закончив, как мне казалось, достойный внимания документ, я передал его своим секретарям и приказал им делать копии, пока я не прикажу им остановиться. Они прибыли всего несколько минут назад, всё ещё зевающие и чешущиеся.
«Юпитер, защити нас!» — пронзительно прокричал голос в полумраке. «Метелл трудится при свете лампы! Воистину, это знамение, ниспосланное богами!» Это вызвало громкий смех. За ним стоял Марк Эмилий Лепид, курульный эдил. Он подошёл к моему столу в сопровождении своей своры фанфиков.
«Да, Лепид, я едва узнал тебя, если бы не твой толстый зад, усаженный в складной стул».
«Сегодня рынка не будет», — сказал он, сияя. «Я решил прийти помочь вам, бедным, потеющим труженикам. Вы, конечно же, меня ждали».
"Почему?"
«Разве к вам вчера вечером не приходил посланник Сената?»
«Я был здесь всю ночь».
«Деций! Такая преданность долгу поразительна! В любом случае, интеррекс созвал экстренное заседание Сената в храме Юпитера сегодня вечером, перед закатом. Всем эдилам надлежит оценить состояние Города и представить доклад».
«Отличная идея», — сказал я, — «но отсюда почти всё видно». Я думал, что заседание Сената — это как раз то, что мне нужно.
«Странное наводнение, не правда ли?» — сказал Лепид. В разгорающемся свете это зрелище становилось всё более заметным. «Вся эта вода просто стоит там, больше похожая на озеро, чем на бурлящую реку. Я видел наводнения, которые срывали целые здания с фундаментов. Не думаю, что это будет так уж сильно. Может быть, вода просто спадёт, и останется только мыть полы и вычерпывать воду».
«Это наводнение, — сказал я ему, — превратило всю нижнюю часть Рима в огромный ночной котел. И оно останется там, пока Гелиос его не осушит».
«Это правда? Мой дом находится прямо на вершине Квиринала, вдали от всего».
«Лепид, именно твоя гражданская добродетель сделала Рим величайшей державой в мире».
«А вот и Катон», — сказал он, не обращая на меня внимания. «Должно быть весело. Как думаешь, зачем он здесь?»
«Он здесь, чтобы посоветоваться со мной», — сказал я ему.
И снова я получил взгляд, полный удивления и округления глаз. «Катон советуется с тобой? Воистину, сегодня день чудес! Пусть это не будет предзнаменованием!» Он сопроводил эту старую формулу против зла замысловатым традиционным жестом руки. Его приспешники снова рассмеялись.
Катон действительно прибыл, и не один. С ним было по меньшей мере двадцать человек, большинство из которых были молодыми всадниками или младшими сенаторами. Я узнал мало кого из них в лицо, поскольку они не принадлежали к кругу, с которым я больше всего общался. Все они были людьми с суровыми лицами, коротко стриженными или выбритыми головами. Поклонники предков, подумал я; стоики и защитники старой римской добродетели . Их угрюмые лица были изборождены шрамами и украшены провалами от выбитых зубов , а костяшки пальцев распухли и сломаны. Это были люди , которые упорно тренировались на Марсовом поле и яростно дрались на улицах. Возможно, я и не приглашал их на свои вечеринки, но именно такие люди мне нужны были в тот день.
Катон оттолкнул Лепида плечом в сторону. «Привет, эдил!» — крикнул он. Лепид и его лакеи ушли, ухмыляясь и постукивая себя по вискам, выражая своё мнение о здравомыслии Катона.
«Мне нужно немедленно отправить это сообщение, Катон. Выскажи своё мнение». Я без обиняков рассказал ему о состоянии канализации и о том, как собираюсь воспользоваться её ужасным состоянием, чтобы созвать религиозный суд.
«Неосвященные трупы в канализации! Позор!» — закричал Катон. «Неудивительно, что боги нас покинули!» — и, понизив голос, добавил: «Значит, ты собираешься привлечь их к ответственности за святотатство, раз не можешь привлечь их за развращение? Это очень изобретательно, Деций Цецилий».
«У меня бывают моменты. Что ты думаешь об этом письме?» Я протянул ему копию, и он начал бормотать, перечитывая слова про себя. Он не дочитал и до середины, прежде чем отшвырнул письмо. «Ты идиот! Неужели ты ничему не научился у своих учителей стиля и композиции?»
«Люди, которые хвалили мой стиль прозы, были и получше вас!» — сказал я, обиженный.
«Это не какое-то пустое, болтливое послание, полное сплетен и политики! Это документ, касающийся священных дел, который должен быть зачитан Великим Понтификом ! Лучше позвольте мне показать вам, как это делается». Он ударил по столу мозолистой ладонью, издав звук, похожий на треск ломающейся доски. Катон почти каждый день усердно практиковался с мечом, щитом и копьём. «Внимайте!» — рявкнул он писцам. «Запишите это точно так, как я диктую, или я с вас шкуры спущу!» Они вздрогнули от шума, схватили чистые листы, обмакнули тростниковые перья и смотрели на него с восторженным, почтительным вниманием. Со мной они никогда так себя не вели.
Медленным, звучным голосом Катон начал переводить моё письмо на обожаемую им старомодную латынь, используя формы, древнюю ещё со времён Нумы Помпилия: раскатистые гласные и звенящие согласные звучали словно боевой гимн. Собравшаяся вокруг храма толпа затихла, слушая это представление, даже те, кто не знал, о чём речь, и едва понимал архаичные слова. Ради этого стоило встать пораньше, и, закончив, он получил бурные аплодисменты.
Мы быстро проверили копии на наличие ошибок; затем я запечатал лучшие из них в медный тубус и передал его конному гонцу, повелев ему скакать со всех ног в зимний лагерь Цезаря в Галлии, где, по моим прикидкам, Цезарь и его армия пробудут ещё как минимум десять дней, если я знаю галльскую погоду. При удаче, хорошем состоянии дорог и хороших, откормленных зерном лошадей он мог вернуться с ответом Цезаря через восемь дней. Система ретрансляционных станций Цезаря была невероятно быстрой и эффективной. Это было сделано не для того, чтобы поддерживать связь с Сенатом, который он презирал и игнорировал, а для того, чтобы возвещать о своих последних победах на Форуме.
Затем мы отправили пеших гонцов с копиями к главам различных жреческих коллегий, к народному трибуну и к интеррексу . Я бы многое дал, чтобы увидеть лицо Сципиона, когда он прочтет это.
«Теперь вам обязательно нужно это прочитать. Это было среди записей, которые я взял из Табулария два дня назад. Я нашёл их только вчера ближе к вечеру, и с тех пор мне удалось узнать немало. Вы помните эдила по имени Луцилий?»
Он взял свёрнутый папирус. «Вполне неплохо. Я считал этого человека очень многообещающим, таким добросовестным чиновником, каких сейчас редко встретишь. Правда, он меня разочаровал. Умер в довольно жалкой смерти». Он начал читать громко, но голос его понизился, когда на его обычном лице появилось выражение растерянности. Он вернул папирус. «Хорошо. Расскажи мне об этом».
Затем Катон сел рядом со мной, и мы принялись серьёзно строить планы. Я кратко рассказал ему о своих открытиях за последние несколько дней. Он молчал, пока я говорил, но по его кивкам и рычанию в ответ на события и имена я понял, что он внимательно следит за происходящим и глубоко переживает, по крайней мере, некоторые из них.
«Возможно, не очень хорошей идеей было отправлять Метеллу Сципиону копию письма», — сказал он, когда я закончил. «Он не только замешан в этом, но он ещё и интеррекс . Полномочия этой должности не совсем ясны. Они, конечно, не являются полномочиями диктатора, у него нет империя , он не может командовать армиями и не станет управлять провинцией; но в гражданских делах он находится в лучшем положении, чем любая пара консулов. У него нет коллеги, который мог бы ему помешать, и некоторые авторитеты утверждают, что интеррекс может даже преодолеть вето трибуна. Он может принять меры против вас».
«Я не верю, что он это сделает».
«Не рассчитывайте на семейную преданность, — предупредил Катон. — Он Метелл по усыновлению, а не по рождению».
«Я это прекрасно понимаю. Думаю, он согласится по трём причинам: во-первых, он больше гордится своим происхождением как Сципиона, чем тем, что его приняли как Цецилиана…»
«Это вполне понятно», — сказал Катон.
«…и все ожидают, что Сципион выступит спасителем Республики. Во-вторых, он всё равно скоро уйдёт в отставку и вряд ли станет злоупотреблять полномочиями в столь поздний срок. В-третьих, я не думаю, что он был в этом напрямую замешан».
«Рад это слышать, но почему вы не считаете его одним из заговорщиков? Луцилий, кажется, так и думал».
На следующее утро после обрушения инсулы Сципион пришёл понаблюдать; в то время он жаждал, чтобы я выдвинул обвинения против строителей. Он даже считал это хорошим поводом для своего сына прославиться как юрист. Лишь на следующий день, после того как на него набросился Мессала, он пришёл попытаться меня отговорить. Подозреваю, он не знал, что некачественные материалы, купленные в его поместье ниже по реке, незаконно использовались здесь, в Риме. Будет неловко, но у него есть выход. Он может найти какого-нибудь пронырливого управляющего, который продавал товары и припрятывал прибыль, и добиться его публичной казни.
«Это могло бы стать хорошим развлечением в полдень на ваших Играх», — заметил Катон.
«Я об этом не думал. Может быть, мы могли бы избавиться от всех преступников таким образом: построить на арене большой фальшивый изолятор без стен, чтобы их было видно. Пусть он обрушится и раздавит их всех насмерть. Чистая поэтическая справедливость. Зрителям бы это понравилось».
«Возможности есть. Но не умрут ли они слишком быстро? Они заслуживают чего-то более продолжительного».
«Я не такой традиционный, как ты, Катон. Просто найди виновных, суди их, осуди и казни — так я и делаю. К тому же, нам нужно арестовать их, прежде чем мы сможем вынести приговор, так что давайте придерживаться этого. Мы должны действовать очень быстро, если хотим их поймать. Я хочу, чтобы ты схватил вольноотпущенника, Юста, и спрятал его в своём доме. Он, безусловно, наш лучший свидетель, и я надеюсь только, что его ещё не убили. Возможно, ему не нравится давать показания против своего покровителя, но он сделает это, чтобы спастись от казни».
«Будет сделано». Катон подозвал двух своих высокородных бойцов, и я рассказал им, как найти свалку.
«Оно должно быть над водой, — сказал я им, — и он почти наверняка там будет, потому что люди будут покупать лес для строительства барж или укрепления находящихся под угрозой зданий. Если же нет, он почти наверняка живёт неподалёку. Найдите его и арестуйте по моему поручению. Он уже знает, что мне нужны его показания».
«Отведите его ко мне в дом, — сказал им Катон, — и сидите рядом с ним с мечами в руках, пока я вас не сменю. Не дайте ему уйти и никого к нему не подпускайте». Они отдали честь и убежали.
«Я хочу, чтобы Транстибр и западные районы были прочесаны в поисках раба-жреца Гармодия. Он может опознать убийц большого раба, которого я ему доверил, и связать Мессалу с этим делом».
Катон фыркнул: «Ты же знаешь, Мессала не терял своих рук».
Если мне удастся свалить вину на достаточное количество его друзей, рабов и вольноотпущенников, ему будет нелегко улизнуть. Но вы назвали самую сложную задачу: добиться вердиктов против аристократов вроде Валерия Мессалы Нигера и Эмилия Скавра.
«Скавр!» — презрительно сказал Катон. «Два года назад, когда я был претором, его судили в моём суде за вопиющую коррупцию в управлении Сардинией. Оправдали, конечно, потому что он подкупил присяжных, но его вина не вызывала сомнений. Он вымогал деньги, значительно превышающие установленные налоги; он брал взятки за все свои судебные решения; он казнил богатых людей только для того, чтобы прибрать к рукам принадлежавшие им произведения искусства! Я особенно помню одного человека, которого Скавр обвинил в измене и казнил без суда и следствия только потому, что у него была знаменитая статуя Венеры, связывающей…»
«Вообще-то», сказал я, желая прервать этот конкретный ход мыслей, «поскольку он уже был оправдан по этим деяниям, я думаю, нам следует сосредоточиться на его смертельной ловушке — театре».
«И это ещё одно!» — сказал Катон, доводя себя до должного уровня праведного негодования. «Этот театр — позор Рима!» — Он указал на огромное сооружение, которое было хорошо видно с нашего места. «Во-первых, театры вообще не должны были быть разрешены в Риме! Это нечестивые, дегенеративные, иностранные учреждения, которые ослабляют и развращают римскую молодёжь. Даже если их строят для определённых Игр, их положено сразу же сносить. А вот и театр Эмилия Скавра, построенный много лет назад, и всё для того, чтобы жадный злодей мог сдавать его в аренду ради грязной наживы!» Теперь он разражался тирадой вовсю.
«В год моего преторства я выразил протест цензорам по поводу этой мерзости...»
«Одним из них был Валерий Мессала», — отметил я.
«Да, ты прав», — он вытер лицо рукой. «Боги опустошат Рим, и мы этого заслуживаем».
«Давайте вернёмся к изложению наших доводов, если вы не против», — сказал я. «Похоже, особых проблем с переправой через реку не должно возникнуть, если использовать насыпь к югу от Сублициана, а затем переправиться там. Отряд конных и пеших воинов должен найти Гармодия. Как и все остальные, он, возможно, рассчитывает, что всё остановится на время наводнения».
«Я позабочусь об этом». В этом и заключалась хорошая черта Катона. Он всё делал и не тратил время на пустые возражения. Своё упрямство он приберегал для публичных дебатов.
«Нашим самым сильным врагом будет Мессала. Он богат, он влиятелен, он близкий сторонник Помпея. Показания таких ничтожных людей, как Юст и Гармодий, не будут иметь большого значения против такого человека, но, будучи цензором, он должен был поручить публиканам прочистить канализацию. Он этого не сделал, и я собираюсь обвинить его в святотатстве».
"Отличный."
«В последний раз, когда я видел Канина, — сказал я, — он был здесь же, с группой людей Плавтия Гипсея. Гипсей был претором в том же году, что и ты, не так ли?»
— Нет, годом раньше. Он был претором иностранцев и никогда не бывал в Городе. Брал взятки у варваров, без сомнения. Он закадычный друг Скавра.
«Ещё толще», — сказал я. «Мне их дала вдова Луцилия. Взгляните». Я протянул ему записи, которые мне дала женщина. Он нахмурился и что-то пробормотал, продираясь сквозь многословие и корявый почерк.
«Азиатский стиль. Терпеть его не могу. Что ж, сама речь, возможно, и была бы убедительной, но этот список имён будет бесценен. Я вижу здесь нашего друга Гипсея. Я никогда не знал, что у него был кирпичный завод, но это не должно меня удивлять. Много ли сенаторов в наши дни прилично зарабатывают на урожае и аренде?»
Я вздохнул. «Увы, слишком мало. Гипсея защищает его банда, но мы можем его поймать. Он отстранён от должности, и его наёмники бросят его, когда мы надавим. Остальные имена — в основном строители, государственные подрядчики и так далее, люди низшего ранга, с которыми легко справиться».
«Твой друг Милон будет рад, — заметил Катон. — Его имени не только нет в списке, но и Гипсей — его соперник на консульство в следующем году».
Я посмотрел вверх. «Боюсь, их обоих ждёт разочарование».
«Что?» Он бросил на меня подозрительный взгляд. «Что ты имеешь в виду? Ты что-то знаешь?»
«Скажем так, у меня есть предчувствие относительно того, кто станет консулом в следующем году».
«Вы, Метеллы, думаете, что вы тайные хозяева Рима», — прорычал он.
«Давайте приступим к делу», — сказал я. «Солнце уже взошло. Если мы поторопимся, то сможем представить дело Сенату уже сегодня вечером. Будет шум, но при таком наводнении люди будут в ужасе от реакции населения, когда выяснится, что ущерб был бы незначительным, если бы не халатность сенаторов».
«Они будут в настроении бросить некоторых своих коллег на растерзание волкам», — согласился он.
«Там будут все трибуны. Я хочу, чтобы ты поговорил с ними. Заставь их созвать заседание Плебейского собрания. Я хочу, чтобы ты обратился к собранию с речью и убедил их проголосовать за предоставление мне полномочий направлять все необходимые мне трудовые ресурсы, ресурсы и деньги на тщательную очистку каждого дюйма дренажной системы. И я хочу, чтобы это было оплачено из государственной казны. И я хочу, чтобы была назначена постоянная комиссия для ликвидации последствий стихийных бедствий, с ресурсами для предоставления временного жилья и продовольственных пайков для перемещенных лиц». Внезапно в моей голове закружились идеи. «Эту работу можно было бы поручить одному из жреческих коллегий или братств. Политики и магистраты приходят и уходят ежегодно, но священство остается навечно».
«Я сделаю это». Он смотрел на меня с выражением, которого я никак не ожидал увидеть на его лице: с уважением. «Деций Цецилий, тебе предстоит самое насыщенное эдилство за всю историю, если ты сможешь его пережить». Он развернулся и зашагал прочь, отдавая приказы своим последователям, словно генерал, готовящийся к битве. В каком-то смысле именно этим он и занимался.
Несколько минут остальные эдилы столпились вокруг меня, желая узнать, что происходит. Внезапно и неожиданно мне показалось, что они ждут от меня руководства. Я не упустил возможности. Я выхватил у писца листок папируса и набросал грубую карту моего любимого, прекрасного, ужасного старого Города. Я разделил её на части, раздав каждому эдилу по одной для распределения между его помощниками. Я увидел Ацилия, стоящего рядом со своими людьми, и приказал ему предоставить подробный отчёт о состоянии каждой клоаки, притока и водосточной трубы в Городе и подготовить его к полудню.
Государственный вольноотпущенник улыбнулся и жестом указал на одного из своих рабов. Тот достал из сумки толстый свиток, который Ацилий протянул мне. «Как ты думаешь, чем я занимался последние два года?»
«Видите?» — воскликнул я громко, как Катон. — «Кто-то здесь выполнил свой долг! Приказываю вам всем пойти и сделать то же самое! Встретьтесь со мной на террасе перед храмом Юпитера за час до заката и приготовьте свои доклады!»
«Сейчас же, эдил!» — хором закричали они, торопясь сделать что-нибудь полезное, вместо того чтобы бесконечно беспокоиться об актерах, гонках на колесницах и публичных пирах.
Я постоял немного, наслаждаясь моментом. Я чувствовал себя лучше, чем генерал, во главе шести победоносных легионов, сражающихся с варварами.
Через несколько минут прибыл Гермес, пыхтя и вспотевший, как бегун на Олимпийских играх.
«Мы его упаковали», — пропыхтел он, переводя дух. «Старик Беррус везёт его в загородное поместье, говорит, что проследит, чтобы его спрятали, и никто его не увидит».
Он сел, и пока он переводил дыхание, я рассказал ему о происхождении статуи. «Это была мера предосторожности, которую предусмотрел Скор», — сказал я. «Он хотел выставить меня мошенником, обвиняющим другого. Это тоже могло сработать».
«Скажи мне вот что», — сказал Гермес. «Зачем они убили Фолиуса и его жену? Они же все были заодно, не так ли? Жили в чужих сундуках, торговали хламом, и все они обогащали друг друга — кто напал на Фолиуса и почему? С этого всё и началось, как нам кажется, с того, как рухнула эта инсула , и мы нашли их двоих под ней. У них всё было так хорошо. Как же они поссорились?»
Рабы храма, не дожидаясь моего приглашения, принесли завтрак. Они разложили на столе хлеб, мёд, нарезанные фрукты и разбавленное вино. Я сел и жестом пригласил Гермеса сесть рядом со мной.
«Это очень тонкий вопрос». Каким-то образом я понял, что сейчас самое время затронуть самую деликатную тему, которая лежала между нами. «Гермес, однажды, совсем скоро, я дарую тебе свободу. Вместо господина и раба мы будем покровителем и клиентом. У тебя будут все права и привилегии гражданина, за исключением права занимать государственную должность».
Он скрыл своё изумление, отпив вина и намазав лепёшку мёдом. «Я всегда ждал этого, когда-нибудь».
«В последние несколько дней вы меня очень порадовали. Я намерен держать вас рядом с собой и в последующие годы, когда буду занимать свой пост. Если вы оправдаете все свои последние ожидания, то можете рассчитывать стать одним из великих людей Республики».
Вот теперь он был по-настоящему смущён. «Я никогда... то есть, я...»
«Ты знаешь Тирона, который когда-то был рабом Цицерона, а теперь стал вольноотпущенником. Сенаторы и иностранные короли ухаживают за ним. Это мог бы быть и ты. В любом случае, я говорю тебе это в качестве предостережения. Продолжай в том же духе, но веди себя благоразумно. Слишком много людей используют своё рабское происхождение как оправдание своей никчёмности. Смотри, слушай, думай и действуй мудро. Тебя может ждать блестящее будущее».
Я пристально смотрел на него. Он сглотнул, повозился с чашкой, но ничего не сказал. Я удовлетворённо кивнул. «Ты молчишь. Ещё один хороший знак. Хорошо, мы пока не будем об этом говорить, но я хочу, чтобы ты это крепко запомнил».
«Я вряд ли это забуду», — сказал он.
«Ты спрашивал о Фолии и его жене. Мы, возможно, никогда не узнаем этого наверняка, но я думал об этом. Помнишь, как я учил тебя предвидеть врага, стараясь думать как он?» Гермес кивнул. «Это работает и в подобных расследованиях. Я поймал себя на мысли: предположим, я преступный заговорщик и нашёл полезное орудие, скажем, человека из Бовилл, возможно, соседа с огромными амбициями и без всяких угрызений совести, чью карьеру я мог бы продвинуть к своей огромной выгоде? И предположим далее, что я привёз этого беспринципного человека в Рим и устроил его в одно из моих прибыльных предприятий? Затем предположим, что после взаимовыгодного партнёрства этот человек оказался безумцем, убийцей, способным не только опозорить меня, но и разрушить всё наше прекрасное дело?»
«Ты бы хотел от него избавиться, — сказал Гермес. — Ты имеешь в виду привычку Фолиев пытать и убивать рабов? Для аристократов это, может, и дороговато, но зато законно».
«К нашему стыду, да. Но, думаю, это уже переросло в нечто большее. Андромеда нам подсказала. Фолиус и его жена совсем вышли из-под контроля в своей любви к крови и боли».
Я откинулся назад и почесал небритый подбородок. Старый шрам ужасно зудел, как обычно, когда я какое-то время не брился. «С такими людьми что-то не так. У большинства из нас есть естественное желание наблюдать за битвами и ссорами, и наши обычаи предоставляют цирк и арену, где всё это может происходить упорядоченно, законно, где проливается кровь преступников и добровольцев, желающих сражаться ради собственного удовлетворения, выгоды или славы».
Я покачал головой. «Но некоторым людям этого мало. Им приходится мучить невинных, беспомощных. И такие люди никогда не бывают удовлетворены, а продолжают совершать одни злодеяния за другими. Думаю, Фолии опустились до такой степени, что готовы совершить нечто непоправимо непростительное. Они изжили себя. То ли Скавр, то ли Мессала решили, что им пора уходить».
«Но уничтожить целый остров и более двухсот человек?» — спросил Гермес. «Зачем? Ведь убить двух человек не так уж и сложно!»
«Это то, что я собираюсь узнать до конца дня», — сказал я ему. Затем мы немного поговорили о планах вечерней встречи. Я уже собирался отправиться на осмотр затопленных районов, когда по склону Авентина за храмом сбежал гонец.
«Эдил Метелл?» — спросил мужчина, остановившись перед столом.
«Ты меня нашёл». Я взяла послание, которое он мне передал, и быстро прочитала. После формального приветствия сообщение было кратким:
Нам необходимо обсудить состояние моего театра, который я сейчас осматриваю на предмет повреждений, причинённых этим наводнением. Пожалуйста, приходите как можно скорее. Это не должно задерживать вас надолго, но мне необходимо с вами поговорить . Ниже было добавлено имя: М. Эмилий Скавр.
«Что случилось с его поездкой в Бовилле? Разве он не беспокоился о своих фиговых деревьях?»
«Это виноградная лоза», — сказал я, давая гонцу чаевые. Он отдал честь и ускакал. «Либо он пошёл туда и вернулся галопом, либо вообще не пошёл».
«Как бы то ни было, он дурак, раз думает, что ты попадёшь в такую очевидную ловушку». Он усмехнулся, но я промолчал. Гермес посмотрел на меня с растущей тревогой. «Он дурак , раз так думает, не так ли?»
«При обычных обстоятельствах он бы так и поступил, но сейчас я чувствую себя довольно глупо».
«Подождите-ка! Совсем недавно вы, словно греческий учитель, читали мне лекцию о таких добродетелях, как благоразумие, рассудительность и так далее. Вы ведь помните это, правда?»
«Вот, — сказал я ему, — качества, которые так нужны человеку скромного положения, стремящемуся возвыситься в обществе и заслужить уважение сограждан. Я же, напротив, родился аристократом. Мне не обязательно вести себя подобным образом. Взгляните на молодого Марка Антония. Он очень способный воин из знатной семьи, поэтому ему суждено стать великим человеком, несмотря на то, что он безответственный глупец и немного безумец. Вам это не подойдёт».
«Но разве ты не ценишь свою собственную жизнь?»
«Разумное замечание. Но мы живём во времена, когда вознаграждается смелость, граничащая с безрассудством. Пожалуй, пойду посмотрю, что у Скавра на уме».
Гермес знал, что спорить не стоит. «Сначала приведём подкрепление». Он посмотрел на реку. «Мост всё ещё проходим. Я могу сбегать к Транстибру и заняться лудусом . Статилий с радостью одолжит тебе на день пятерых или шестерых своих ребят. Я вернусь с ними через час или меньше».
«Это никуда не годится», — сказал я ему. «Мне не нужна позиция. Он не только не нападёт на меня, но и ни в чём не признается. Мне нужны все возможные доказательства, если я собираюсь осудить такого человека, как Эмилий Скавр». Я взглянул на угол солнца. Утро приятно пригревало. «Ну, по крайней мере, у нас будет прекрасный день для небольшой прогулки на лодке по засорившейся канализации. Пойдём посмотрим, удастся ли нам поймать попутку».
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На этот раз нашим судном была баржа с плоским дном, которая причалила к подножию Авентина. Прежде чем сесть на борт, мы подождали, пока сойдут два-три пассажира. Одним из них, по совпадению, оказалась верховная жрица Цереры.
«Преподобная Корнелия!» — сказал я, помогая ей сойти на берег, не разувшись. «Сегодня утром будет жертвоприношение?»
«Нет, эдил, просто мой дом полон клиентов из Нижнего Города, и там ужасно тесно. Я решила пока перебраться в гостевые покои храма. Надеюсь, ты хорошо выспался», — она мило улыбнулась.
«Я не могу не похвалить условия проживания».
«Вы кажетесь необычайно веселым в такой унылый день», — сказала она.
«Бывают дни, когда служение Сенату и народу приносит даже больше удовлетворения, чем в другие. Сегодня — один из таких дней», — заверил я её.
«Полагаю, так оно и есть. Пожалуйста, не стесняйтесь обращаться к гостеприимству храма в любое время, эдил».
«Будьте уверены, я так и сделаю, почтенная госпожа».
Мы с Гермесом поднялись на борт и поприветствовали остальных пассажиров, в основном тех, кто предпочитал лодочную прогулку, а не долгий пеший переход, чтобы избежать воды. Среди них были жрецы, которым предстояло совершить утреннее жертвоприношение.
«Куда, сэр?» — спросил баркасник. Двое из них тянули шестом неуклюжее судно на корме, а ещё один стоял на носу с шестом, готовый отталкивать нас от стен и плавающие обломки.
«Театр», — сказал я, указывая на громоздкое здание.
«Вся нижняя часть затоплена, сэр», — сказал мне мужчина.
«Я плебейский эдил и оцениваю ущерб от наводнения, — сказал я. — Просто высадите меня там».
В то утро по улицам, площадям и скверам курсировало множество судов. При ярком солнце и неподвижном воздухе это могло бы быть почти приятно, как прогулка на лодке по заливу Байи, если бы не ужасная вонь, пронизывавшая всё вокруг. Если уж на то пошло, она была даже сильнее, чем накануне вечером. То тут, то там я видел цепочки пузырьков, поднимающихся на поверхность и лопающихся, распространяя всё более отвратительный запах. С тошнотой я понял, что это газы разложения, поднимающиеся по уличной канализации.
Баржа сделала пару остановок для высадки пассажиров, и мы приблизились к театру. Высокий фасад с тремя рядами арок, каждая из которых увенчана внушительной статуей, затмевал всё вокруг, возвышаясь словно дворец богов, воздвигнутый среди смертных, чтобы напомнить им об их ничтожности.
Баржевик направил свою лодку прямо в главный вход, войдя, пожалуй, на расстояние, вдвое превышающее длину баржи, прежде чем коснуться дна. Мне не очень хотелось ступать в эту воду, но я сказал себе, что здесь, так близко к реке, она, возможно, чистая. По крайней мере, в маленьком туннеле почти не было сильной вони, так что я всегда мог надеяться.
Я снял сандалии и отдал их Гермесу, чтобы тот сунул их в сумку, а затем дал ему скатать тогу. Стиснув зубы, я сошёл с носа баржи. Холодная вода доходила мне чуть меньше, чем до середины между лодыжками и коленями.
«Не могу дождаться тебя, эдил», — сказал баркасник. «Мне нужно доставить ещё пассажиров. Хочешь, чтобы мы вернулись?»
«Не знаю, сколько я здесь пробуду», — сказал я ему. «Когда мне понадобится лодка, я спущу кого-нибудь с верхнего этажа».
Гермес прыгнул в воду, не подняв слишком большого всплеска, и мы наблюдали, как баржники выбирались из прохода, отталкиваясь шестами от стен. В этом зрелище было что-то определённо странное, и дело было не только в нелепости лодки в театре. Симметричная отделка стен показывала, что уровень воды с одной стороны был выше, чем с другой.
Гермес тоже это заметил. «Вода как будто наклонилась».
«Дело не в воде, — сказал я ему. — Здание неровное. Мне следовало этого ожидать. Мы знаем, из чего оно построено. Пойдём».
Мы хлюпали по мутной воде, опасаясь плавающих крыс, которых я заметил несколько. Что-то прыгнуло и плюхнулось в воду.
«Что это было?» — спросил пораженный Гермес.
«Не знаю, но надеюсь, что это была рыба». Едва я произнес эти полные надежды слова, как здание издало оглушительный скрипящий стон, который, казалось, длился несколько минут. «Не пугайся, — сказал я Гермесу, сам не на шутку перепугавшись, — ты был в цирке сразу после восхода солнца. Дерево жалуется на жару».
Мы вышли в гигантскую получашу зрительного зала и огляделись. Над головой сияло ярко-голубое небо, высокие мачты, как всегда, стояли, а сиденья, казалось, были готовы принять зрителей. Над сценой возвышалась трёхэтажная сцена , украшенная орнаментом: позолоченные пилястры, искусственные венки, украшающие балконы, и всё сияло свежей краской.
Однако под сиденьями и сценой не было ничего, кроме воды. Я подумал, что, возможно, это очередной световой трюк, потому что эта вода, вместо коричневой, как снаружи, была тёмно-красной, словно засохшая кровь.
«Пусть это не будет предзнаменованием!» — сказал я, используя старую формулу, которую Лепид произнес несколько часов назад.
«Почему он так выглядит?» — спросил Гермес. «Это из-за краски, которую они использовали?»
«Не думаю». Я вышел в орхестру, где во время выступления сидели сенаторы, наклонился и зачерпнул горсть грязи. Она была похожа на влажный красный песок, полный более крупных хлопьев и комков неправильной формы, весь красного цвета.
«Что это?» — спросил Гермес. Он нёс мою тогу, свёрнутую на одно плечо, а в другой руке держал свою окованную металлом палку в точке равновесия.
«Это размокший кирпич», — сказал я ему. «Пролежав здесь несколько лет, разрушаясь, этого потопа хватило, чтобы превратить фундамент здания в грязь». Раздался ещё один, ещё более долгий и громкий стон, и, казалось, весь театр содрогнулся.
«Эдил Метелл!» — из ложной архитектуры скены на сцену, переваливаясь, вышел дородный мужчина. «Как мило с вашей стороны, что вы пришли!» Он дошёл до конца сцены и без колебаний спустился по трём-четырём ступенькам к орхестре. «Вот так бардак, а? Ну вот, наконец-то мы встретились». Он хлюпнул прямо ко мне и схватил обе мои руки. Гермес стоял наготове, его взгляд осматривал близлежащие коридоры. Скавру на вид было лет сорок, с густой шевелюрой, уже поседевшей. Его пухлые щёки избороздили глубокие морщины, когда он сиял. Над скулами его глаза были такими же стальными, как у Цезаря.
«Да, я хотел поговорить с тобой, Эмилий Скавр», — сказал я. «Я...»
«Прошу вас, эдил, боюсь сказать, у нас нет времени на любезности. Пойдёмте со мной на минутку; я хочу вам кое-что показать». Он повернулся и вышел в коридор, по которому мы ещё вчера утром следовали за актёром-драматургом Сиром. Я шёл за толстяком, держа одну руку на рукояти кинжала, а Гермес следовал за мной, почти всё время отступая назад, чтобы не упускать из виду вход, которым мы только что воспользовались.
Мы вышли на балкон, выходящий на реку, и у меня перевернулось сердце, когда я увидел, что мы стоим на чём-то, похожем на тонущее судно. Река поднялась прямо до уровня пола, на котором мы стояли. Со стороны театра, выходящей на Сити, вода была спокойной; но здесь, на самом крутом изгибе реки, Падре Тибр бурлил, и балкон вибрировал, как струна лиры, которую дернули. Это было едва ли не самое шокирующее зрелище и ситуация, которые я когда-либо испытывал.
Скавр повернулся, улыбнулся и легко облокотился на перила. «Видишь, эдил? Боюсь, что проведение твоих Игр здесь невозможна. Мне придётся признать это здание негодным и снести его, как того и требовали многие старомодные сенаторы. Жаль, это было лучшее, что когда-либо видел Рим. Но теперь ему уже ничего не поделаешь, не правда ли?»
Поэтому он собирался устроить мне проверку на стойкость, наклонившись так, словно стоял у бассейна в собственном доме, полагаясь на то, что его патрицианская самоуверенность сокрушит мою плебейскую наглость. Что ж, я попадал в такие передряги, о которых он и не подозревал. Хотя и не такие, как эта.
«Теперь, — продолжил он, — я, конечно, верну вам деньги, которые вы заплатили за аренду театра на год, и согласен, что мне действительно следует немного доплатить вам за причинённые неудобства». Он сделал вид, что считает на пальцах, затем поднял глаза, словно подсчитывая цифры в уме. «Скажем, в десять раз больше, чем вы заплатили?»
«Хорошая попытка, Скавр, — сказал я ему, — но мы уже немного прошли стадию подкупа. Статуя — умный ход, но и он не сработает».
«Разве это не изысканно?» — сказал он, и в его словах прозвучала сочная нотка, словно он описывал свою любимую сексуальную практику. «У меня их гораздо больше, и вы можете выбрать любую. Согласен, искусство гораздо достойнее денег».
«Забудь, Скавр», — сказал я, и мои слова почти потонули в очередном стоне из истерзанного здания. Я слегка обернулся и увидел, что Сублицианский мост теперь полон людей; а чуть выше по течению, чуть дальше, я видел такую же толпу на Эмилиане. Отец Тибр устроил им сегодня настоящее зрелище.
«Не разыгрывай из себя добродетельного слугу народа, Метелл!» — резко бросил Скавр, прекращая шутливую игру. «Тебе нужно то, что я могу предложить! Я знаю, во сколько тебе обходится твоя должность! Я оплачу все твои долги, если ты просто будешь мне помогать. Многие из твоих друзей не настолько горды, чтобы просить о той же услуге Помпея, Красса или Цезаря».
«Это не то, чего я хочу, Скавр», — сказал я.
«Тогда чего же вы хотите?» — воскликнул он, искренне раздраженный и озадаченный.
«Я хочу, чтобы твою голову водрузили на шест на ростре рядом с головой Валерия Мессалы Нигера. Остальных членов твоей шайки, пусть повесят, распнут или отдадут быкам и медведям, мне всё равно, но такие патриции, как ты и Мессала, заслуживают того, чтобы их головы были выставлены на Форуме на посмешище публике». Для человека из его семьи такая участь была несравненно хуже любой смерти, какой бы мучительной она ни была.
«За что?» — спросил он. «За нарушение каких-то устаревших законов? За нарушение каких-то строительных норм? Половина Сената делает гораздо хуже!»
«Половина Сената не участвует в возведении укреплений , которые обрушиваются и мгновенно убивают сотни людей».
«Я не виноват в крушении дома Фолиуса!» — сказал он. «Этот мерзкий негодяй, возможно, и схалтурил, строя его, но он собирался в нём жить , идиот! Неужели ты думаешь, что он построит дом только для того, чтобы он упал ему на голову?»
Насколько я мог понять, он говорил серьёзно. «Даже если это правда, за последние три-четыре года было ещё с десяток, и погибло более двух тысяч человек. Я свяжу твоё имя с каждым из них и докажу попустительство Мессалы».
«Ну, тогда, — сказал он, возвращая себе самообладание, — это должны решить присяжные, не так ли? Присяжные уже выносили решение в мою пользу; это несложно».
Здание снова застонало и накренилось. «Вы забываете об убийстве Луцилия».
Он пожал плечами. «Сенаторов постоянно убивают. Сейчас тяжёлые времена, Метелл, ты же знаешь. Мужчину зарезали в публичном доме. Он даже не погиб, сражаясь с врагами на Форуме. Все, кто мог бы дать показания о его смерти, уже мертвы».
«Вы признаете, что знали о большом рабе и девушке Галатее?»
Он покачал головой, усмехнувшись. «Метелл, ты прекрасно знаешь, что я ни в чём не признаюсь. Я знаю, что свинья и его свинья погибли при обрушении их дома. Я продал животное Фолию три или четыре года назад. Суке нужен был телохранитель, а Антей был борцом из одного из моих поместий в Бруттии. Кажется, девушка была из их городского дома в Бовиллах. Около месяца назад борец пришёл ко мне и умолял купить его и девушку. Мне он был не нужен, поэтому я отослал его, и больше я его не видел. Так что, как видишь, всё, что случилось, было делом рук Луция Фолия».
Я начал понимать, что произошло в этом островке . Это было немного разочаровывающе, но у меня всё ещё оставалось достаточно улик против Скавра.
«Неважно. Вы с Мессалой можете попытаться свалить всю вину на Фолия, который был для вас двоих всего лишь посредником; но правду узнают все, какой бы вердикт ни вынесли присяжные. В лучшем случае, вас исключат из Сената, лишат патрицианского звания, всё ваше богатство будет конфисковано в казну, а самое главное — каждый бедняк в Риме будет жаждать убить вас на месте. Даже если вы сбежите, то закончите свои дни в нищете в каком-нибудь жалком варварском городке, жалея, что не умерли, когда у вас был такой шанс».
Он вздохнул. «Значит, вы уверены, что мы не сможем прийти к соглашению?»
«Забудь», — сказал я, поворачиваясь. «В любом случае, лучше отсюда убраться. Не хочу погибнуть в ещё одной из ваших смертоносных ловушк».
«Боюсь, этого не избежать», — сказал он. В этот момент мужчины, ожидавшие нас на балконе, сбежали по ступенькам с ножами в руках.
Что ж, я этого и не ожидал. Мы стояли между двумя лестницами, и нас крепко зажали, по два человека на каждой. Я уже держал кинжал в одной руке, а цест — в другой, и решил сначала убить Скавра, прежде чем расправиться с остальными. В тот день я проявил к нему всё своё терпение, на которое был готов.
Он не ожидал, что я буду двигаться так быстро, и издал пронзительный крик, отпрыгнув назад, когда я бросился вперёд, двигаясь очень быстро для такого громилы. Я бы схватил его, но здание резко накренилось, и я споткнулся, оставив лишь длинную царапину на его груди и плече. Он увернулся и пробежал мимо двух мужчин позади него. Им пришлось остановиться, чтобы пропустить его, и это дало мне время восстановить бдительность.
Гермес уже разбирался с первым человеком на своей стороне. Проход был узким, и они могли атаковать только по одному — удача, которой мы совершенно не заслуживали. У этого человека был длинный прямой кинжал, и он напал снизу. Гермес сбросил с плеча мою старую тогу, и она развернулась, окутывая его, словно сеть ретиария . Он шагнул вперёд, и его посох взметнулся, словно укороченный трезубец, а закутанный человек обхватил его, обдуваемый ветром. Гермес обхватил человека за талию и, выпрямившись, отправил его в полет через плечо, чтобы с грохотом упасть в реку. Это было сделано так же красиво, как любой бой, который вы, вероятно, увидите на арене, но мне не следовало позволять этому отвлекать меня.
Первый набросился, словно уличный драчун, и мой удар, вместо того чтобы размозжить ему челюсть, просто разорвал щеку до кости. Он взвизгнул и обнял меня одной рукой, вонзая нож мне в грудную клетку. Я не стал блокировать, а вместо этого вонзил свой собственный кинжал ему под подбородок. Это было похоже на сильный удар в бок, но кольчуга, надетая под туникой, выдержала. Его подбородок же даже не замедлил мой клинок. Он вошёл по рукоять, пронзив мозг, и он умер, прежде чем упал на пол.
Позади себя я услышал звон клинка о палку Гермеса и понял, что на этот раз мальчишка сражается с более искусным противником; но у меня не было ни на что внимания, потому что Марк Канинус был уже почти надо мной, а я все еще пытался вырвать свой кинжал из рук его друга, который, казалось, не хотел его выпускать.
Я отпустил рукоять и поднял бронзовые костяшки пальцев, чтобы отразить первый короткий, свирепый выпад Канинуса. Он видел, что случилось с ударом его сообщника, и не стал целиться в моё тело. Он целился в мою шею, словно хотел обезглавить. Его оружием была большая сика с лезвием, изогнутым, как кабаньий бивень, и она выглядела как нельзя более подходящей для этой цели. Другой рукой он схватил меня за правое плечо, словно кузнечные клещи.
Я потянулся за его ножевое запястье свободной рукой, одновременно пытаясь ударить его коленом в пах, но он был старым драчуном и слишком хитрым, чтобы поддаться на это. Он повернулся и задел мое колено своим бедром. Я попал ему по ребрам цестусом , и он крякнул, когда одно или два из них сломались; но мне не хватало расстояния и твердой стойки для удара в полную силу. Я держал его запястье в правой руке, но лезвие все ближе и ближе. Я снова ударил его по ребрам, но к этому времени он так сильно прижал меня к перилам, что удар не имел силы. Лицо надо мной выглядело так, будто оно было вырезано из дуба, жестокое и бесчувственное, как у крокодила.
Я услышал безошибочно узнаваемый звук ломающейся кости и понадеялся, что это Гермес расправляется с очередным противником, а не наоборот. На своём месте я чувствовал себя не очень хорошо. Я наступил на ногу Канинуса, и тот застонал от боли; но я был босиком, так что ущерб был минимальным. Я знал, что могу кормить его слабыми ударами по корпусу весь день, а у меня не было целого дня. Я отступил назад и позволил своей хватке ослабнуть. Нож замахнулся для убийства, его локоть поднялся, и собрав все оставшиеся силы, я вонзил свой цест ему в подмышку, пытаясь попасть в то место, которое при правильном ударе парализует руку, иногда всю сторону, и может даже лишить человека сознания. Конечно, место — это всё. Если я промахнусь на дюйм, то умру в следующую секунду.
Глаза у него вылезли из орбит, и он закричал. Широкий клинок выпал из его онемевших пальцев, и я с трудом прижал его к перилам. Он был слишком тяжёлым для меня, но мгновение спустя мне помогла другая пара рук, и Марк Канин издал самый громкий всплеск. Мы с Гермесом собирались поздравить друг друга, когда пол содрогнулся, и что-то под нами провалилось.
В ужасе, вцепившись в перила, чтобы удержаться, мы увидели, как опоры, которые Маний Флор и его команда установили здесь накануне, оторвались от боя, сорванные стремительным потоком, и огромные брёвна взметнулись на поверхность, словно резвящиеся дельфины. Люди, выстроившиеся вдоль Сублицианского моста, закричали от изумления. Им не каждый день доводилось видеть подобное. Я подумал, следили ли они за боем, или мы были лишь незначительной частью зрелища, которое представляло собой Рим, погрязший в катастрофе.
Мы чуть не упали, когда вся стена театра начала провисать.
«Пошли!» — крикнул Гермес. «Он начинает разваливаться!»
«Нет», — сказал я. «Осталось ещё одно!» Я уперся ногой в лицо человека, которого ранил, схватился за рукоять и вырвал клинок. «Убирайся отсюда. Я займусь этим и скоро приду».
Я пошатнулся к безумно накренившимся ступеням и почти подтянулся, держась за перила. Театр, казалось, находился в непрерывном движении. Я подумал, не ушёл ли Скавр, но сомневался. Драка всегда кажется гораздо более долгой, чем есть на самом деле. Вся эта маленькая битва заняла не больше пары минут. Я поднялся на галерею второго этажа, но никого не увидел. Моё внимание привлекло мелькание одежды, и я увидел, как с лестницы исчезла чья-то нога — кто-то поднялся на галерею выше. Я последовал за ним.
На галерее третьего этажа я догнал его. Скавр прислонился к стене, прижимая руку ко лбу, из которого сочилась кровь. Во время одного из рывков театра он ударился обо что-то головой, что замедлило его движение настолько, что я смог его догнать.
«Марк Эмилий Скавр, — позвал я, — пойдем со мной к претору!» Его глаза расширились от недоверия, когда он услышал старую формулу ареста.
«Почему эти дураки тебя не убили? Их было четверо! И какое тебе дело кого-то арестовывать? Нам нужно уехать отсюда! С юридическими вопросами разберёмся в другой раз».
«Извини, это должно произойти сейчас», — сказал я, пошатываясь, направляясь к нему, ноги ускользали из-под меня на наклонных половицах. «Ты уходишь отсюда только как мой пленник, и теперь у меня есть ещё одно обвинение, караемое смертной казнью, — заговор с целью убийства римского чиновника во время его…»
В этот момент театр накренился сильнее всего и начал скользить. Я выронил кинжал и обхватил руками деревянную колонну, чтобы не упасть, когда началось тошнотворное, неописуемое ощущение неестественного движения, сопровождаемое самой мощной какофонией звуков, которая когда-либо терзала мои уши. Это была смесь визга, скрежета дерева, хлопков, ударов и хруста, скрежета и, прежде всего, оглушительного рёва бурлящей, бьющейся воды.
Казалось, скольжение длилось вечно; затем оно переросло в какое-то кружение, покачивание, скачки, и я увидел, как противоположный берег реки поднимается и опускается, словно при землетрясении. Тогда я понял, что произошло: театр не рушился, он парил !
Перед моими изумлёнными глазами сцена начала меняться, и слева медленно показался Сублицианский мост. Казалось, я находился в центре событий, а мир вращался вокруг меня. Люди на мосту аплодировали, раскрыв рты от восторга, подпрыгивали и кричали, словно всё это представление было разыграно специально для них.
Рядом с собой я увидел пару рук, выглядывающих из дыры в полу. Это был Гермес, который тащился по последней ступеньке лестницы. Он пробирался по полу и подтянулся ко мне.
«Посмотрите, что вы наделали!» — закричал он. «Мы могли бы уйти!»
«Где Скавр?»
«Кого это волнует! Через несколько секунд мы врежемся в мост. И если мы хотим выжить, нам нужно быть лучшими акробатами, чем те гречанки вчера вечером!»
«Это были испанцы!» Я видел, что он прав. Медленно и величественно театр Марка Эмилия Скавра приближался к мосту, словно корабль, готовый к тарану. Люди на мосту осознавали это и спешились с него по обоим концам. Но все на набережных и соседних крышах ликовали и кричали, словно «Зелёные» вот-вот забьют решающий гол года в цирке.
«Давайте встанем на перила, — посоветовал Гермес, — но будем держаться за эту колонну до последнего мгновения».
Идея показалась мне удачной, и мы вдвоём стояли босиком на перилах, пока мост приближался. Я был уверен, что мы едем слишком быстро и нас сбросит с перил, и мы разобьёмся насмерть, но я забыл о волнорезах, защищавших опоры моста. Они были под водой, и когда подводная часть театра ударилась о них, его движение замедлилось, и ступнями я чувствовал, как балки здания разъезжаются, словно кости в онемевшей конечности.
За мгновение до того, как фасад театра врезался в мост, я крикнул: «Сейчас!» Мы спрыгнули с перил и приземлились на мосту, в трёх метрах под нами, врезавшись в нескольких горожан, которые всё ещё пытались протиснуться сквозь паникующую толпу. Перед моим лицом замелькали звёзды, и я чуть не потерял сознание.
Но я не мог предаваться забытью, зная, что грядёт. Я нашёл Гермеса и поднял его на ноги. «Пошли!» — заорал я. «Нам нужно убираться отсюда!» Он покачал головой, взглянул в сторону здания театра и больше не терял времени. Мы прорвались сквозь толпу, бежавшую с моста. Гермес вытащил трость из-за пояса, а у меня всё ещё был цест в левой руке. Это помогло.
Поднявшись на опору моста, мы остановились и оглянулись. Театр был прижат к мосту и складывался. Мощь Отца Тибра и несокрушимая громадина старого каменного моста создавали ощущение, будто гигант раздавил птичье гнездо. Обшивка треснула и разлетелась, когда огромные балки вылетели наружу, громоздясь друг на друга, теснились и летели, пока огромное здание становилось плоским, его части поднимались, едва не падая на мост, и всё это сопровождалось грохотом, слышным на мили вокруг.
Затем, когда казалось, что мост должен был рухнуть, иначе на него рухнет уже неузнаваемый театр, разрушенная громадина начала проседать, падая обратно в воду, а плавающие балки вырывались из-под арок на нижнем берегу. Река разрывала здание на части и подмывала его под мост.
Медленно, пока обломки оседали под перилами моста, мы вышли обратно на Сублициан. К тому времени, как я добрался до середины, театр, такой огромный и внушительный всего несколько минут назад, превратился в груду разношерстного дерева, которая с каждой секундой становилась меньше по мере того, как её обломки уносило течением. Внезапно, в кружащихся вихрях внизу, окружённое обломками балок, на меня уставилось белое, испуганное лицо. Затем я увидел, как Марк Эмилий Скавр исчез в Отце Тибре, когда осколки его безумия сомкнулись над его головой.
Вокруг меня я слышал, как толпа снова и снова скандирует что-то, словно наблюдая за гонками на колесницах или поединком чемпионов. Я поднял взгляд на восточный берег, похожий на челюсть с выбитым зубом. Постепенно я понял, что кричат люди: «Ти-бер! Ти-бер! Ти-бер!» Да, первый и вечный чемпион, отец Тибер снова победил.
Юлия нашла меня во временной ставке эдила, которую я устроил на террасе перед храмом Юпитера Всеблагого и Величайшего. Я выслушивал доклады коллег-офицеров, пока Асклепиод перевязывал мои многочисленные мелкие раны. Катон держал Юстуса под стражей, его поисковики уверенно шли по Гармодию и рассчитывали вскоре его арестовать, а его люди следили за жилищами всех остальных из списка Луцилия. Не в последнюю очередь меня радовало, что я смогу восстановить доброе имя хорошего человека.
Джулия принесла мою лучшую тогу и парикмахера, чтобы он меня побрил. Я уже успел немного помыться в конском корыте.
«Зачем тебе это, дорогой?» — спросила она, пока Гермес помогал ей привести меня в порядок. Она обняла меня, и я запротестовал.
«Ты же знаешь, как наши сверстники не одобряют публичное проявление чувств», — сказал я.
Она улыбнулась. «Да, старый Катон упадёт от апоплексического удара».
«Ну, в таком случае...» Я схватил ее и крепко поцеловал, к ужасу и изумлению половины Сената.
«Самое странное, — сказал я, пока она пыталась расчесать мне волосы по-разному, — это то, что при всех преступлениях, мошенничестве и жадности, которые совершили эти отвратительные люди, именно любовь рабыни погубила их всех».
Это заставило её замереть. «Что ты имеешь в виду?»
«Любовь и отчаяние», — сказал я. «Это был раб, назвавшийся Антеем. Когда мы его нашли, он едва мог говорить. Наконец он произнёс что-то вроде «Гала-Гала», а затем «проклятая». Он пытался произнести имя той бедной девушки, Галатеи. Похоже, он любил её. Один из этих людей, Скавр, или Мессала, или Фолий, или все трое, подговорил их обоих убить Луцилия; после этого её держали, как пленницу, в доме Фолия. Должно быть, она пыталась бежать, потому что, когда мы увидели её тело, на ней был ошейник беглянки.
Антей пытался уговорить Скавра выкупить их обоих из дома, но тот отказался. Девушка стала последней игрушкой в их играх. Поэтому раб решил убить их, замаскировав это под обрушение инсулы . Он просверлил отверстия в опорных балках и заткнул их свечами на случай, если кто-то зайдёт в подвал до того, как он закончит. Возможно, Мессала обещал ему свободу, если тот избавится от Фолиев. Они были позором для всех. Или, может быть, он сделал это сам. Возможно, он планировал унести девушку, когда здание рухнет за ними.
Но в ту ночь они зашли слишком далеко в своих играх, и девушка погибла под их кнутами. Антей решил добить её. Сначала он сломал им шеи, что, будучи борцом, он умел делать очень эффективно, на случай, если они выживут. Затем он просто продолжал тренироваться, пока всё не закончилось. Он, должно быть, был очень удивлён, узнав, что жив.
«Какой ужас!» — сказала она, поморщившись. А затем, более практично: «Неужели это отдалит тебя от твоей семьи?»
«Не знаю, и мне всё равно. Их план относительно Помпея будет реализован, с Мессалой или без него. Если кто-то из них окажется в этом замешан, очень жаль. Они всегда были готовы использовать меня в своих интересах; я не позволю привязанности встать у меня на пути».
Тут подошёл Катон и поприветствовал нас обоих. «Они у нас, Деций Цецилий. Мы их всех перебьём. Валерий Мессала будет крепким орешком; потребуется время, но мы и его победим. Жаль, что Скавр не предстанет перед судом, но это было лучшее проявление божественной воли в моей жизни».
«Да», — сказал я, вставая, когда сенаторы начали собираться в храме. «Отец Тибр — единственный бог, которого мы видим каждый день. Пренебрегать им — значит быть на грани гибели». Заходящее солнце освещало скопление белых зданий на Марсовом поле. Я обнял жену за плечи. «Юлия, похоже, для моих пьес всё-таки придётся выбирать Театр Помпея».
Катон нахмурился сначала на моё неподобающее зрелище, а затем на театр на Марсовом поле. «И вот ещё что: это здание — мерзость! Помпей шёл на любые бесстыдные ухищрения, чтобы построить в Риме постоянный театр! Конечно, он построил его за городскими стенами и возвёл на нём храм, но всё же…»
Вот вам и Катон, ужасно нудный человек. Хотя и умер он великолепно. Бывают моменты, когда я жалею, что не умер вместе с ним много лет назад в Ютике.
Это события четырех дней 701 года города Рима, во время Междуцарствия Квинта Цецилия Метелла Пия Сципиона Насики.
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